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KOSI KIA KIFWALANSA. 



E NDiNGA, i yau yiyi tuzingwir e mbalu sïbto kw^ waiitu 
akaka* Tulenda yo vova yo soneka. 

Konso ndinga yavambulwa muna diambu-dîambu, o mambu 
mpe mabulwa muna tini-tiui, e tini-tini mpe muna mafetela. 

jMuna ndinga zawonso, o mambu melandang' e nkiku mia 
ndinga zau, ovo ke tuzeye e nkiku miami ko, ke tulendi vov' 
e mpov' akosi ko. E nkiku mia mpov* akosi a Kifwalansa 
miyikwanga vo. "la grammaire française." i isa vo, "ki- 
fwalansa KlAKOST," ovo "KOSI KIA KIFWALANSA." 

Muna Kifwalansa maletela makumole ye tanu mena mo. 

A, B, C D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, 0, P, Q, R, S, 

a, by se, d€y e, /, je, aœ, i, je, le, el, em, euy o, pe, ku, r, es, 
T, u, V, X, Y, z. 
te, u, ve, iks, igrek, zed 

Eletela dimosi diaka dimonekanga ezaka ntangwa, muna 
mambu ma nzenza. w. 

MBAKU A MALETELA. 

maletela mawonso mavambulwa muna mbaku miole, voye- 

LE ye KONSONANT. 

E voYELE i maletela melenda tatulwa yau amosi kaka. E ko- 
NSONANT ke zileiidi tatulwa ko, ovo zikondelo vuyele 

E VDYELES a, e, i, o, a, y, oma masidi se kou^Jouaiit nkiitu. 
Ezaka ntangwa voyele zitatulwanga zole-zole kumosi, i bosi 
ziyikwanga vo "diftung" m, le, ol, oui, 
Pwameso, Fiacre, ...ekalu. 
Pied, . . kuliL 

Hoi, }ithm. 

Lui, yandi. 
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8 MALETELA. 

MFOKO A MALETELA. 

Muna Kifwalansa e œfoko a maletela luawunso ne i muna 
Kisikougo uaiiga orna ma u, y, ye X. 

*'A" ne 1 a muna Kisikongo, nanga muna manibu mania * — 

AOUT, AUUTERON, AORISTE, CURAÇAO, SAONE, TAON, TOA>T, muna 

mambu marna a ke itatiilwanga ko. 
**B" ne i muna Kksikongo. 

**C" ina y' ezu dia k, ovo yalandwa kwa a, 0, ovo u. 
Pwam: accabler.-, akkable. 
. ecu..- , eku. 
epiSCOpal .... episkopal. 
Ovo yalandwa kwa e ovo i, C itatulwanga ne i S. 
Pwam: C^ . .se, ci...«/, ceci. . -sesi, {khiki) 

Ovo C zole zikwiza kumosi, ozevo eyi yantete itatulwanga 
ne i k, yina yezole ilandang' e nkiku mia C 
Pwam. accabler . akkable {langa). 
accélérer . akselere (zahtihi). 
accident., aksideâ (>wx/). 
accord... akkord {Jufiraminu). 
accuser.. akkuse (j'undisa). 
Kuna nsuk' a diambu C ezaka ntangwa ke iwakanauga ko, 
kansi ovo itatulwanga nkutn, s' ezu dia k kaka. 
Pwam : tabaC . labak (mfomo), 

Ovo yalandwa kwa h; ch^X, choux=XU; nangu muna 
mambu matuka muna ndinga zanzenza, Christ . . Krist {Kristu) ; 
Achab, Âkab ; chaoS, kao (ntiakalakani), 

Ovo ytlaudwa kwa konsonant zakaka, se k kaka. 
pwam; crier.. krie (bokefa). 

traducteur... tradukteur (nsekodi). 
clémence. . klemaûs (nkenda). 
"D" kuna nsuk' a diambu iwakana ovo diambu dilende 
diyatikanga muna voyele. 

"E" muna kati kwa gf, ye a, ovo 0, ke iwakaaanga ko ; 
pifireon, pijou (eyemhe); vengfeance, vanjans (kunda). 
Muna maka mambu e itatulwanga ne a. Konsj e ivitidi 

nt ovo mment se a kaka. 

pwam. : dent dan, (dinu). 

prudent prudan {anliingaladi). 
suffisamment . . . sufisaman (dlf'wem). 
solennellement . . . solaneleman {ye zitu ye vumi). 
'*E" yakondwa accent, kuua nsuk' a diambu ilembi wakaua, 
ku rafundu ina. 

"Ent" kuna nsuk' a mpanga, ikituka ne i e ku mfundu. 
pwam: Us aiment, il zem (ùazolele). 
ils vendent, il vand {batehek). 
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MFOKO A MALETELA. 



"F" ne i mmia Kisikougo, nauga muna diambu dimosi, neuf 
(erwii)- <>vo diambu dilaiidauga "neuf diyatikanga yo voyele 
yovo h ku nifundu, f se 'kituka V. 
neuf ans • . . neu-vafi {mtm vwa) ; 
neuf hommes . . . neu-vom (wantn vuhi). 
'*<}" nze i muna Kisikon^o, kansi ovo ilendo kwa h ku 
hifundu, yatutu kaka itatuka ; ezaka nt»ngwa gn ne i ny. 
poigrnard . . . ponya (frJjek). 
'*H" muna maka mambu, nauga nkama zole kaka, h itatu- 
Iwanga, ozevo ezu diandi, ne i muntu ovemene. 
en haut . ho {kuna nUindu). 
le hasard., hasar {smi). 
le hangar* liaugar {lemMa). 

hurler hurle (inha). 

Muna nkumbu za im\ yo mavata itatulwanga mpe, nangu 
muna Helvetie» Heristai, ye Hérault. Aluna mambu mawo- 
Uv*iO makaka h kn nifundu kaka. 
homme». •• om (muntu). 
hier ier {ezoïii/) 

thème». •• tem. (7/*f//?*s«). 

bibliothèque, bibliotek (el»ndUa dia nkimda). 
**r' ne i muna Kisikongu, kansi ovo . ivitihi kwa 0, ezaka 
htangwa i ke iwakana ko. 

Oigrnon... onyofi (niaza). 
poigrnet .. ponye (lisinmi a koko). 
Muna maka mambu oi itatulwanga ne WE. 
poitrine. . .. pwatrin (tulu). 
poisson... pwasofi {mbizi a Tnaxa). 

pois p.wa (uandu). 

"U" ovo ill ne i iy, ovo y, muna mambu matutu kaka ne il. 
soleil, .... soley {ntwn^Hi). . 
feuille.... feuy {lukaya). 
•*J" nze i muna ezina dia Jizu muna Kisikongo. 
"K" nze i muna Kisikongo. 

'X'^ nze i muna Kisikongo, kansi kuna nsuk* a diambu ke 
iwakananga muna mambu mawonso ko. 

"M" ovo iyatikang' e diambu, itatulwanga ne i muna Kisi- 
kongo, kuna nsuk' a diambu se ifongokanga kaka. Ovo ile- 
ndo kwa n, se ku mfundu kaka, m ke iwakananga ko. 

"N" muna Motisieur n ku mfundu. Muna hymen, amen, 
Eden, g'ramen, se n kaka, ne i muna Kisikongo, kansi oma- 
ka n, se mefongokanga benî. Ovo e ilende m ovo n, ovo 
eletela dîakaka divitilu kwa m ovo n, ozevo m ye n ke ifo- 
ngoka ko. 

Srand, grafl ; crande, grand ; (ampwefia). 
n, fin; fine, fin (akete). 

2 
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10 MFOKO A MALETELA. 



**0" ne i uiuiia Kisikoiigo ovo ke ileiuiu kwa i ko. Oi 
ne i V/a. 

oiseau . wazo (ntmi). 
poignant, .pwan y an (fit un). 
*T' ne i muna Kisikongo, kansi ovo ilendo kwa t ke 
iwakananga ko, nangu muna niambii mania; Septembre, [V//- 
ttfnba ]; baptismal, [//<* Umdm]; exemption, [^/v' hif^d^akinî ]; 

réception, [lutnmhiku]; symptôme, [iHmlm] septante, 

[lns(nnJ)ir(idi\ 

Kinia u.suk' a «liambu p ilembi wakana, naugu minin main bu 
mania. Cap {j^tuluku], crOUp [e mpil a nktnolo amhi], jalap 
[(' wj/ir <( iih.}i(jo n m/'u!i(htnt/^], Salop [e nipiC nf^tikn <f nh>iuj'i\. 
Ph ne i f. Joseph Jozef. 

phrase fraz. (fini kid dinmhu). 

phénomène.... fenonien {e diamhfi dleti'trî). 
**Q" ne i k. Q ke ilandwanga kwa maletela makaka nku- 
tu ko, U kaka. Muna maka mambu qu itatulwanga ne i kw. 

quoi kwa (//A-/). 

quadruped. . . kwadruped {mhizi a main maya). 

quadruple. . . kwadrupl (nknmhu n'/aj. 
Muna maka mambu U dilandanga q se ku mfunchi. 

question ... kestion {tigyuru). 

quand .... kan « nk'm ntauynn ), 

qui ki (miîit). 

quotidien . . . kotûîien (lumhn i/(( Inmhu). 
"R" itoma tatulwanga muna kati kwa diambu, kansi kuna 
nsuk' a diambu, ovo ivitilu kwa e, ezaka ntangwa kaka itatu- 
Iwanga. 

cahier .. kaye [nkand' a mneka). 

papier .^\iiQ {papela). 

porter. . i)orte {naUt), 

chanter, .chante (tfimhilu ). 
Muna mer [mhu) ye cuiller (zaltc), V iwakana. 

"S" ne i muna Kisikongo, kansi muna kati kwa voyele zole 
S wina ye ezu dia Z. 

raison — rezon (knma). 

magasin magazin {elundiUi). 

maison ...... mezon {nzo). 

Kuna nsuk' a diambu. S ilembi wakana, ovo diambu di'a- 
ndanga dilembi yantika muna voyele ovo h ku mfundu. 

avis... avi {eUmgi). 

bras.. . bra (koko) 

Jésus . .tiezu (Juu). 
Ovo h ilamlanga S o maletela mau amole mewakana ne sy. 

shako ... syako (mpu a ekeaa ). 
'*T" muna kati kwa diambu ne i muna Kisikongo, nai^gu 
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MFOKO A MALETELA. 11 

«»v() ilandilu kwa ial, iel, ieux, ient, yovo muna nkumbu 
i iiMuiiiwauga miina ioil, ye atie. muna mainbu marna mawonso 
t ikitukidi se S. 

ambitieux ambisîeu {eketo) 

patient pasian (mbevo) 

action aksioî (etYinga) 

essentiel, . . . essensiel, {awfunu kikilu) 
kansi ovo tion ilandaiiga S ovo X, t ke ikitukanga ne s 
ko, .se t kwandi. 

question .... kestion [ngyuvu). 
indigestion . ; . . indigestion, {mfvta-futa). 
Kuna nsuk' a mpanga *'tion" se tion ke sion ko. Nous 
portions des portions, ani ditatulwangci, n:i p.)rtio:is tn- 
itete (mpdnga) des porsions e kunku. {nkumbu) ; nOUS Saut- 
ions, twatakukanga ; nouS vetions, twartratanga. 

"U*'* ilandanga g ke iwakana muna mambii mawonso ko. 
E dlambu diampasi kwa nzenza dia ioma vova VL e mponi 
becovanga Afwalarisa. Diukis' o nua nze o^ikanga mu- 
mpiziy si' o lubini kuna nirrC a meno meyanda, owau teza 
vova U, mwela uvaikanga muna nua i uvovanga. 
"V" ne i muna Kisikongo. 
"X" ne ks; 
fixe, fiks (kisikidï). 
dextérité, deksterite (jiganju za moko). 
luxe, luks (pututa). 
muna katî kwa e yo voyele akaka X ne i gfZ; 

examen • • . . , egzamen {mfimpa) 
Ezaka ntangwa X ina ne S. 

exorbitant egzorbitan, {dmikidl) 

soixante .... swasant [makumasambanu) 
deuxième . . deuziem 'iezole^. 
Kuna nsuk' a diambu, x ikitukanga ne z ovo e diambu 
dilandanga diyantikanga muna voyele ovo h ku mfundu. 
dix heures, di zeur (ola kumi), 
dix ans, • • . dizafi {mvu kumi). 
*'Y" ne i muna Kisikongo. 
'*Z" kuna nsuk' a diambu ke itatulwanga ko. 

Ovo diambu diyatikanga muna voyele yovo h ku mfundu, 
e konsonant ina knna nsuk' a diambu dîna divîtidi kuna ntu 
dibundakana ye diambu dilandanga. Il était heureux, nana 
itangwanga ; / k^e teureu. Je SUiS un petit enfant, nana ; 
Je swi zufi peti tefl/afl. Deux oiseau, nana; deu zwazo. 
Dix ans, nana; di zafi. 
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12 MFOKO A MALETFLA. 

NIENIE [Apostrofe '] 

Muua KisîkoQgo a zole ke zifwene landana ko. Ke tuvovansça 
vo, mwana ame ko, mwan ame kaka ; a iua kuiia usuk a mwa- 
wi ivididi; tusi* e nienie (') vana vavididi eletela- Diau adi- 
inosi muua Kifwalansa, ezaka voyele se zivilaiij^a ; e ivididi ovo 
diambu diua dilende diyatikilwaiiga muna vo^^ele ovo h ku 
infundu [muet]. 

je ai {ngtna ye )ikitukanga j*ai. 
le ami [p nkundi). se 'sonekwauga rami, 
le animal (e mbizi), se *sonekwau^a Tanimal. 
E ku mfundu ijambukidi, kadi ku mfundu iua, kansi e iua 
. ye nsiamu ke yavila ko. 

I ina muna si {ow) ivididi ovo ilendo kwa il (oj/(tndi) ; 
si il (ovo ayandi) se 'sonekwanga s'il. 



Se sodi e mpilakeno muna mamhu nielanda yo sonek' * 
nsoneka ifwene. 

Je aime ma mère. Le ami de mon père. Le action de la 
reine. Il va à le école. Le élève fait le examen. »Je lui de- 
manderai si il vient. Si il vous plaît Le armoire est ouverte. 



NSIAMU [accent]. 

Muna Kisikongo omaka marabu masonama muna maletela ma- 
mosi, kansi e nsasa zakaka-kaka. E nswaswani ina muna nsiaum 
a ndinga. E nsiamu ina isongwanga muua Kifwalansa muna 
sinsu yayi: — 

nsiamu aigu, é; vérité, été; 

nsiamu grave, è ; là, père^ oîi ; 

nsiamu circonflex, i sia vo kia lambuka, a; tête, être. 
Tar e nswaswani muna Kisikongo nkutu, "o muntu obakidi o 
nlele," i sia vo otamhwidi o nlele; o muntu ovo obâkidi o nlele, i 
sia vo, otiazwini o nlele. 



Nsas' a baka — 


simha. 


bâka — 


tiazuna. 


sala — 


saV e saluy 


sala — 


sak' mascty 


mbakidi — 


yabaka. 


mbakidi — 


yahakila, 


Diau adimosi muna 


Kifwalansa : 


pêche — 


hundu kia ntt. 


péché — 


esumu, 
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MFOKO A MALETELA. 13 



pêcher — 


lowa. 


pécher — 


sumuka, 


sur — 


vana ntandu a, 


sûr — 


dmkidiy 


mur — 


yaka. 


mûr — 


yama {mpelo\ 


cru — 


kwikidiy 


cru — 


imenene. 




CEDILLE [ç] 



Wavo Ç imonekene ye sinsu kiaki kin' okunsi, ozevo iyikwa 
ne S ke ne k ko. 

Façon, e ntatuk' andi fason, ke fa^on ko 

Garçon, garsofi, ke garAon ko 

Reçu, resu, ke re^u ko. 

Avançons avansons, ke avanAron ko. 

TREMA [..] 

I sinsu kisiwanga vana ntandu • a e, i, U, kiasonga vo 
eletela diadi e mfoko andi yakikaka kwa voyele ina ivitidi. 
ciguë . . ci-gu-e, 
Moïse . . Mo'i-se, 



TIRET [ - ] 

E tiret isiwanga muna kati kwa mambu mole y' ovo ma- 
tatu, kisonganga vo e lekwa kimosi kaka kisungulwanga. 

Arc-en-ciel, nkongoby 

garde-robe, mvaka mia yinkutUj 

essuie-mains, etwaya, 

choux-fleurs, nk(ym amvuma, 
E tiret isiwanga mpe vana kati kwa mpanga ye nkumbi ovo 
ngyuvii iyuvwilu. 
Ai- je votre canif? Mbele aku ngina yau el 
As-tu fait votre devoir? Ovangidi eki ofwete vanga e? 
A-t-il tué le chien? Ovondele e mbwa eî 
Puis-je aller maintenant? Lenda katuka kwame wau e? 
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14 YIKJLWA. 



KUXKU. 1 

Mima Kifwalansa o mambu iuiw>iisj inivainluaa iiiun.i 
iizaugi evwa, 
L'Article . . E Yikilwa; 
Le Substantif . E Mkunibn; 
Le Pronom . . Nkumbi; 
L'Adjectif . . <> Mbaku; 
Le Verbe . . E Mpauga; 
L'Adverbe . . E Mpaiigila ; 
La Préposition . . E Va-ku-niu ; 
La Conjonction . . E Kangihva; 
L'Interjection . . E Tatu. 



YIKILWA 

L'AKTJCLE. 



E YIKILWA i (liambu divitanga kuua i.tu a Nkuiubu. Mu- 
na Kifwalansa 5nkilwa tatu ina uio. 
L'article défini, e yikilwa kîaziki-ziki ; 
. . INDEFINI, e mpasi vikilwa; 
. . PARTITIF, e yikilwa ki' ebuki 
E yikilwa ikitukaug' e mpwa yau ayiniosi yo liitaii,:;ii luau 
alumosi lua nkumbu iyîkilauga, ozevo veiia ye yikilwa yekok > 
ye yikilwa yaiikento; e Kiniosi ye Nkunclikwu [mr/si (h-o f^tnji]. 
K yikilwa kiaziki-ziki ivitiswanga kuna iitu a Nkninbu 
yazikiuis' e diambu. 

Ekoko Nkeiito 

Ivimosi : le, la, o^ e^ a ; 

Nkundikwa: les, les, 

Le père, e ese; la luère, o ngud'i; 
les enfants, o wami. 
E mpasi yikilwa ivitiswan.ua kuna util a nkumbu ovo 
mpasi lekwa Kiyikwanga, kansi muna Kimosi kaka, ke vena 
Mkundikw' a mpasi yikilwa ko. 

Ekoko Xkento 

uu, une. o, e^ <*, 

un soldat, ekem; une tille, m/rau' ankento; 
un cjii, nsmu ekjku; une ixjule, nsasu ankento. 
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YIKILWA. 15 



E yikilwa ki' e buki kisonganga vo tini kia lekwa, ovo ebnki 

diyikwaii^'a. 

Ekoko Nkento 

Kiin(!^i: du, de la, eyaka, ezaha. 

Nkuiidikwa: (les, des, emiaka, owaka 

du ]»aiii, Jikwanga, de la viande, fimbizi; 

du café Jiknjey de l'eau, firmza; 
des choses, eyaka kkwa. 

NSINSA 1 

I/homme, et/akala: la femme, o îikento. 

Le père, o tàta; la mère, o ngvdi. 

Mon frère, o mpdngl ame : ma soeur, o nsangavm ankento. 

Mon oncle, wz/kt' ame unkazi ma tau te, o nsang' a se o^x) 

[eyakald] ; ngudi. 

Mon cousin, mwan' ame ankazi ma cousine, mwarC ame ankazi 

weyakaUi ; tvankento ; 

Un couteau, e mbek (•2); une fourchette, e moma; 

Un cuiller, e mlu [5]; une assiette, ehnga [8]; 

Un livre, o nkandu [4]; une plume, e Uipi [5]; 

Donnez... a, mna hra^ Allez, wenda. 

Apportez ... a, nata kwa ; Venez^ wiza. 

Van' e mbele kwa ta ta. Nat* elonga kwa ngudi ame. 
Van' e lapi kwa mpangi . ame [eyakalaj. Van' elonga kwa 
nkento. Nat' o nkanda kwa nsang' ame. Van' e mbele 
kw' eyakala. Van' e zalu kwa mpangi ame. 

Mambu ma ïanga.* 

Donnez moi un couteau, je veux couper un morceau de pain. 

J'ai un frère, et trois soeurs, la cadette est malade. 

Mon père a un jardin, il s'occupe beaucoup de son jardin. 

Mon frère a reçu un livre, ma petite soeur aussi. 

La femme nous a apporté de Peau, mais cet eau n'est pas bon. 

Mon oncle ma donné un joli canif. 

Venez* ici, mes enfants je vous assisterai. 

XSINSA 2. 

Je suis, ngina, J'ai, ngina ye^ 

tu es, wbm, tu as, wina ye, 

il ow elle est, wina, il a, wifwb ye, 

^E nsas a mambu manzenza ina kuna nsuF a nkanda. 
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16 NKUMBU. 



nous sommes, tmna, nous avons twtna y^, 

vous êtes, nunay vous avez, nima ye, 

ils CM» elles sont, hena. ils ont, bena ye. 

Du pain, e mbolo. de la viande. w/>/zi. 

Le jardin, e mputu, la mai!<on, e nzo. 

Le clef, e nmbi, la porte, e kleio. 

Me» parents, yitu pâme. qui, //a??i ? 

Nanî una rauna nzoî nsaug' es' auie uiia ninna nzo. 
Omn mpatu twiua. U^ua ye nzo e? Una ye laii e? Bena 
ye mbele zambote. Vaua mbizi kwa lu^ang' anie. Yitu 
yarae mu mpatu se bena. E kielo kia nzo Nweiida mu- 
na mpatu. -Nat' e nsabi kwa ngw' anie ankazi. 

NsiNs' A Tanga. 

Je suis dans la maison, mais où es-tu? 

Mon père est <lans le janlin avec son auii. 

Apportez un couteau à mon père, il en a besoin. 

Apportez au^si une assiette. 

Mon oncle a une soeur, qu' il aime beaucoup. 

Avez-vous du bon pain ? je ne le crois pas. 

>Jous avons des plumes, mais elles ne sont pas bonnes. 

lu as un bon livre, gardez le bien. 

Qui a vu mdn chapeau rouge. 

Le soldat avait deux trous dans sou bras. 

Je nai pas vu mon frère depuis av^iut iiier. 



KUNKU 2 



NKUMBU 

LE SUBSTANTIF. 



O marina mawonso kana ma wantu. kaua ma mbizi, ovo 
c lekwa yakondw e mioyo, ovo konso uma meyikwanga vo, 
Substantif. 

<i mazina ma wantu, ye lekwa ina vo yau kaka, ne i nkoko, 
ovo iigonde, ovo nsi, yovo mavata i Substantifs Propres. 
Lombo, AlbaJii, Leip^Ktld, Brujcelies, Hputu, Mbcma, Nzadiy 
Yuliy Nm^emhd, JMmttnche, Lnndî. 

E mpasi niaiina ma lekwa yo uma meyikwanga vo Substas* 
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TIFS Communs : nzo, meza, nti, iisuau, nkombo, vimpi, ngindu. 

Ezaka Nkniiibii ziyikilaiiga lekwa yayingi okumosi zi- 
yikwanga vo Substantifs Collectifs : /(w«/f?, \nd(mgà\yQ fam- 
ille [ekandri] i substantifs collectifs. 

Ovo tuiiiokenang' e lekwa kimosi kaka t(!^ianga vo e dia- 
ihbu diii' KiMOSi, ovo yingi zevo e Nkundikwa. 

Muiia Kisîkungo o lutangu lua lekwa iyikwaoga lasongelwa- 
iiga numa tiiii kikoiiîwa kuua ntu a ngudi a diambu; ovo 
dimosi kaka, tiivovanga vo, dl-nkondo, kausi ovo disundidi 
(limosi se ma-nkoiido ; ovo kimosi, tuvevanga ki-elo, ovo 
kisundidi kimosi se y-elo. Muna maka mambu e tini kiko- 
mwa kivwidi vila, diauu kana lekwa kimosi kiyikwa kana yingi e 
nkumbii zde betela ; nzo, lekwa, nti. 

iMuiui Kifwalansa, e sinsu kia lutaugu kikomwanga kuna 
nsuk' a ngudi a diambu. 

E Kimosi. E Nkundikwa. 

le père, ese; les pères, masQ. 

la mère, o vgudi; l(3s mères, angudi. 

le cha])eau, e mpii ; les chapeaux, e mpu. 

sa maison, uzo îindi ; ses maisons, e nzo zaudi. 

E sinsu kiluta komwauga i S kwandi, kansi e nkumbu 
zina ye S yovo z kuna nsuka muna Kimasi ke zikituka- 
nga ko ; 

le nez, e mhombo; les nez, e mbonibo. 

une voix, e ndhiga; deux voix, e ndinga zole. 

un mois, ngmide mosi; trois mois, e ngonde tatu. 

E nkumbu zina ye nsuka ''tut, eu, eau, oeu'' zikomwanga 
X muna jSkundikwa; e mhele, un COUteau, e mbele zole, 
deux couteaux; e nsaka, le jeu, e nsaka, les jeux. Zisa- 
mbanu uipe zina ye ''ou'* zitambulauga 'V; 

un chou, nkove, deux choux, nkove zole. 

un genou, ekungunu, deux genoux, makmigunu mole. 

un caillou, etadi, des cailloux, matadi. 

un hibou, eftwgîi, des hiboux, mafungu. 

un joujou, ma kia nsaka, des joujoux, ma ya nsaka, 

un bijou, ma kia nkembo, mes bijoux lekwa yame ya nkemho. 

Fiakete fisidi e nkumbu zawonso zina ye nsuka al 
muna Kimosi zisobanga 1 muna UX i sia vo cheval iki; 
tuka:iga chevaux ovo e mvalu misungulwanga misundidi 
umosi. 

Kimosi. Nkundikwa. 

cheval, o mvalu, chevaux, e mvalu. 

canal, kimiximbwilu; canaux, yimbampwilu. 

Kansi bal, carneval, cal, chacal ye régal zikomwanga S ; les 
bals, les chacals. 

Muna nkumbu zawonso zina ye ail, zisambanu zikitukanga 
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NIENIE [Apostrofe '] 

Muua KisikoDgo a zole ke zifweue landana ko. Ke tuvovanga 
vo, mwana amê ko, mwan ame kaka ; a iiia kuiia usuk a mwa- 
lia ivididi; tusi* e nienie (') vana vavididi eletela. Diau adi- 
inosi muua Kifwalansa, ezaka voyele se zivilaujça; e ivididi ovo 
diambu diua dileude diyatikilwauga muua voyele ovo h ku 
mfundu [muet]. 

je ai (nghia ye )ikitukauga j'ai. 
le ami {p nkundi). se 'sonekwauga rami« 
le animal (e mbizi), m 'sonekwauga ranimai. 
E ku mfundu iyambukidi, kadi ku mfundu iua, kansi e ina 
. ye nsiamu ke yavila ko. 

I ina muna Si {ovo) ivididi ovo ilendo kwa il {oif(%ndi)\ 
si il (ovo ayandi) se 'sonekwanga s'il. 



Se sodi mpihkeno muna mambu ntelandu ^> sonek' ê 
nsoneka ifwem. 

Je aime ma mère. Le ami de mon ptTe. Le action de la 
reine. Il va à le école. Le élève fait le examen. Je lui de- 
manderai si il vient. Si il vous plaît Le armoire est ouverte. 



NSIAMU [accent]. 

Muna Kisikongo omaka mambu masonama muua maletela ma- 
mosi, kansi e nsasa zakaka-kaka. E nswasvvani ina muna nsiauiu 
a ndinga. E nsiamu ina isongwanga muna Kifwalansa muna 
sinsu yayi: — 

nsiamu aigu, é; vérité, été; 
nsiamu grave, è ; là, père^ oii ; 

nsiamu circonflex, i sia vo kia lambuka, a; tête, être. 
TaF e nswaswani muna Kisikongo nkutu, "o muntu obakidi o 
nlele," i sia vo otambwidi o ulele; o muntu ovo obâkidi o nlele, i 
sia vo, otiazwini o nlele. 
Nsas' a baka — simba, 
bâka — tiazuna, 
sala — saV e salu, 
sala — sak' o ma^c$, 
mbakidi — yat^aka. 
mbakîdi — yabakila, 
Diau adimosi muna Kifwalansa: 
pêche — bundu kia ntiy 
péché — esumUy 
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pécher — 


lowa, • 


pécher — 


sumukay 


sur — 


vana ntandu a, 


sûr — 


drnkidi, 


mur — 


yaka, 


mûr — 


yavia (mpelo), 


cru — 


kwikidi, 


crû — 


imenene. 




CEDILLE [ç] 



13 



Wavo ç imonekene ye sinsu kiaki kin' okunsi, ozevo iyikwa 
ne S ke ne k ko. 
Façon, e ntatuk* andi fason, ke fa^on ko 

G^arçon, ^j^arson, ke gardon ko 

Keçu, resu, ke reiu ko. 

Avançons avansons, ke avanAron ko. 

TREMA [..] 

I sinsu kisiwanga vana ntandu. a e, i, u, kiasonga vo 
eletela diadi e mfoko andi yakikaka kwa voyele ina ivitidi. 
ciguë . . ci-gu-By 
Moïse . . Mo'i'Se, 

TIRET [ - ] 

E tiret isiwauga muna kati kwa mambu mole y' ovo ma- 
tatu, kisonganga vo e lekwa kimosi kaka kisungulwanga. 

Arc-en-ciel, nkongohy 

garde-robe, mmka mia yinkutu, 

essuie-mains, etwaya, 

choux-fleurs, nkove amvuma. 
E tiret isiwanga mpe vana kati kwa mpanga ye nkumbi ovo 
ngyuvii lyuvwilu. 
Ai-je votre canif? Mbele aku ngina yau el 
As-tu fait votre devoir? Ovangidi eki ofwete vanga e? 
A-t-il tue le chien? Ovondele e mbwa e? 
Puis-je aller maintenant? Lenda katuka kwame wau e? 
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KUNKU. 1 

Mima Kifwalan.sa o mambu miw>us.> luavambiua muii.i 
iizaugi evwa, 

L'Article . . E Yikilwa; 

Le Substantif . E >ikumbii; 

Le Pronom . . Nkumbi; 

L'Adjectif . . o Mbaku; 

Le Verbe . . E Mpaiiga; 

L'Adverbe . . E Mpaiigila ; 

La Préposition . . E Va-ku-uiu ; 

La Conjonction . . E Kangilwa; 

L'Interjection . . E Tatu. 



YIKILWA 



L'AKTICLE. 



E YIKILWA i (liambu divitanga kuua i.tu a Nkumbu. Mu- 
na Kifwalansa yikilwa tatu i.ua mo. 
L'article défini, e yikilwa kîaziki-ziki ; 
. . INDEFINI, e mpasi vikilwa; 
. . PARTITIF, e yikilwa ki' ebuki 
E yikilwa ikitukaug' e mpwa yau ayiiuosi yo liitan^u luau 
alumosi lua nkumbu iyîkilanga, ozevo veiia ye yikilwa yekok) 
ye yikilwa yaiikeiito ; e Kimosi ye Nkuudikwa [nifm t/ro engi]. 
È yikilwa kiaziki-ziki ivitiswanga kuna iitu a Nkuiubii 
3^azikiiii.s' e diambu. 

Ekoko Nkento 

Iviraosi : le, la, o, f, a ; 

Nkuudikwa: les, les, 

Le père, e ese; la luère, o ngudi; 
les enfants, o wana. 
E mpasi yikilwa iviii.swauo^a kuna ntu a nkumbu ovo 
mpasi lekwa kiyikwanga, kan.si muna Kimosi kaka, ke vena 
îskundikw' a mpasi yikilwa ko. 

Ekoko Xkento 

un, une, 6>, e^ a, 

un soldat, eke.iu; une tille, nurau' ankento; 
un cj(i, nsusa ekAu; une i)4jule, nsasa ankento. 
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E ylkilwa ki' e buki kisonganga vo tini kia lekwa, ovo ebuki 
diyikwaii*;a. 

Ekoko Nkento 

KiiîKsi: du, de la, eyaka, ezaka. 

Nkundikwa: des, des, emiaka, owaka 

du ]»aiii, Jikwanga, de la viande, fimbizi; 

(lu cafo fikaje, de Teau, firmza; 
des choses, eyaka kkwa. 

NSINSA 1 

L'Iioimne, eyakala\ la femme, o nkento. 

Le père, o tata; la mère, o ngtidi. 

Mon frère, o mptmgi ame : ma soeur, o nsangame mikento. 

Mou oucle, w<7?r' ame ankazi ma tante, o nsang' a se otx) 

[eyakahi] ; ngudi. 

Mon cousin, mwan' ame ankazi ma cousine, mwan* ame ankazi 

iveyakaUi; wankento; 

Un couteau, e mbele (2); une fourchette, e nsoma; 

Un cuiller, e mlu [5]; une assiette, elonga [8]; 

Un livre, o nknndu [4]; une plume, e Uipi [5]; 

Dounez . . . a, vtina kwa^ Allez, wenda. 

Apportez ... a, nata kwa; Venez^ wiza. 

Van' e mbele kwa tata. Nat* elonga kwa ngudi ame. 
Van' e lapi kwa mpangi . ame [eyakalaj. Van' elonga kwa 
nkento. Nat' o nkanda kwa nsang' ame. Van' e mbele 
kw' eyakala. Van' e'zalu kwa mpangi ame. 

Mambu ma Tanga.* 

Donnez moi un couteau, je veux couper un morceau de pain. 

J'ai un frère, et trois soeurs, la cadette est malade. 

Mon père a un jardin, il s'occupe beaucoup de son jardin. 

Mon frère a reçu un livre, ma petite soeur aussi. 

La femme nous a apporté de Peau, mais cet eau n'est pas bon. 

Mou oncle ma donné un joli canif. 

Venez" ici, mes enfants je vous assisterai. 

NSINSA 2. 

Je suis, ngina, J'ai, ngina ye^ 

tu es, vnna, tu as, wina ye^ 

il ow elle est, wina, il a, wina, ye, 

*E nsas' a mambu manzenza ina kuna muk' a nkanda. 
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nous sommes, twina, nous avous twina y/, 

vous êtes, niinay vous avez, nmm ye, 

ils ovo elles sout, bena, ils ont, bena ye. 

Du pain, e mboh. de la viande, mhîii. 

Le jardin, e mpatu. la maison, e nzo. 

Le clef, e nmbi, la porte, e kieio. 

Me» parents, yitu yame. qui, //r/?*/ ? 

Nani una rauna nzoî nsaug' es' aiue uiia niiina nzo. 
Omu mpatu twiua. Una ye nzo e? Una ye laii e? Bena 
ye rabele zambote. Vaua mbizi kwa n^nug' anie. Yîtu 
yame mu mpatu se bena. E kielo kia nzo Nweiida mu- 
na mpatu. A'at' e nsabi kwa ngw' anie aukazi. 

NSINS' A Tanga. 

Je suis dans la maison, mais où es-tu? 

Mon père est dans le janlin avec son ami. 

Apportez un couteau à mon père, il en a besoin. 

Apportez aussi une assiette. 

Mon oncle a une soeur, qu' il aime beaucoup. 

Avez-VQUs du bon pain 1 je ne le crois pas. 

Xous avous des plumes, mais elles ne sont pas bonnes. 

Tu as un bon livre, gardez le bien. 

Qui a vu mdn chapeau rouge. 

Le soldat avait deux trous dans sou bras. 

Je nai pas vu mon frère depuis avant iiier. 



KUNKU 2 



NKUMBU 

LE SUBSTANTIF. 



O majcîna mawonso kana ma wantu, kaua ma mbizi, ovo 
e lekwa yakondw'e mioyo, ovo konso uma meyikwanga vo, 
Substantif. 

O mazina ma wantu, ye lekwa ina vo yau kaka, ne i nkoko, 
ovo ngonde, ovo nsi, yovo mavata i Substantifs I'ropres. 
Lombo, Alfxzlei, Leo^Hfld, Bruxelles, Mputu, Mbcma, Nzadi, 
Vuliy Nai'emba, Mmttnche, Lundi. 

E mpasi marina ma lekwa yo uma meyikwanga vo Substas- 
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TIFS Communs : nzo, meza, nti, 7ismu, nkombo, vimpi, ngindu. 

Ezaka Nkuinbii ziyikilaiiga lekwa yayingi okumosi zi- 
yikwanga vo Substantifs Collectifs : /(w«/é?, \ndonga\yQ fam- 
ille [ekandà] i substantifs collectifs. 

Ovo tumokenaiig' e lekwa kimosi kaka t(!^ianga vo e dia- 
ii.bu din' c Kimosi, ovo yingi zevo c Nkundikwa. 

Muna Kisikoiigo o lutangu lua lekwa iyikwanga lusongelwa- 
iiga nunui tiiii kikoniwa kuna ntu a ngudi a diambu; ovo 
diijiosi kaka, tiivovanga vo, dl-ukondo, kaiisi ovo disundidi 
diiiiosi se ma-nkoiido ; ovo kimosi, tuvovanga ki-elo, ovo 
kisuiididi kimosi se y-elo. Muna maka mambu e tini kiko- 
mwa kivwidi vila, diauu kana lekwa kimosi kiyikwa kana yingi e 
nkumbii zèle betela ; tizo, lekwa, nti. 

yiuiia Kifwalansa, e sinsu kia lutangu kikomwanga kuna 
nsuk' a ngudi a diambu. 

E Kimosi. E Nkundikwa. 

le père, ese; les pères, mas^. 

la mère, o vgudi; les mères, angadi. 

le cha])eau, e mpu ; les chajxîaux, e mpu. 

sa maison, nz') andi ; ses maisons, e nzo zandi. 

E siiisu kiluta komwanga i S kwandi, kansi e nkumbu 
zina ye S yovo Z kuna nsuka muna Kimosi ke zikituka- 
nga ko ; 

le nez, e mhnmho; les nez, e mbomho. 

une voix, e ndinga; deux voix, e ndinga zok. 

un mois, ngmide mosi; trois mois, e ngonde tatu. 

E nkumbu zina ye nsuka "au, eu, eau, oeu"' zikomwanga 
X muna JSkundikwa; e mhele, un COUteau, e mbele zole, 
deux couteaux; e nsaka, le jeu, e nmka, les jeux. Zisa- 
mbanu mpe zina ye 'Vw'' zitambulanga 'V; 

un chou, nkove, deux choux, nkcwe zole. 

un genou, ekungunu, deux genoux, makmigunu moh. 

un caillou, etadi, des cailloux, matadi. 

un hibou, efmigu, des hiboux, mafungu. 

un joujou, ma kia nsaka, des joujoux, ma ya nsaka, 

un bijou, ma kia nkembo, mes bijoux kkwa yame ya nkemho. 

Fiakete fisidi e nkumbu zawonso zina ye nsuka al 
muna Kimosi zisobanga 1 muna UX i sia vo cheval iki- 
tuka:iga chevaux ovo e mvalu misungulwanga misundidi 
umosi. 

Kimosi. Nkundikwa. 

cheval, o mvalu, chevaux, e mvalu, 

canal, kimjximbwilu; canaux, yimbampwilu. 

Kansi bal, carmval, cal, chacal ye régal zikomwanga S ; les 
bals, les chacals. 

Muna nkumbu zawonso zina ye ail, zisambanu zikitukanga 
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aux: bail, haut': cora'fl, r/intiiv: eia<ii\ t/iiutw, soapiriûl, 
soupiraux \ vautdll, vantaux; vitrai/, ritraujc. 
1^ xNkuiidikw'.a bétail, taelt'::i. bestiaUX. 
oeil, disa, yeux, meso, 
ezi zi^idi zikomwan<ra s, 

eventiiil, éventails, vuvitwa. 
gouvernail, gouveniaiis, biftdlki'tva. 
Ezaka nkumbu ziua ye Nkuiidikwa zok, kansi kadi nsasa 
zole n-ipe. 

KlM.Î?! ^'KUNDIKWA. 

aieul, ukaka. aieuls, idak'a; 

aieux, akulu. 

ciel, ezulu, cieux, e:a/u. 

ciels, niudf a vfulu ovo kandn. 
ceil, disa, yeux, me.-o. 

(teils, zaïtea zakcte mima nludi. 
travail, salit, travaux, sala. 

travails, t m fi' a za su/ii. 
Ezaka nkimibu zitiikidi mnna iidiiig' akaka zikwond'e betela 
e Kiinosi ye Nkundikwa : ovo ke wau ko, S zikomwanga. 
L'i] errata, mpiakeiio, les errata, 
numéro, lutangu, numéros, 
déficit, lukcudtso, delicits. 
(>vo manibu mole mabundakana kvva tiret [-] ozevo e mbut' 
a diambu kaka ditan»bulang' e sinsu kia Nkundikwa. 

Un appui-main, ùe^ appu s-main. 
un chou-fieup, des choux-îleurs. 

V^ uuiia muna Kisikojj^o i wina mpe muna Kifwaiansa, e 
^ ikilwa, ye iVbaku ye iNkumbi, ye Mianga zikwendanga be- 
lela ye -Nkumbu ziyikilwanga. 

Nj^insa a. 

T^n arbre, o uti. des fruits, mpelo, 

le lays, e nsi, une loi, o nsikii. 

La labîe, o meza. ui.e chaise, e. kiaudn. 

les brebis, o mameme. une chèvre, e nkiymbo. 

Coupez, zeiKja. appelez, bokela- 

Comptez, fanga. mettez sia. 

Achetez-moi, inisambiia. }iretez-moi miscmpeka, 

Lans, muna. sur, yana. 

\ < n, ai et', jcli, niehga. mauvais, (/7;.6/; laid, ani/ivu. 

1 eiuconp. i/^gi. peu, akcte. 

^^sser, i/u'i'he, encore, diaka. 

1 arg' e nti miua muiia kiana kiame. Un^umbir e nkombo. 
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PokeF e iisang* ame. Si' e mbolo van' elouga. Weiida iiiu- 
na nzo, twas' e kiandu. Sia vana nieza. Taiig' o maki K 
mbele zina vaiia meza. Zeng' e mbizi. Uinpaiia diak' e fimbi- 
zi. Untwasila nsoiiso. E yelo ya nzo ame ke ina Hsabi ko. 
Kiua ye mbele zifweue ko. 'l aug e . yaiulu ina muna nzo. 

Nton-^xZa Mpanqa avoir et ETRE. 

Ofo mambu mamlokele ke mazayakana ko^ tala miina 
Dictionnaire kuna nsuk* a nkania. 

Je suis triste. Pourquoi es-tu tristes ? Je ne suis pas triste. 
Tu es pâle. Es-tu malade? Je suis enrliiiml 
11 est très f^ai. Est-il touj)urs comme (a? 
Nous sommes là. Sommes-nous propres? 
Vous C'tes propres. Pourquoi n'Otes-vous pas toujours propres ? 
Ils sont riches. Sont-ils toujours adroites ? 
Je suis prêt, mais tu n'es pas prêt. Dépêche-toi! 
Où est ton ami? 11 est dijà parti II est déjà là. 
Elle est toujours si aimable, tout le monde l'aime. 
Où est ma jolie bague? Voilà ta bague aux diamants. 
Où êtes-vo.us mes enfants ? Nous sommes à Touvrage. 
Où sont nos d@ux cousins? L'ainé est à sou ouvrage, 
lautre est à l'école. 

J'ai une gravure. Montrez-moi votre gravure. 

Tu as mon livre. Je regarde les gravures. 

Il a mon canif. Il Ta pris sans demander permission. 

Elle a une montre. Sa tante Ta donné une jolie petite 

montre d'or. 
Nous avons des oranges. Maman nous a acheta des noix hier. 
Vous avez ma place. Je ne savais pas que c'était votre 

place. 
Ils ont des jolies meubles. Son père lui a donné assez 

d'argent pour en acheter. 
J'ai soif. Donnez-moi encore un peu d'eau. 
Elles ont beaucoup de livres. Est-ce qu'elles lisent beaucoup. 
Mes aieux ont demeuré dans cette maison depuis cinq cent 

ans. 
La reine a beaucoup de chevaux et de voitures. 

NSINSA 4 

Ngina ye mpu zole. Unsumbil' o maki ye nkorabo. Unso- 
mpek' nkanda. nti wau wina ye mpelo zayingi Uj^zengi^r 
e nti miau autatu. E nsusu ina ke yavienga ko. BokeJa e 
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nsang' ame ansakila. Uiisompeka mbele tatu. Uinpau' e 
kiandu. Unsuinbila mbele zole Uiisong* o mameme iiiaku 
ye nkombo zakii, Mvalu miole katwese. Sia diaka iisoaso 
iDosî. Zik' nkand' aku. 

Notre père nous a «loiiué des jolis cadeaux. 

Dieu est le Créateur du ciel et de la terre. 

Appelez mes cousines. Elles sont avec m m frère. 

iVIettez les chaises dans la maison. 

Ils avaient bejiucoup de jolies pierres. 

Ma soeur n'est jws jolie, mais elle est bonne et gentile. 

Les clous sont de cuivre. 

11 a acheté des tableaux et des bijojix. 

Des canaux sont des rivières artificielles. 



E MPWA ZA NKUMBU. 

Muna Kisikongo e nkumbu zjiwonso zavwa vambuka muna 
mpwa 15, i sia vo, ke tulendi kituF e nkumbu zaw(uiso 
e nkitula mosi ko, dlnkondo dikitukan^a se mankondo muna 
nkundikwa, kinkutu kikitukanga se yiukutu muna nkundikwa, 
konso mpwa fu kiandi. () muntu ovo kalembele zay' e 
mpwa a diambu ye fu kiandi. nkia nzaya kezay' eki kifwete 
korawa kuna manibu melandanga kaua kl, ovo nta, y' ovo 
lu, ovo konso ntelo akaka. Dlnkondo dlanie tusianga, kansi, 
ovo ^ihikutu kiyikwaUj^a ke tuvitisanga di ko muna M})anga 
yovo Nkumbi yovo Mbaku mikwendauî^a kumosi, kl kaka ana ; 
Viinkiitu \i\ame \i\ampa \i\tiaziiklni Ovo nzo ovo wptv^i yovo 
konso lekwa ina muna mpwa ina isuugulwanga tukudikanga 
za, zakaka, ana : E mpasi Zime Zavela. E nzo Zeto Zayokwa, 
E' mpu Zame Zauvms'o. 

Muna Kifwalansa mpwa zole kaka za nkumbu, wau se zizo- 
le kaka imosi iyikwanga vo Masculin, ekoko; eyi yakaka 
Féminin, nkento. Ke vena kwandi diambu disonganga vo e 
lekwa yakondw* o moyo yifwene sungulwa muna mpwa zeko- 
ko y' ovo zankento, e diadi difwete zayakana kaka. Muna 
Kisikongo mpwa izayakana muna tini kivitidi e ngudi a diambu 
kiy ma, di, lu ye akaka diaka, muna Kifwalansa izayakana 
muna nsuk' a diambu, chante?*r i nyimbidi eyakala, chante«.s^ 
i nyimbidi-ankent^). Ézaka nsuka zitoma songang' e mpwa, 
ezaka zampasi. 

Ezaka nkumbu ke zina ye dimlui kia song* e mpwa ko ne 
i nzo ye nkomho muna Kisikongo. Muna Kifwalansa mpe 
vena ye Nkumbu ke zikitukanga ko, kana eyakala kaua nkento 
osunguhvanga, enfant mivana. 
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E nkiku miami misadisa kikilu muna ton' e mpwa za nku- 
mbu. Nkumbu zawoiiso zi.son«^anga vo muntu ovo ma ya mio- 
y(j ekoko kwaiidi, zina muna mpwa zekoko, pcrey frère, roi, 
t'cfre, chat. Ezi zisongaiiga vo muntu ovo kouso ma ya mo- 
yô wa ukento, mu mpwa zankeuto ; mh^e, sœur, ckitte, reine, 
tigrea.^. 

EKOKO, NKENTO, 

le ))ère, tata. la mère, o ngudi. 

le frère, mjxmgi, la soeur, e nsanga, ovo mpangi. 

Tonde, njwn nkazi. la tante, ngwa nkazi ovo wa nkento. 
le gouverneur, nkiduntu. la gouvernante, nlongi nkento. 
Terapereur, kaisar. Timperatrice, nkaz* a kaisar. 

le roi, ntinu. • la reine, ntinu nkento. 

le co(i, nsum. la poule, nsusu ankento. 

le cheval, o m valu, la jument, mvalu ankento. 
Muna lekwa yakondw' o moyo ; e nkumbu za matadi, e 
nkumbu Zii nti miawonso, za lumbu, za ngonde, ye zina za 
nsungi zau ekulu, xekoko ; 

le fer, tadi. le cuivre, mongo. 

le figuier, nsanda, le palmier, eya, 

le dimanche, lumingu, le mois de Juin, e ngonde a Yuni, 
r hiver, e sivu. le printemps, mvur a ntete; 

Konso nkumbu imaninanga mun' eletela diakaka ke mu e 
ko, ina muna mpwa Ekoko; ezi kaka zikatuka, zina vo Zanke- 
nto : muna Nkumbu zina ye nsuka, 
a, 1(1 véranda, h villa] 
f, clef, nef, soif; 

i, après-midi^ fourmi, merci, Joi, loi, paroi; 
m, faim; 
n, façon, leçon, rançon, fin, main; 

(ye zingi zakaka zina ye nsuka ion ye S(yn)\ 
0, virago; 
r, chair, cuiller, mer; 

cour, tour; ye Nkumbu zina ye eur kuna nsuka 
zatuka^kuna mpanga. 
S, brebis, souris, vis, fois; 
t, dent, gent, jument, forêt, hart, mort, nuit, 

part, plupart ; 
U. bru, eau, peau, tribu, vertu; 
X, chaux, faux, paix, perdrix, croix, noix, poix, 
voix, toux, 
E nkumbu zimaninanga muna mpasi e, i sia vo e ku mfu- 
ndu, ke zina ye nsiamu ko zma vo zankentQ ; ezi zakatuka zi- 
na zimaninanga muna -aire, -agre, -égfe, -ème, -ice -isme, 

zina vo zekoko. Le salaire, le mariage, un privilège, un 
problème, le novice, le schisme. Kansi muna nkumbu zina 
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yo nsuka zazi nkiitu voua yo /îikn zaïikonto. L'aire, V affaire^ 
la chaire, fa grammidre, la pâtre ; la ratje, la jHVje, la ruye, 
Viwaje, la plage ; la crime. i^ilence mpe inuna inpw' ekoko, 
ye ciniltivrey rite, gîte, ,vfe, mh'lte, ye murmure, rangurt^ 
jKirjure, mercure, beurre, rerre. 

E nkumbu zina ye é kuna Dsuka, ovo ke té ko. zekoko ; 
zazi zakatuka; l\imlth'\ l'iulmUi\ la moitié, la pitié. \ a i 
nkumbu ziiia ye té kuua nsuka zawiuisi) zî.iikeiito, naii^^ 
r arrêté, le c imité, k cnmtt\ le L-.'Jtf', Vété, le pâté, le traité, 

E nkitulwa zikituhvaii'ia eziik:i nkumbu zikoko se zaukeiito 
e ikomwaii^a kuna usuk a nkumbu. 
un Français. muM Ftralanm 
un Française, nkmtit a Fwalaum, 
un ami, nkandi eifakala, 
un amie, ukumli ukeuf(t, 
E nkumbu ziua ye e kuna nsuka m un' ekoko ke zivi- 
lukanga ko. 

Ekoko Nkknto 

un esclave, mhundu, une esclave, 

un éljve, nleke asikula, une élève 

le malade, e mhem; la malade, 

kansi czaka zikudikwanga SS8 

Ekoko Nklnto 

âne, ehulukii, auesse. 

tigre, ngo, tigresse. 

E nkumbu zekoko zina ye eur kuna nsuka zikitukanga .se 
CUSe ana : 

Ekoxo, Nkento, 

coilïeur, ynvaudi a nsuki, c«)itïeuse. 

danseur, ickini, danseuse, 

vendeur, î/teki, veudeuse. 

chanteur, nijimhidi. diauteuse. 

ezaka ntangwa se eresse 

pécheur, vsamaki, • })echeres.se. 

Kansi ezi ziua ye t3UP kuua nsuka, ovo zekjkt), zikituka- 
nga se tpice ovu nkeiito : 

Ekoko ^'kento 

})ienfaiteur, mumpanga-wawete, bieni'aitriee. 
directeur, mhut' a sikola, dire^'trice. 

Muna nkumtu zina ye X kuna nsuka, X ikitukanga se 
se; ezi zina ye f zikitukanga se ve; ezi zina ye S se esse; y' ezi 
ziJia ye et se ètte ; en se enne ; on se onne ; ot se otte. 
Ekoko Xkento 

veuf, 7rtptini]/ay veuve, 

lion, n/êtsi, lunne, 
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o]îoiix. likaxa ; épouse, 

Italien, mwlsl Italla. Italienne, 
sot, ezowdy sotte, 

sujet, mhongo a mfumu, sujette. 
Vena ye akaka diaka ke zina ye mpwa ankento nkutu ko, 
kadi akala beluta kalanga y' akwa nkono misuugulwanga, 
imprimeur, nhvezi a nkanda, 
docteur, H(/<tn(;' (i wuka. 

médecin, nyanr/'' a ivuka. 
Vena ye nkumhu zakaka, kansi ke zingi ko zina ye sono 
kiniosi ye nsasa zole, mosi zekoko, mosi zakento. 
Ekoko Nkento. 

Le guide, o mjidi ; La guide, nsuuf a nu! ehahiku. 

Le mém'^ire, e soito ; la niv'moire. e ikjoIo za ylndula, 

i/oflice, sa/« ; Toffice, eseka di akwa sala. 

Le page, n nleke ; la page, lukaya luct nkanda. 

NsiNSA 4. 

L'enfant, o mwana, lami, o nkundi 

La lille, o nkke nkento, l'époux, o nkaza. 

Le garçon, o akke eyakaht, le coiffeur, o m candi a nsuki 

La reine, o ntinu nkento, la chanteuse, o nyimhidi nkento. 

Grand, large, amjfwena, c )ntent, heureux, ye kiese. 

Petit, aketey fâché, yo makasi. 

De l'eau o maza rouge, ambwaki 

Beaucoup, yingi, blanc, ampembe^ 

Assez, ijwene. noir, andomhe. 

Très, yingi. avec, et, ye. 

maza untwasidi raaravindn kikilu. E mpu a nyimbidî 
ndete. O nyimbidi wina muna kiana yo nkaz' andi. nleke 
eyakala wina ye kiese kingi. O nsang' ame akete-kete wina 
ye mpu a mbwaki. Si' o maza mafvvene. mvandi a nsuki 
okedi yo makasi mengi. Nat' o maza kwa nkento anunu*. 
O mwan* ame ankento wina ye mpu ampembc. Nsumbidi 
mpu andombe. Kuntwasila maza mamvindu ko. 

NsiNs' A Tanga. 

Qui est là? C'est la gouvernante de la princesse. 

La reine est très gaie. La chanteuse n est pas heureuse. 

Kegardez le vieillard et son épouse, ils sont très faibles. 

A[/portez ♦ajus les cuillers avec vous, je veux les conter. 

Donne/, les légumes à la cuisinière. 

Kemplisi-ez vo6 verres. J'aime beacoup le lait. Buvez toujours. 
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Ouvrez vos yeux. »le ue vois rien. Kc^^ardez là bas. 
11 rit toujours, mais «a soeur est encore plus ^aiidc rieuse. 
Le gênerai, a tué les insurgés, puis U a brûlé la ville. 

XsiNSA 5. 

J'étais, nkedi, J'avais, it^edi y(\ 

tu étais, okediy tu avais, ifl>cdt ye, 

il était, ohediy kakedî, il avai^, ( kedl ye, 

nous étions, fukedi, nous avions, tukedi ye, 

vous étiez, mikedi, vous aviez, nuked't ye, 

ils étaient, bakedi ils avaietit, Uikedi ye. 

Voici #«/(*, kwaku, ; voilù, /'rt-W. X-voï^^e. 

Ceci, eki, edi ; cjIh, ed'ntu, eklna. 

Quand, nkia kolo; (]e))uis, tn/fu. 

Puis, i hf)si\ déjà, knia. 

Argent, nzimbu; }»auvre, sahimn, 

M-alade, yela; fatigue, maOihi 

Mal, mbi; mal à la tête, atu bivanga. 

Toujours, ntan{fwa zawonso mal à la gorge, mpasl mun claka. 

Guérir, sdsiika; mal aux dents, mpasl mu mcno. 

Ke . . . pas, ke , . . ko. demander, y u vida. 

Ntonta za mpanga Avoir ye Etre. 
Oka kfratukwa. 
J avais du pain Irais, je n'aime ])as du pain rassis. 
Tu avais une omelette, qui t'a <^uit ton (mielette? 
Il avait grande soif, en rentrant de sa grande promenade. 
Nous avions des biscuits, mais nous n'avions pas de thé. 
Vous aviez un gâteau. D'où aviez vous ce bon gâteau. 
Ils avaient du jambon, et des biscuits. N'avaient-ils pas assez 

de jambon? 
Elle avait mal aux yeux: elle avait besoin d'être conduit. 
Je n'avais pas faim, mais moii frère en avait. 

J'étais fatigué, mais mon père ne l'était pas- 

Tu étais trop curieux. Pourquoi dites-vous que j'étais curieux? 

Elle n'était pas paresseuse, mais son trère l'était. 

Nous n'étions pas prudents, maintenant nous sommes pau\Tes. 

Vous n'étiez pas riche, comment est-ce que vous avez pu 

acheter tout cela? 
Ils n'étaient pas obéissants, maintenant ils ne sont pas loués. 
Elles n'étaient pas admirés, parce qu'elles étaient toujours 

mécontentes. 

O nkento ansoua obokele o wan' andi muna nzo. Wenda 
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b)ker ijsang' aku akete, inuna kiaua keua. Vana maki kwa 
ij^^w' anie. ITiisiuiibila inlinema mole, ye iikombo. Uiisumbi- 
Ja ngorabe mosi, ye ususu kuiiii. Unsorapek* e uzimbu. G 
nsîing' es' aine umpene nzimbu ziiigi. Unsompek' o m valu aku, 
owame iiibevo. 

Si tu ne sais pas les mots cherchez dans la dictionnaire. 
Où est ma boite à ouvrage? Ma robe est déchirée. 
Qui a déchiré la jolie robe de ma soeur? C'est le chien 

qui l'a déchiré. 
M (m fils m'a fait une jolie boite à ouvrage. 
>iotre chien est si gentil, nous pouvons faire de lui tout ce 

que nous voulons. 
Ta soeur ma pirCté sa voiture, je n'avais pas une voiture 

assez grande. 
Mon père nous a acheté un âne, et une jolie petite voiture. 
Mon oncle a acheté l'àne de ton ami, mais il n'a pas une 

voiture. 
Appeliez votre petit frère. Il est sorti. Je ne crois pas qu'il 

est sorti. C'est ma soeur qui est sortie. 
^!a tante est sortie avec la gouvernante de mes cousines. 
Ma petite cousine est très jolie, mais elle n'est pas gentile. 
Votre mère vous appelle. Allez vite ! Qu'est-ce qu'elle 

demande? Une tasse de café, et une petite tartine. 
La gouvernante a apporté des fleurs, mettez les fleurs dans 

la chambre de ma mère. 
Votre robe est déchirée, donnez moi votre robe, je veux la 

racommoder. 
Mettez votre robe rouge, c'est la plus jolie de vos robes. 

NSINSA 6. 

ILe medlciny e ngang' a wuka; le remède^ o nlongo. 

L^ farêt, e mfinda ; mon tiroir, mvak'ame ampolo. 

Un tigre y e ngo; mon chien, mbw'-dme. 

Une tasse, e sikala ; le café, kafe; le tk^, e sia. 

Une tranche, o lumemo. le sucre, o nswikidi. 

Une voiture, ekalu ; une robe, e kinkutu. 

Gentil, -anlembami; méchant, yo umpumbulu. 

Amer, -andudi; délicieux, -automi. 

Montrer t songa; déchirer, tiazuna. 

Dm^mir, leka; tuer, vonda. 

Yuvul' ngw' ame. Tuna yo mabuluku masambanu. Nke- 
di yo maki mengi. Kakedi ye nzimbu zingi ko. Kinete 
immbu zifwene ko. Yuvul' ampangi zame, kuyuvuP o nsang' 
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aine ko. Kweiuli ko luuna iv/m a «lo Tal' e nibizi oku, kudie 
ko. K tata, akweyi se keua ? L<»iiil»' e mbolo kwa n^w' aiue. 
'lang' e nkonibo. E n^i; zina luiiLa iiifiii(ia. 

J'ai demandé du pain à ma mè'.e. 

Depuis (juand as- tu decliin* ton livre. 

Elle a coupé le livre. 

^ous av(>us acheté un ai^e. 

Vous avez couij^té les poules. 

Elles n'ont jms apporté assez d argent. 

Qui a demandé du heune? 

Qui a tué mon joli coq rouge? 

Je suis sorti le matin sjius manger. 

'lu es dë,à montr au cheval, mon ami! 

>^''est elle pas ainne^ 

>.*ous sonnnes numtis en haut. 

\'ous êtes passv%s par la. 

Ils sont venus pour vous voir. 

Mon père est-iJ sorti depuis longtemps? 

Presque tous les soldats sont blessés. 

^'SINSA 7 

Uit morceau, e tini ///, kuna. 

Un autapé, e mbidi-bi<li, // c(t.<ern( , e nzo a raakesa. 

]\f(m tiroir, mvak' ame ampola, loruj temps, kolo. 

Il un, nkatu, pvesinie, fiakete fisidi. 

N'Importe, ke diambu ko, (fr< s, -ampvven:i. 

Jiester, sala, catitaer, tolola. 

Yela kumbakidi. ' gina .ye mpasi mun' elaka. O nkaz' a 
ngw' ame ankazi i nkeiitv) a FwalanSii. O Kaisiir oveae 
o nkaz' andi ma yiiiî.i va nkembo. Yandi umvene o mvahi. 
ntiuu utnvene o mvalu miambjte. (^ nsiuig' a ntinu wina 
ye ntinu ankento mun' ekalu. O s' ame wina ye akundi andi 
engi, esi italia. Amakesci makedi muna nzo a caserne. K 
nihw' eto yanlembami, kansi e ngoml)e ke yanlembami ko. 

Nous avons tué le tigTe, mais il y reste encore la tigresse. 
J'ai reçu un gros chien. Qui ma envoyé ce gros chien? 
Nous avons acheta du sel et du sucre, de la viande, de la 

farine, et du beurre. 
11 ufms faut encore une poule pour faire la soupe, et du café. 
Donnez-moi la poule (pie tu as tué. Alors il me faut tuer 

une autre. i-> 'importe. 
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I^es oranges «jne lions avons acheté sont trcs amères. On 

ne peut pas les raan«,^er. 
Avez-vouH déjà vu votre Tante 1 Non le modecin était avec 

elle. 
Ml tante e-^t triV^ malade, elle ne rainge ])resque rien. 
C'est (Ujà loHpjte ups qu elle est malade. Depuis trois mois. 

elle ne soit pas. 
Voila une pauvre fille qui n'a pas assez à manger. Comme 

elle est maii^re. lîde est fatiguée. 
Dj. nui lez si elle a de l'argent p;)ur auheter du pain et du 

beurre et de la viande. 
Elle n'a pas assez Elle a grand faim. 
Dites à vos malades de ne pas s»)rtir le soir. 

Dialogue. 

Vous voulez dojà ))artir! Je vais vous accompagner jusqu'à la 

fin de la rue. 
Je serai bien ^^ontent, mettez vite votre chapeau. 
M'atteudez-vous donc. 

Oui, .ie vous attends, mais dépêchez vous, car il n'y reste que 
^ di.x miniutes avant le départ du train. 
Etes-vous bien sur, je crois (j[ue v.^tre montre s'avance. 
Non, non, midi est sonné. 
Je ne serai pas plus de cinq minutes. 



KUNKU 3 



NKUMBI 

LE PRONOM 



Wau vo ke wete ko twalandululang' ak' e Nkumbu, i dia- 
iiu wau tuyikidi ak' e Nkumbu, kana nkumbu a muntu kana ya le- 
kwa, oku kusilu se Nkumbi kaka tuyikanga. Muna Kongo 
tuluta kang' e fiyikilwa fia mvangi ovo mvangami (ka-, tu-, ba-, 
nu-,) kuua Mpanga, kansi Afwalansa bena yo mambu mesala- 
iig' e vsalu kia Nkumbi. Muna Kongo tusianga lizef/e, oyau 
bevovanga vo je mis ; muna Kongo tusianga Ozolele, muna 
Kifwalansa tu aimes, muna Kongo tlUofefe, muna Kifwalansa 
nous aimons. 
Muna wau tuvovanga vo. Mfumu otumini Mbaki, kaiisi 
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oyandi htznkle ko, dianu hilemhele hukW o zayi, oya- 
ndi ye ka isiwanga muiia fulu kia iikumbii a Mbaki, ozevo 
i ^kiimbi kwan. Dianu tuboii^^el' e Nkumli, i disu'.ididi o wele 
ke muiantlalul' aka e ^'kumbn ko. 

Kamba sambauu ya nkuînbi i yina. 

Pronoms personels, JSkumbi za wuntii, 

DEMONSTRATIFS, iikiunVn za iisongi, 

RELATIFS, nkuiûbi za yikana, 

INTERROGATIFS, nkiiiubi za ugyuvu, 

INDEFINIS, nki^mbi zii lupila mu-mpila, 

POSSESSIFS, nkumbi za mvwe. 

Miina mpova zeto za luwuutu tuua ye usvvaswaui, nze kamba 
fcatu ; kosi ndioii' ovovanga; kole, ndioii' omokeswauga; kutatii, 
ndioii' oîïiokeiieawaii^a. -sdiona oinokaii jfa osiauga, vo, MonO; 
kwa ndiona wezole ovovauga vo, Ngfeye: ovo kesamuimiig' «> 
nsamu a iimntu akaka okuiiyikauga vo, Yandi. h-zaka 
ntangwa tuibkolanga yau atatu yo kubasia uiuiia >ikuiidi- 
kwa. Kaiisi e diaïubu diadi dilungidi diakà innna iSkundikwa 
mpe; kosi, awana bena ye diambu, be.siaiiga YetO; kole, awa- 
im bemokeswanga beyikwnga vo Yeno; kutatu, awana be- 
inokeiienwaugu tubayikaiiga vo, Yau. 
Nkcmui za wuntu. 
Kimosi. Akandikwa. 

1 Je, mono ; noua, yeto : 

2 tu, ngeye ; n>«.s, yeiio ; 

3 il y file yandi ; //.>*, elle^, yau. 

E iSkumbi iiisoagang' o mvaugi a diambu zivitanga kuna 
ntu a Mpauga, 

Je mairhe, diatu udiata. 

Tu parles, vuva ovovauga. 

Il mange. dia kedia. 

Nous achetons, sumba tusumba. 

Vous dormez, nulele. 

Elles chantent, yimbila beyiuibila. 

Ovo ugyuvu iyuvulvvanga, e Nkumbi ilaudaug' e Mjjauga. 

tSais-tu lire .^ ozeye tauga el 

Aie parles-tn 1 kwa mono ovovele e ? 

JJormez-eousl kamba olele? 

E fu kia Afwalausa, ke bevovelauga kwa uzitu a rountu muua 
kimosi ko, muna xNkuiidikwa kaka. Kansi kufwir owu ko vo 
îskumbi ye Mpauga ziua muua Nkuudikwa e Mbaku zikwe- 
ndaiiga uiuua ivimosi kaka. 

2\/onsfear, VOUS ètes le premier. E Mfumu, ongeye wantete. 

Madame^ VOUS êtes tnrp jaùgiif-e. ^ iNeugwa, niabibi ki- 

kilu ouionauga. 
E Nkumbi zakaka zisouganga vo e diambu divaugameue 
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dikweinlauga kwa uiuutu 






#w>/, me, kwa 


mono, 


omu mono, muna diambu 


dianie. 


toi, tre^ 


ngeye, 


.. n'reye, .. 


diaku. 


lai, elle, se, .<?>/, . 


yaiidi, 


. . yandi, 


diandi. 


nous, kwa 


yeto, 


.. yeto, 


dieto. 


9y)U8, 


yeiio, 


.. yeno, 


dieno. 


eux, \ 




* • • • . • • . 


. , 


elle,s > 


yau, 


.. yau, 


diau. 


leur, 1 









Dites mot, 




Uusamuna. 




Achetez-nom du fruit. 




^'utusumbila mpelo. 




Donnez-moi une tasse. 




Umpau' e sikala. 




Je jjarle à toi, 




Kwa ngeye mvovanga. 




Nous pfirlfws à vous, 




Kwa yeno tuvovanga. 




Je joue avec lui, 




Ikun.sakaniuanga 




Ils jouent arec eux, 




Bekubasakaninanga 




Je parle cTelks, 




Yau nsungulanga 




Il se moquent d'elles. 




Okubasevanga. 




Ne lui en donnez pas 


» 


Kumvani yo ko. 





Il va nous acheter d^ cadmux, Wele kutusumbil' o tukau. 



Ovo ravangi wiyivangidi e diambu yandi kibeni, ediadî di- 
inonekene muna Nkumbi zazi; me, te, se, noUS, VOUS, se. 
Je me voyais, yayimwene, nous nous wylons, twakimwene, 
Tu te voyais, wakimwene, vnus vous voyiez. 
Il se vmjalt, kakimwene, ils se volent, 

E nkumbi zazi ke zisobanga mpw* au ko, 
Où est mon frèrel Akweyi kena o mpangi ame? 

Il se lare, Wiyisukulanga. 

Où est ma soeur 1 Akweyi kena o nsang' ame? 

Elle se lave. Wiyisukulanga. 

Me, te, je, se zivitang' o Mpanga ; moi, toi, lui, le, la, 
soi, zivitwanga kwa Vakurau. 



nwakimwene, 
bakimwene. 



Tu te trompes, 

Il te loue. 

Il m'appelle, 

Je veux me coucher, 

Il faut songer à soi, 



Ovilakeno. 

okusaninaug' o lusanu. 

okurabokelanga. 

se nkwenda leka. 

difwene o muntu kakubik' omandi. 



On doit parler rarement de sol, 



Ke difwene ko o muntu ka- 
kisungulang' aka ko. 



Ezaka ntangwa le, la, ye les, zisalanga muna fulu kia 
Nkumbi, ke mu mpasi Yikilwa kaka ko. 
Voilà un bon Ihre, lisez le. Tala nkand' ambote, tanga WO. 
Les crayons sont dans ma caisse. £ lapi zina muna nkele amè 

vous les trouverez là. olenda zo solola kuna. . 
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fie crois que Je sais ma leçon. Edi ngma dian vo iizeye e lesonaine. 
Oui tu la sais très bien ? Elo, otoineuo yo zaya. 

H le fera i>our vous. Okuvan.uihi. 

Il Va acheté a Paris. Osumbidi kio kuiia Pari. 

NsixsA. 8 

JJkeuî'e, ola. It^ ma'jasin, elunililn. 

Le chemin, lu rue, la 7'out', e nzila; m^n panier e nih.iu^ti aiiie 

Oter, katula, cacher, sweka. 

.)ouer, sakana, icouUr, wunikina. 

Lam\ sukiila, marcher, (lia ta ^^ 

La tête, o ntu, la Jiijit -e, e u(lr>-;e. 

t>on hras, kf>ko kwaiidi, le d'n(fc, o iiîembo. 

Sa jambe, kiilii kvvaiidi, sou pi 4, o tambi kiandi. 

Oecupé, mu salii, utile, -anifuiiu. 

iSalSy -aiiivindii, propre -akubama. 

Bokela iileke. Mu sa'u ken«. Akweyi keiia ? Muna nzila. K 
kinkutu kiaku kitiazukiui ; nkia n'aagvva otjazwiui kio î Miazwi- 
ui kio muiia mtinda. SukuT e kiiikutu kianij^einbe. O uifuniu 
okubokelaii^a. Kwa n^e kevovauga. Tala kwaku ébuluku dia- 
jikeiito, diua kasunibidi, o tata Osumbidi d:o kwa ii8aiif4' es' 
aku Sukul' e iidcse aku. O s' aine mu salu keiia. V* euda 
sakana ye nsaiig' aku. 

Je me lave. pJe ne me lave pa^^- Me lavai-je? Ne me lavai-je 
pa.s? 'lu me dtmaes Tu ne me d. innés pa-s. ^e me donues- 
tu pas? Me donne.s-tu ])erînissi )ii ? Je te d mue la ])erinis.si.ui. 
•le lui donne permi.ssi<m Tu ne l'aime > ])as lu la donnes 
beaucoup <le chaiirin J'ai quel<pie cluse àli donner Donnez! 
Jl >e promène. Elle s'appli [ue. Me s'applique-t-d pas? Aous 
nous sommes trompes. Mous n< nous somn\es pas trompés. 
Vous vous êtes brûlés, Il s'est ])incj le d;)i^t. Le soleil se 
couche, l'a mère ne pense i\\\A toi 

Dialogue. 

Hé Maman, comme j'ai faim ! 

Mandez un morceau de gâteau, mon cher. 

îSon merci, jîittendr.ii le diner E>t-ce que le dinér sera prjt 

de bonne heure 
Mon, nous ne pouvons pas diner avant si.x heures. 
jViaiA|»ourquoi.' 

l^arce^que ton père ne vient pas plus tôt aujourd'hui. 
Comment \ 



Digitized by LjOOQIC 



\K i;>IHr . 31 



Kkimosi. 




Kkoh). 


Nkento. 


f( , celui ; 


celle. 


eoci, celui-ci ; 


celle-ci. 


cela, celui -1 51 ; 


celle-là, 



J] est trop occu])'/; cette îu'faire de M. de K. lui apporte beau- 
coup de Vxîso^nie 

C'est ennuyeux! C'est toujours comme ça, si ce n'était 
pas M. de K. ce fut un autre. 

Eh bien! coupez-moi une tranche s'il vous plaît. Merci Maman. 

NKUMIJI ZA ^'80^G[. 

E NKUMBi /A NSONGi zisou^^elaii^'' muntu ovo lekwa kiyikwa- 
n<;a, nd'wna, eki, diadl, jUijina, f akaka diaka. E Xkumbi za 
nson«^â muna Kifwulansa i zau zfzi 

Xkundikwa. 
EMo. Nkento, 

ceux, celles, 

ceux-ci, celles-ci. 

ceux-là, celles-là. 

Ezaka ntangwa ce ke Xkuuibi nkutu ko, Mbaku kwandi. l 
lïtonwa ditonwa ; o nifunu a Mbaku, o sadis' e Nkumbu ; e 
î\kunibi iviiij^^aii^m v^na i'ulu kia Xkumbu, dianu vo, ovo ce 
ivitidi e Xkumbu, i Mbaku kwandi; ovo ivitidi e Mpanga i 
JCkumbi. 

Ce se Mbaku Ce se Nkumbi 

ce cheval, invalu wau ; cest mai, mono yuyu. 

cet homme, muntu ndioyu ; ce fut mon ami, wa nkundi ame. 
ce ovo Xkumbi ke istjbvvanga muna mpwa ko, ngatu songang' 
o iutangu. 

ce lioH é re ma soeur, ifwene nsang' ame. 

ce furent mea amia, wa makangu mame. 

CELUI, cellk; ceux, celles zisongelf.tig' ak' e I^kumbu zina 
zivitidi ; zilandilwanga mpe kwa de yovo Nkumbi akaka ayikana. 
Voici rotie livre, m est Tal' o nkand' aku, una wa mpa- 

celui de votre frère ? ngi aku, aweyi ? 

^e' liai jamais vu une plmjo- Yakinu kimwene e ndose awete 

liejigiire tjiie celle de ta sœur. nze ina 3^a nsang' aku. 

Celui-ci, celle-ci; ceux-ci, celles-ci ziyikwanga mu lekwa 
ifinamene; kiaki, yaiji. Celui-là, celle-là, ceux-là, iyikwa- 
nga mu lekwa kina kuna vala, kiakimi, yaijina. 
Voici deux canifs, lequel choisissez-vous, E mbele zol'î ezi, ayeyi 

celui-ci ou celui-là ? osola. yayi, ovo yayina ? 

Voici ks deux maisons, celle-ci est moins Tal* e nzo ezi, eyayi 

ijrande que celle-là. ike kuna kwa yayina. 

Ceci ye cela, zisiwanga ovo ezina dia lekwa ke diasungu- 
Iwa ko. Ke zisiwanga mu Nkundikwa ko. 
ileci est bon, cela est mauvais. Eki kiambote, e kina kiambi. 
Que dites-vous de cela ? Aweyi ovova muna diambu 

dina. 
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NSINS' A TANGA. 

Les portes de cette maison sont tKs ^o^andes. 
Donnez cet argent à ce garçon là. 
Mes caisses sont plus petites que celles-ci. 
Prêtez-moi votre crayon, je vou.s en prie; jai perdu le mien. 
Ces nouvelles ne peaveut pas être vraies, 
^lais oui, je vous dis la veriu». 

Cette fille est grande rieuse, mais celle-là est menteuse. 
C'est mou ami qui a acheté ces bijoux pour sa fille. 
Voici ta parapluie, où est celle de la soeur? 
Je ne sais pas. Où avez-vous trouvé la mienne? 
^e prenez pas la sienne. 
Celle-ci est bonne, mais celle-là est mauvaise. 
Voici ta porte-plume, où"'-est cello de ton irère? 
Ce lit est pins grand que .ccbn-là. 
Ces choses ne sont pas à moi. 

Celui qui parle b*?aucoup doit itie savant ou menteur. 
Voulez-v(»us que je vous coupe une tranche de ce pain ci, ou 
prcferez-vous de celui-là qui est irais? 

Dialogue. 

Marie, je crois qu^il faut allumer les bougies, la lampe va s 

éteindre. 
C est vîi ' Maintenant enfilez-moi cette aiguille. 
Je pensais que vous aviez fini votre robe. 
Il ne reste que les boutonniL*res. Mes ciseaux ne coupent 

pas, prv tez moi les vôtres. Donnez-moi une aiguillée de soie 

pour ces boutonnières. 
Voilà Elise qui enfi'e son aiguille! Qu'est-ce qu'elle va faire? 
Une robe pour sa poupée. 
Je trouve ça inutile. 
Mais non, c'est comme ça qu'elle apprends à tailler des robe-s 

pour soi-même. Savez-vous tailler une robe ? 
!Non, je n'aime pas à coudre. 

Méchante petite (fil'eyî Venez, je vous assisterai, il faut que 
toutes les demoiselles sachent coudre. Faites bien attention. 
Faufilez cette couture. Tenez comme ça. Attendez, ce fil 
est tiè fin. 

NSINSA 9. 

Le sohiJ, o ntangwa, la montre^ lolonzi. 

L^« liiuey e ngonde, l(i bonheur, wete. 

i^lus grand, isundidi o uene, mais, kansi. 
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PUts petit, ike; 

I^his difficile, isiindidi e ncpasi; 

h,a voiture, ekalu; 

Une boutique, e loza; 

Une roche, e iigombe ankento ; 

Un dé, mpu a ulembo; 

'Trouvei\ solola; i 



combien, -kwa? 
trop, -isundidi. 
Jroid, -akiozi. 
chimd, -atiya. 
la fenêtre^ e zianela. 
la ville, evata. 
perdu, -vididi. 



mpangi aine osolwele e mpu andi, kansi eyame ivididî. 
Sweka lolouri iua. E lolouzi eyi isuudidi eyaku o nene. K 
iitangwa isundidi e ngondc o ueue. O malonga marna roafwidi. 
E iigo ididi e nkombo zeto. Nkombokwa kadidiî E ngo zile- 
kan«>a muna mfinda. ^dion' ovondele e ngo obak* o lukan. 
!Mbidi-bidi eyi nsumbidi. Umpan' e tinî kina kia mbolo. Zik'^e 
mvak' una wampola. Ëkiaki leson isundidi ekina e mpasi. 
Ezouo tusolwele e ngo. Swek* e mbele zazî mun' elundilu, 
KatuP elonga diadi diamviudu. Sukul' o malonga marna muua 
maza matiya. 

C'est la voiture de mon ami. Elle Ta achetée hier dans la 
boutique de ton père. Voilà la vache que j'ai acheté sur le 
marché, comment la trouvez-vous? Je la trouve très grasse. 
Où étiez- vous; Je vous ai cherché tout le matin. Dépêchez- 
vous, votre tante vous cherche. Elle partira sans vous. Avez^ 
vous trouvé votre dé? Je regarde partout, mais je ne le 
vois pas. Prends ceci. Dites-lui d'ouvrir la fenêtre de bon matin. 
C'est déjà ouverte. Couvre-toi si tu as froid. Combien de 
chaises avez-vous acheté ? J'ai acheté six comme celles-ci, et 
encore six autres. 

Qui a pris mon ardoise ? C est André. Mais il en a une à lui. 

Elle est (4is8ée. Et c'est pour cela qu'il prend la mienne ! 

11 était sûr que tu la lui prêteras. 

Il aurait dû me la demander. 

Mais tu n'étais pas ici ! 

N'importe, il pouvait venir me trouver, où est il maintenant ? 

11 sortait comme j'entrais. Le voilà qui revient. 

D'où viens-tu André? 

Ah, te voilà Etienne, Je t'ai cherché partout. 

J'ai besoin de mon ardoise. 

C'est dans ifaoji pupitre. La voilà. Attendez, on nous appelle ! 

Etienne, André, ou êtes-vous ? Allons jouer. 

Kegardez, il pleut. Nous ne pouvons pas sortir. 

Quel dommage ! Comment, vas-tu lire André ? 

Non, je vais apprendre ma leçon. 

Est-elle longue? 
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Oui, un peu, mais elle n'est pas difficile, je la saurai bieutôt. 

Eh toi, Etienne, viens tu ? 

!Non, j'ai une tâche à faire. 

Comme c'est ennuyant ! Quand l'auras- tu fini ? 

Dans une demi heure j'espère. 

NKUMBI ZA TIRANA. 

I zau zina ziyikang' o Nkumbu ovo diambu divitidi. Qui, 
que, quoi, lequel, dont, où, en, y, i Nkumbi za yikana, i 
sia vo, muna Kongo, ana, aiia, ina, zina^ iina, mina, kina,^ 
dîna, lunay muna, varia, ye zakaka diaka zina wau. 

Dieu qui est juste, Nzambi ona wina vo wa nsongi: 

L' enfant qui chante, O mwana on' oyimbilanga. 

Qui, ye que, ye quoi, ke zivilukanga ko kana ^kumbu ina 
nuina mpw* Ekoko, yovo nkento, ngatu muna Kimosi yovo 
Nkundikwa. 

La femme à gui je parle, O nkento ona mokenesanga. 

U homme qui m'a dit cela, Eyakala ona wansamwin'e 

diambu diadi. 

Ovo qui ilandilwa kwa Va-ku-mu ozevo mambu ma wantu ka- 
ka meyikwanga, muna diambu dia bulu ye ma yakondvv' o mo- 
yo, edi bevovanga, lequel, laquelle yovo lesquels ye 
lesquelles; i sia vo, quel ivitisu kwa le, isoiigang' e 
Itdpwa yo Lwtangu lua Nkumbu iyikana. 

Kimosi. Nkundikwa. 

Etoko. Nkento. Ekoko. Nkento. 

hequel, laquelle, lesquels, lesquelles. 

Duquel, d'e laquelle, desquels, desquelles. 

Auquel, « laquelle, auxquels, auxquelles. 

Le banc mr lequel je me E fongo kina mfongele. 

suis assis. 

Les filles avec lesquelles wan' an' amakento ana wizi- 

tvus êtes venu. di yau. 

Le bonheur auquel j'aspire, wete una mvavanga. 

Dont ye où. E nsas' a do7it, diau adimosi ye de qui, du- 
quel, de laquelle. 

L'homme i ^^^i ] ^"^ parlez. muntu on' . oyikanga. 

La wa/rtc^/V I de laquelle } on Oyela kekuzayakan' e 
ne cannait pas la cause, ngiza ko. 

Ke vena nswaswani béni ko muna dont ye OÙ kansi OÙ ke 
ilendi yika ma kiakaka ko nangu fulu kaka. Ovo muutu oyi- 



Digitized by LjOOQIC 



NKUMBT. 35 



kwauga, se dont kaka. 

D'où mnez vom! Akweyi otuka? 

-Les filles dont je vous a,i parlé. Aleke akento ana nsu- 

ngwidi. 

Où est'lU Akweyi kena? 

Diinoaekene muna pwameso yayi vo dont ke isobwaiiga ko 
muua Mpwa yo Lutaiigu. 

Ezaka ntangwa besiauga lequel ovo laquelle ivitisu kwa 
dans muua fulu kia où ; ke veua nswaswani ko muna nsasa. 

La douleur i ^^^^ laquelle ^fêtais plonge E rapasi zina nkedi 

l H ? 11 ) ^^* 

ha maiswi \ ^^^^ laquelle I jg demeure^ E nzo ina nkalanga. 

En ye y ziluta songang' orna ma fulu ye lekwa, kansi zile- 
nda yika wantu mpe; ke mevambàniswanga ko ye Mpanga. 

Elle pense beancoup à ses Oyiudulanga beni o wau' andi, 
enfants, elle en parle souvent, nsungula ziugi kekubasungijanga. 

Vous parlez de vos frères, Usungulang' e mpangi zaku, kia- 
je ne savais pas que vous en zeye wo ko vo wina zau. 
aviez. 

Cette maladie est dangereuse O yela kwaku kwambi olenda 
il pourrait en mourir. ko fwila. 

Vous parlez d'argent, en E mbongo oyikanga tu, uiia 
avez'vous'i zau eî 

Odiy /en ai Elo, ngina zau. 

A't-elle des enfants? Oyandi wina yo wan' e? 

Oui y elle en a quatre, Ingeta, nya kena wau. 

■NsiNSÀ 10. 

.)e serai, ukala, J au/rai, nkala ye, 

Tu serasn okala, tu cmras, okala ye, 

// sera, kekala, il aura, kekala ye, 

Nous se7wis, tukala, nou^ aurons, tukala ye, 

Vous serez, n ukala, vous av/rez, nukala ye. 

Ils seront, bekala, ils auront, bekala ye, 

Hiei\ ezono ; a/oant-hier, e lumbu kivitidi ezono. 

Aujourd'hui, o unu; demain, o mbazi. 

Matin, mene-mene; soir, masika. 

Ecrire, soneka; une lettre, o nkanda. 
Oublier, vilakanwa;' '^ un jowmal, o ukand' a nsangu. 
Voir, ràona; ** boire, nua. 

Vu, mwene; bu, nwini. 

unu mbwene e kiana kina watekelè ezono. E sisa ina 
uhtwikidi yamboto kikilu. Nzolele sumb' o nkjiuda una wa- 
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nsongele ezono. E uzila iiia tuviok' o rabazi yambi kikilu 
ïar e iiRabi ina miulwidi e kielo. Mabibi inengi «obwene, 
dianu ntumisini ekalu, diiia muiia nzila. Mfwete soneka uka- 
iida kwa muntu ona mpilakeiio ezina. I yaiuli yuaa niung»vi- 
di ezono. 

Mpanga zansadisi 
oka kwdkwlziwa 
Je serai bien content de vous voir. 
Tu seras poli, n'est ce pas, mon enfant? 
Il sera grondé s'il nV arrive pas de bonne heure. 
Nous serons joyeux de revoir nos enfimts. 
Vous serez pauvres, si vous continuez à dépenser plus que 

vous gagnez. 
31s seront bien contents avec Iqurs cadeaux. 
Seras-tu prêt à huit heures? » 

Je ne s^^ai pas content sans lui. 
EHes^ seront louées, parcequ 'elles ont fait leur mieux. 
Vous ne serez pas grond'is si vous êtes obeissints et studieux. 
11 s'applique tant à son ouvrage, il sera illustré, je n'en 

doute pas. 

J'aui-ai beaucoup des poules, si mes poussins ne meurent pas. 

Tu auras tes livres»^ demain. 

31 aura un cheval, son père le lui donnera sur sa jour de 

naissance. 
Nous aarons une plu.? jolie maison. 

Vous aurez faim, mettez ce morceau de gâteau dans votre poche. 
Ses fitles auront des nouvelles robes à la fin du mois. 
Voyez-vou& les soldats lA ? Ils auront tous des livres, et du 

tîibac, au retour à la cazerne. 
Mes soeurs n'auront pas assei des fleurs. 

Avec qui demeurez- vous Qui est là; L'homme qui rit, et 
l'homme qiii pfeurt Que ferons-nous aujourd'hui? Où est la 
femme dont vous me parliez. Je vais faire une promenade 
avec le Mcmsieur dont je vous ai îmrlé. Lequel préférez- vous, 
ceci ou cela? J'ai entendu qu'une de ses soeurs va se marier 
demain, mais je ûe sais laquelle. Je ne sais pas de quoi 
vous parlez. En rtveiS-vous des pommes de terre? Voici des 
oraDges, voulez-vous en avoir? Qui vous a dit cela? Que 
ii!.ai.;ez vous? Qui est-ce qui a fait cela? J'avais pensé jour 
ec htai A quoi? Ce que j'ai vu avant-hier. Je n'ai plus 
(raii^eiit. Q'i'tin as-tu fait? J'en ai assez pour nous deux. 
Voiki le .i;;ar{^'.>u dont je vous ai parlé. il faut que je 
icstc cliez moi. 11 te faut apprendre vite le franyais. 
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Montrez-moi des autres chaises, je n'aime pas celle-ci. 

NKUMBI ZA NGYUVU. 

Qui, que, quoi, ye lequel, M, nkia, naniy ezaka ntaugwa 
ziyuviilang' e ngyuvu ; uiauu ziyikiiwanga vo, Nkumbs za 
NQYUVu. Qui ivovwaiiga muua waatu, que ye quoi muua 
lekwa yakoiidw' o uioyo, lequel muna wautu ye lekwa. 
Qui est là ? N aui uua ko ? 

Qui sont ceif gens là ? O wantu ana, nani / 

Qui est-ce qui rit ^ Naui osevaiiga? 

Qtt^ dites vous 1 Aweyi ovova ? 

Qu est-ce que vous voulez 1 Nki ozolele^ 
^m^eZ'Vous quoi^. Kamba ozeye wo eî 

A quoi pensez-vous'^ Nki obadikangaT 

Isequel de vos frères s* est marié? Naui wasomp' omu mpangi 

zaku^ 
Laquelle ds vos sœurs est morte? Nani wafwa omu nsanga zaku) 
Laquelle de ces chaises prêjèr- Muna yandu yayi, nkia kiandu 
. ez-vous'^. olutazola? 

Lequel préfèrez-vous de ces Muna «isa yajri, nkia sisa olu- 

ta/fle^mx? ta zolal 

Laquelle de ses sœurs aimez- Nani oluta zola muna nsanga 

v^ms le mieux ? zandi ? 

Lesquels de ces livres voulez- Nkia nkand' ozolele muna nka- 
vous'i, nda miami? 

E NKUMBI ZA MVWE 

I wau tuyikanga e Nkumbi zina zisonganga voJekwa ivwilu. 
I zau zizi e Nkumbi za mvwe. 



Ekimosi 






Ekoko 


Nkento 




Le mien. 


la mienne. 


•ame, 


Le tien, 


la tienne. 


-aku. 


Le sien, 


la sienne. 


-andi. 


he notre. 


la nôtre. 


-eto. 


Le votre, 


la vôtre. 


-eno. 


Le leur. 


la leur. 


-au. 



E Nkumbi 2azi zitambulanga 8 muna Nkundikwa. 
Cette poule est ta mienne, mais £ nsusu eyi i yame, kansi 
Ce coq est le H&n. ekoko dîna diandi. 

Ils ont vendu les tétirs. Batekele e zau. 

Voici sa maison, voilà la nôtre. Tal' e nzo andi ejri, e nzo 

eto i yina. 
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Est-ce votre chapeau 1 Kamba i mpii aku yiyi ? 

Oui, cest le mien. Ingeta i yanie. 

E Nkumbi zazi zawouso zivitiswanga ye le ovo la muna Ki- 
mosi, ye les muna Nkundikwa. 

NSINSA. U 

Une robe, e kinkutn ; la ville, e mbanza. 

Une bouteille, e iiibwata ; le village^ evatA. 

Le tidt, nliidi ; um égUi^e, esanibilu. 

Ihie araignée, esaiiga-nguugu ; k cain, e kouko. 

E uzo yayi ke iiieiie ko, eyaku isiiudidi o iieiie- Esambihi 
diadi diaukulu kikilu, kansi disundidi edin' o vienga. Tal' o 
jîludi iiua wambwaki. Nki ozolele? ^giiia ye yinkiitu yole 
yampeinbe, èkiinosi kiampa, kansi kina kiakaka kiamvindu 
.kikilu. Sukul' e kinkutu kiaki muim maza manzizi. Ekiame 
nsukulauga muna maza matîj^a. Uinponder esanga-^igungu. 
J^dieyi % Kuua konko kuna. Urapan' e mbwata ina yanipweiia. 
Ke yame ko. O mwan' oyu wampwenj, kansi o nsang' andi 
unsundidi o nene. nleke ndioyu owudidi e mbwata. 
ngw' eto utusumbidi e mpu. Eyame yambwaki, eyaku yatnpembe. 

Prôtez-moi votre panier, s'il vous plaît, j'ai perdu le mien. 

Cherchez-le dans le magasin. 

Vos poules iont plus grandes que les «tiennes mais je trouve 
que les miennes sont plus jolies. 

Vos livres sont mieux reliés que les miens. 

Je connais bien vos parents, mais je ne connais pas les leurs. 

Ma montre ne va ]^)as si bien que la sienne. 

Kegardez ces trois montres ! La mienne a-vance, la tienne re- 
tarde, la sienne ne va p:is ! 

Si vous prennez votre parapluie, apportez aussi la mienne. 

E NKUMBI ZA MPILA MU MPILA. 

Ezaka Nkumbi nana ziyikwanga kadi ke zisongang' eziki 
ko. Akaka zisobwanga muna Mpwa ye Lutangu, akaka ke 
zisobwanga, ko. Ezi* ke zisobwanga ko : Autrui, on, persœme, 
plusieurs, quiconqns, ye rien. 

Autrui, akaka, muna Mpw' Ekoko kaka ke iyikilwanga 
lekwa ko. wantu kaka. k« ivavwanga béni ko, edi beluta Vv)vanga 
les autres, aux autres. 

Ne faites pas à autrui \ Kuvangi wo kw' akaka ko. 

Aér/a/to ;?«,>• aux autres j 

On, munèu, yau, iyikilwang' o wantu ankangu ke mu ndioyu 
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wasikididi ko. Kaiisi kana nkutu ivovelwang' e diambu dia 
waiitu ankangu, ke isiwanga muna îskuudikwa ko. 

On dit, Waiitu bevovanga 

071 vous appelle. Nge bebokelanga. 

On chante, on joue, on Beyimbilanga, besakanaiiga, bevuku- 
s'amuse, du matin jusqu'au lang' e mioyo miau tuka mene-me- 
sirir. ne yaku masika. 

Personne, le vena muntu ho, olenda kala vo Nkumbu ye 
?skmiibi. Ovo ivitiswauga kwa kouso Yikilwa ozevo wina yo 
iiifiimi a Nkumbu, kansi ovo ikondelo Yikilwa se Nkumbi 
kwandi. Ovo ^'kumbu, ozevo wina muna Mpw'aNkento; kansi 
ovo Nkurabi muna Mpw' Ekoko kaka. 

i^ni est là ^ Personne. Nani una kuna? Ke vena muntu ko. 

Perstmne ne Va vu. Ke vena muntu umwene ko, 

Qw/ est à la portel î^'ani wina vana mwelo ? 

Personne. Ke vena muntu ko. 

Plusieurs, engi muna Nkundikwa kaka ina. 
Plusieurs le disent. Eugi bevovanga wo. 
VlusieuTS J'ois. îskumbu mingi. 

Quiconciue, konso muntu, olandang' e nkiku mia aulrui. 
(Quiconque me trompera Ndion' okumpuninanga tumbwa 
sera puni. ketumbwa. 

Rien, nkatu, mu Mpw' Ekoko kaka, lekwa kaka isungulanga. 
Qw/ ne risqtie rien, lï'a Ndioyo kavevwele ma nkutu ko kale- 

rien. ndi mpe baka ma ko. 

Bien 11" est plus beau. Ke vena diambu disundidi wete ko. 
Qe n'est rien. Ke vena diambu ko. 

Qu est-ce que vous ditesl Aweyi ovovanga? 
Mien, Kivovauga kwame diambu ko. 

iiiie faites-vous là? Aweyi ovanganga kuna. 
Êien. !Nkatu kwandi. 

Ezi. zisobwanga i Jîizi : 

Autre, . . . autres. 

Chacun, chacune. 

Nul, nulle. 

Aucun, aucune, aucuns, aucunes. 

Quelqu'un, quelqu'une, quelques-uns, quelques-unes. 

Tout, toute, tous, toutes. 

Autre, akaka ilenda kala Mbaku yovo Nkumbi. I nzaya 
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tulenda zayila ovo autre i Nkurabi kwandi ovo Mbaku; ovo 
autre ilandwanga kwa Nkiimbu ozevo ke Mkumbi ko, knAi 
>ikumbi ovingilanga vana fiilu kia Nknmbu. Muiia : C^est 
autre chose, diamhu diakaka diodio; autre, Mbaku kwaiidi, 
kaiîsi muna : Je les ferai taire Fun et l'autre, ikububu- 
tikis* nmzu yau ewole (omosi yo nkwandi); autre ovingidi 
vana fulu kia mazina ma wantu, ozevo Mkumbi kwandi. 
Autre itambulanga s muna Nkundikvva. 

^e n'aime pus ces Uvte'^, nkanda miami kizolele mio 
doimez-moi d'autres. ko, iimpaua unakaka. 

Où sont les autres] Yau akaka akweyi bena? 

Chacun, ko7iSo mimtu, ye Nul, ke retia mm ko, zisongang' e 
Mpw' Ekoko ye îna ya Nkeiito, kansi ke beua ye Nkuiidikwa ko, 
chacun ibonprwauga muna sungul' o wantu, nul ilenda bongwa 
niuna sunguF o wantu ye lekwa. 

Chacun son goût. Konso montu o luzolo hiandi. 

Chacune de ces filles se croit Kouso m vint u muu' an' ay' a- 

plus joUe que les autres. makento okuyindulanga vo 

osundidi o wete. 
Nul n'^est content. Ke vena muntu oyangalele ko. 

Nulle ne rrC empêche. Ke vena diambu dikunsiiûba ko. 

Nul n'en pa?le. Ke vena muntu ovovelanga wo 

ko." 



Aucun, kana 

* Est-ce qu'il y a une kttre Wina ye nkand' ame eî 

pour moil 

Aucune, Kano. umosi. 

Aucun ne sait. Ke vena muntu ozeye wo ko. 

Ay4iune ne bougeait. Kana mosi kanikukini ko. 

Quelqu'un, kon^ murttu. 

Quelqu'un me l\i dit. O muntu unsamunwini wo. 

Quelqueîi'Uns de ces litres. Emiaka ukanda mina vava. 

(Quelques fautes Ezaka mpilakeno. 

(Quelqu'une de nos servantes. Omosi vana ven' aleke cto ama- 

kento. 

Quelque-chose, konso lekwa, Kufwil' owu ko vo chose muna 
Mpw' a Nkento iua, quelque-chose itambulang' e dimbu kia 
Mpw' Ekoko kaka. 

Queique-ehose de nouveau. Ma kiampa. 

Quelque-chose de bon ! Ma kiambote. 

Tout, awon^y iliita sal' e salu kia Mbaku, kansi ezaka nta- 
ngwa ilenda bong^va muna salu kia Nkumbi. 
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Tous vont mieux ^ • Awonso besasnkanga. 

J'appel£rm tov>s, Awonso mbokela. 

RaœnteZ'Tnoi to^ut, Unsamunwiîia inawoiiso. 

NSINSA. 12 

Chanter y yimbila; des nouvelles, e nsangu. 

Fort, -aiigolo; propre^ kibeni. 

ITw négociant, ukiti ; âsmandev, yuvula, lomba. 

Gentil, -ankmbami ; le plat, l'as^nette, elonga. 

Vn parapluie, vevo ; la parole, e diarabu. 

Nani oyimbidilanga kuna? Ko vena muntu oyimbilanga ko. O 
nipangi aroe olueke, ye mpangi aku. Ngeye bevavanga. Kusti- 
luun' e nsangu ziizi kwa wantu akaka ko, ke balendi kwikila ko, 
ovo zaludi. O wantu an a bena ye ngolo kikilu, kausi o nkiti uba- 
sundidi muna nlembami. Umpan' e kiandu kina vana konko. 
Eki? Ve! kina kiakaka. Kuna ye diambu dia kunsamwinakoe? 
Nkatu kwandi. Omwene wantu engi muna esambilu eî Engf 
banjoivwidi e nsangu zaku. Aleke ovo balueke, vajia kwa 
konso muntu elonga diandi, Konso nsi yo nsiku andi. <> 
nkent-o ndioyu okedi ye nsusu zingL îssumbidi zawonso. E 
diambu diambote ngwidi. Kîzeye ko kwame ko kuna nswekele 
e vevo kiame. Ke diambu ko, bong' ekiame. 

II est sorti. Il n'est pas sorti. N'est-il pas sortj avec s'on 
petit frère? 

Elle est jolie. Elle n'est pas Jolie. N'est-eDe pas la plus 
jolie de t<^utes ces filles? 

Vous êtes riches. Vous n'êtes pas riches. N'êtes-vous pas 
plus riches qu'auparavant? 

Tu comprends. Tu ne comprends pas. Ne comprends-tu 
donc pas ta leçon? 

Tu penses. Tu ne penses pas. Ne penses-tu pas que cette 
maison est laide? 

J'ai fini. Je n'ai pas fini. N'ai- je pas encore fini? Ditee- 
moi donc combien il me reste. 

J'ai achetéw Je n'ai pas acheté. N'ai- je pas acheté une bon- 
ne chèvre? 

J'ai cherché. Je n'ai pas cherché. N'ai- je pas cherché votre 
livre partout? 

J'ai cassé. Je n'ai pas cassé. N'ai- je pas cassé la jolie vase 
de votre mère? 

J 'ai chanté. Je n'ai pas chante. N'ai- je pas déjà chanté trois 
fuis? 

Vous avez marché. Vous n'avez pas marche aussi vite que 
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notre maître. 

Tu as trouvé. Tu n'as pas trouve. 2»n 'as-tu pas encore trouve 
ta porte-plume d'argent. 

Ils ferment. Ils ne ierment pas. Pourquoi ne ferment-ils 
pas leurs yeux? 

Nous vendons. Nous ne vendons pas. Pourquoi ne vend- 
ons-nous pas notre cheval ? 

Tu as entendu. Tu n'as pas entendu. N'as-tu pas entendu 
la voix de ta mèrel 

EDe a perdu. Elle n'a pas perdu. N'a-t-elle pas perdu sa 
porte-monnaie 1 



KUNKU 4 



MBAKU 

L'ADJECTIF. 



O mbaku usonganga owu win' e Nkumbu; muna wau tuvo- 
vanga, Nti amptvena ; ozevo ampwena i Mbaku. Muna Ki- 
fwalansa ne i muna Kikongo e Mbaku milaudang' e kamba 
kia Nkumbu zau. I sia vo, ovo dinkondo disungulwa tuvi- 
tis' e dimbu kiandi di muna Mbaku mpe ; ovo kinkutu tu- 
vitisa kl. Ezaka Nkumbu ke zisiwanga nkutu dimbu ko. 

Dinkondo dianene. Kinkutu IsAame, 

Nzo anene, nzo ame. Nzo ke ina ya dimbu ko, kikatuki- 
di. Muna Kifwalansa diau adimosi ovo e lekwa kisungulwa 
kina muna Mpw' Ekoko, o Mbaku mpe utambulang' e dimbu 
kiekeko, ovo e lekwa kina muna Mpw' a Nkento o Mbaku 
mpe utambulang' e dimbu kiankento. 

Un joli coq, e nsusu ambote ekoko. 

Uw^ jolie poule, e nsusu ambote ankento. 

U» petit garçon, o nleke akete eyakala. 

Une -petite fille, o nleke akete ankento. 

Un grand arbre, o nti ampwena. 

Une grande maison, e nzo ampwena. 

Le vrai courage, e nkabu zaludi. 

Une vraie histoire, o lusansu lualudi. 

E dimbu kiluta siwanga kia souga vo e Mbaku min' oku 

Kikento i 'letela dia e dikudikwanga kuna nsuk' a diambu. 

Joli wakondwa e ufwene Nkumbu zekoko, un joli coq, un 

joli garçon ; kansi ovo nsusu ankento isuugulwa ovo mwan> 
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aukento, joli utambwidi e: wne jolie fille; une jolie poule. 
Mbaku wina ye 6 kuna nsuka, ke usiwauga e akaka ko, un 
homme aimable, une femme aimable. 
Mina mina ye f kuna nsuka misobanga f muna ve : 
Neuf neuvef ampa. 
Bref trêve, ankiifi. 
Mina mimaninwanga muna X misobanga X muna S6. 
Jahux, jalouse^ -akimpala. 
Heureux, heureuse, -akiese. 
Ntatu ukatuka 

dauai wina ye Kikento douce 
faux " ** " fausse 
roux " *' " rousse. 
Nsambwadi akaka ina ye S kuna nsuka, ikudikwauga diakase 
Bas; exprès; ffros; épais] çras; las; profès. 
Basse; expresse; crosse; épaisse; grasse; lasse; professe. 
Emina mina ye el, eu, et, il, on, ye ot, mifokolanga elete- 
la diansuka, i bosi e ikudikwa vana ntandu. 

Un homme cruel, o muntu alufuma. 

\jne femme crf^Ue, o nkento alufuma. 

Un ancien pays; e nsi ankulu. 

Une ancienne histoire-, o lusansu luankulu. 

Un bon garçon, o nleke eyakala ambote. 

Une bonne fille, o nleke ankento ambote. 

Emina mina ye nsuka eur misongang' e Kikento muna kitu- 
la r ansuka se se ; menteur, menteuse. Ntatu ukatuka meilleur 
majeur ye mineur mikudikwang* aka e, nana, meilleure, ma;- 
eure, mineure; emi mina ve nsuka leur mpe mikudikanga e* 
Supérieur, supérieure, inférieur, inférieure» Kansi ovo eup 
ivitwa kwa t, o Mbaku una usongang' e Kikento muna ki- 
tula teur se trice. moteur, motvïeB. La force motrice, 

O Mbaku umaninang* omu C i usongang' e Kikento muna 
mpila sole, che ye qus. 
Ekoko Kkento Ekoko Nkento 

Blanc 6/anche public publique 

Sec sèche grec ^r^ue. 

Franc franche, cuduc, caduque, 

Vena ye Mbaku miakaka kansi ke mingi ko, mina mila- 
ndanga konso Mbaku fu kiandi, i sia vo : 

favori, ikitukanga se favorite, 
malin, maligne. 



frais, 
jumeau, 
long, 
bénin, 



/ratche, 

jumelle, 

longue, 

bénigne, 



Beau, nouveau, vieux, fou ye mou, ovo misungulwanga ye Nku- 
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mbu ibantikanga ye voyelle ovo h ku mfuudu inikituka se bel, 
nouvel, vieil, fol, ye mol, i bosi misoiigang' e Kikeiito mu lia foko- 
]a eletela dia nsuka yo kudika e, ne i iiiambu masungulwa kala. 

Un beau jour, un bel oiseau, mie f)elle fille. 

Un nouveau contrat, le nom^l an, la nouvelle rm. 

Uw fou hussard, un fol espoir, une folle pejw'e: 

Uw vieux civeval, un vieil homme, une vieille Jemme. 

NKUNDIKWA. 

Muna song' o Lutangu e Mbaku milandang' e fii ya Nkumbii. 
Mina mina ye S kunni nsuka ke niitauibulauga ma kiakaka ko. 
Emi mina ye nsuka au ye eu mitambulanga x kausi bleu 
utambulauga S. Emi mina ye al kuna nsuka mitambula UX 
vana fulu kai 1 :- loyal, loyîiUX ; original, originaux. 
d-es bons chevaux, des livres nouveaux, 

des belles maisons, les oeuvres originaux. 

kand bleu utambulanga, s, des yeux bleus. 

Ozevo muna mambu mawonso o Mbaku ukwend' e betela ye 
Nkumbu, yxy muna mpwa, yo muna tutangu mpe. 

Un grand coq) des grands coqs. 

Une grande poule: d'es grandes poules. 

Ovo e Nkumbu kuna Kiyakala ina. ozevo o Mbaku mpe muna 
mabika ma Kiyakala, ovo e >ikumbu in' oku Kikento o Mbaku 
mpe win' oku Kikento; ovo Nkumbu in' oku Nkundikwa, oze- 
vo Mbaku mpe kuna Nkundikwa i wina. 

Ovo muna Nkundikwa e Nkumbu zole ovo zitatu zina, eya- 
ka muna Mpw' Ekoko eyaka Mpw' a Nkento, ozevo Albaku 
usongang' e dimbu kia Nkundikwa kia Mpw' Ekoko. 

Vn garçon et une fille obéissants. C^ nleke eyakala ye nleke 

ankento anlemvQ. 

NTEZANI. 

Muna Kifwalansa e Mbaku mina yo ntezana tatu. Ina 
yautete iyikwanga vo, Positif, i sia vo tnpasi Mbaku, ke 
utezaniswanga ye lekwa kiakaka ko. ina yezjlc iyikwanga vo 
(Comparatif, i sia vo, e lekwa kitezwauga ye lekwa kiaka- 
ka, kisundidi mpe. Ina yetatu iyikwanga vo, {Superlatif, i 
sia vo, kisundidi yawonso ivitidi. 
p ( 'ette maimn e&t l>^mn'j, E nzo eyi yambote, 

c celle là ei^t meilknre, ina isundidi yo o we'e, 

s in lis celle là est la nie'lleure ka isi eyina is«undidi zawonso 
de toutes. o wete. 

Ovo bazolele songa vo lekwa kisundidi, bevltisa plus kuna 
utu a Mbaku, yo que kuna nima. Ovo kikevele, bevitisan^?- 
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moins y' ezaka ntangwa si kuiia ntu ye que kuna- nima. 

U Afrique est moins peuplée que tEwrope, 

La Russie est plus gromde que la Belgique. 

La Bel/jique rCest pas si grande que Ut Russie. 

Ovo bazolele Hong' e mfwanani vo ke vena nswaswani ko, 
afwalansa besiauga aussi. 

Mon fils est aussi grand mwan' ame wina ntela 
que le vfUre, mosi yo mwan' aku. 

Ovo muna lekwa tatu ya nswaswani bazolele song' eki kisu- 
ndidi, bevitisauga pIus ye le, la, yovo les. 
Jje chien de ma soeur est plus grand que le nâtre, mais le 
votre est le plus graïid de tom. Ces hommes sont plus fort 
que moi, mais vous êtes le pluS /ort de nous tous, 

E nswaswani muna wete yovo mbi isongwanga nana: 



* 


Positif, 


Comparatif, 


Superlatif, 


Ekoko, 


bon, 


meilleur. 


le meilleur. 


^'keuto, 


Bmme, 


meilleure, 


la meiUem'e. 


Ekoko, 


Mauvais^ 


P eV^, 


le pire. 


jSkeuto, 


Mauvaise, 


pire, 


la pire. 


Ekoko, 


Petit, 


mmndre. 


le moindre ovo 
le plus petit 


îskento, 


Petite, 


moindre, 

NSIÏSA 13 


la moindre ovo la 
plus petite. 



Quoique, kufwir owu ko vo; le portion, e kunku. 
Elélihant, nzamba, nzau; le prix, e ntalu. 
Fleuve, rivière, nzaidi; mon pays, n&i ame. 

E nzila yayi yambi, kansi eyiua i îsundidi. Kufwîl' owu ko 
vo e nzo yayi isundidi o mfunu. E kunku kiandi kisundidî 
ekiaku. Mn nkia diambu o nlele wau usundidi waun' e ntalu? 
E mbevo ina ilutidi o kolela o unu, ke mu ezono ko. O nki- 
ti udion' osundidi o mbàlu kuna kw* akaka. E kiamvu kiaki 
kiké, vo i kina kiakaka kilutidi o kêva. E nzadi a Kongo 
isundidi e nzadi zawonso za Europa o nene. Muna nsi Eko- 
ngo mwini usundidi ke mu Europa ko. E nsi Ekongo isu- 
ndidi Belgika unene, kansi o mavata muna Belgika masundidi 
mavata m' Ekongo muna nkutakani. E nzamba isundidi e 
bulu yawonso muna ngolo. 

Elle est la plus tendre des mères. 

Elle est plus aimable que sa soeur. 

Ils sont moins heurenx que vous ne pensez. 

L'éléphant est le plus fort de tous les animaux. 
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Monsieur se portait un peu mieux aujourd'liui, mais Ma- 
dame se sent plus faible que jamais. 
Votre perte est moindre que la mienne. 
Je vous souhaite une santé meilleure que la mienne. 
Ils ont pris le meilleur conseil. 

Ils n'ont pas la moindre considération pour les autres. 
Elle portait ses plus jolies baiçues. 
11 ma montré les meilleures échantillons, et les pires. 
La tempérance est le meilleur médecin. 

E MBAKU MIA MVWE. 

E mhaku raiami misonganga vo e lekwa ivwilu : 
KiMOKi Kkîjndikwa 

Ekoko Nkento 



mo7i 


ma, 


-ame, 


mes, 


-ame. 


ton 


ta, 


-aku, 


tes, 


-aku. 


son 


sa. 


-andi, 


ses. 


-andi 


notre 


notre 


-eto, 


nr.s. 


-eto. 


votre 


wtve 


-eno, 


vos. 


-eno. 


leur 


leur 


-kiau, 


leurs. 


-au. 



Ovo e nkumbu ibantikidi ye v*>yelle ozevo kana kiankento 
nkntu, ke besianga ma, la, sa ko, mon, ton, ye SOn kaka. 
âme, fuhimwinu, kufwir owu ko vo mu Mpw' a nkeiito ina, ke 
besianga ma ko, mon âme kaka. Makangu marne kana nke- 
nto kwandi, osonekwanga mon amie* 

NSINSA. 14 

L'ami, nkundi, makangu; O'^uter, yeleka. 

Changer, soba: des leguines, e mvndi. 

Manger, dia; une caisse, e nkele. 

Mon villaae, evata diarae. votre maison, nzo eno. 

>SV* chose, lekwa kiandi; vos maismis, nzo zeno. 

Ses choses, lekwa yandi. leurs enfants, wau' au. 

E nzo- aku isundidi eyame o neue E ki^na kieto kia- 
ndwelo kikilu. Akundi eto ambote kikilu. Ubongele e mpu 
ame, osisidi eyandi. 8ob' e nsusu aku ampwena ekoko mu- 
na yame eyi. Twas' e kiandu kiaku, ye kiame mpe. ^'sumbidi 
e nzo andi, kadi ntekele eyame kwa makangu marne. E mvu- 
di miau miambote, kansi emiame miadiwa kwa nsusu. () tata 
unsompekele e mbele andi, kadi eyame mnidisi yo. Oyuvwidi o 
wantu ana vo bazeye e nzil' e 1 ^e tacli. nuntwasidi e mpu 
andi, eyame ke yau ko. O mwau' oua ankento wa nkundi 
ame. 
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Qu'as- tu là, Paul? 

Une boite pour toi. 

Apj)orte-la vite. 

D ou est-ce que c'est venue î 

C'est ma mère qui me l'envoie. 

Qu'est-ce qu'il y a dedans? 

Un chapeau neuf, et un gâteau ! 

Montrez-moi. 

Attends je vais couper mon gâteau, As-tu ton couteau? 

Tiens, voilà une tranche pour toi. 

Merci beaucoup ! Il est délicieux. Demain il faut venir 

goûter le mien. Mets. ton chapeau. Comme ton chapeau 

te va bien ! 
Je suis bien aise que tu le trouves. N'est-ce pas qu'il est 

trop grand pour moi. 
Je ne le trouve pas. J'aime les grands chapeaux. 

MBAKU A NSONGI. 

Vena yo Mbaku mosi a^a wa nsongi ce. Ovo ce uvîtidi 
muna Kimosi ye Nkumbu ibantikidi ye Voyelle, ovo h ku 
mfundu, ce ukitukanga se cet. Muna mpw' a Nkento se 
cette, muna Nkundikwa CCS kaka. 

Ce jardin f e mpatu eyi. 

Cet arfyre, o nti wau. 

Cet komms, eyakala diadi. 

Cette tablSf o meza mama. 

Ces femmes, akento awaya. 

Ces enfants, yindende eyi. 

Cette belle maison, e nzo yayi yambote. 

NsiNSA. 15 

Michêf -amvwama ; pauvre, -asukami. 

Fourquoit mu nkia kuma? jeune, -ampa 

Un cknle, o nsalaba; fort, -angofo. 

L*épaule, evembo; paresseux, -awolo. 

La ^la>ce, e fulu une chose, lekwa, diambu. 

blesser, telesa ; Vouvrage, e salu. 

Autrefois, kolo kiavioka; puis, alors, i bosi. 

Avant, oku kwatukwa ; auparavant, oku kwatukwa. 

Kwa nani ozolele twik' e vevo kiaki ? O muntu ndioyu wa 
ngolo kikilu. mwan' aku osundidi mwan' eto o nene. 
mameme mama mêle dia mvudi miawonso miami)a muna kia- 
na kia nsang' ame. Ubazeye, e mfumu zazi e ? i^^ nkele yayi 
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ke yame ko, eyina yarapwena i vaine. Aweyi ovova muna 
(fiambu diadi 1 O mvalu wau anaoïnbe usun iidi wauna wa- 
mpembe e ngolo. Umpan* e nsalab' ame ampembe. Nkia 
mpwata nlenda vwat' e nsalaba ambwaki vana ntandu a kinku- 
tu kîebundi! Ma nkia diambu ovwatila kinkutu kina, vwat* 
e kinkutu kiaku kiampa, kiampembe. Yelek' elalanza diadi. 
E mbizi yayi ke yambote ko. Nani onete e nkele yt'yi ? 
nleke ndioyo wambi kwandi. E mbw' eyi yela iyela. E 
nsusu yayina ke yame ko. >"ata yo kwa uleke a nsang* 
ame. 

C'est huit heures. Descendons! Le déjeuner doit être prêt. 

Maman est déjà descendue. 

Bon jour. Maman! 

Bon jour, Jacques: Bon jour, Elise: 

Elise, va voir si Papa peut venir. 

Ah, le voila! Eh bien, asseyons nous. 

Prennez vos places, mes chères, on va faire la prière. 

Maman, puis-je avoir une tasse de lait. 

Regardez un peu, cette tasse est fêlôe! 

Comme cela m*ennuiei Qui Ta fait? 

Puis-je avoir une autre tasse. 

Tais-toi maintenant et mange ton oeuf. 

Mais je n*aime pas les oeuls à la coquie. J aime mieux du 

poisson. 
Il nV a cas de poisson aujourd-hui. Veux-tu •du fromage ? 
Pas de poisson ! Mamati, pourquoi pas? 
Maman, donne-moi, encore une tartine, s'il vous plaît. 
Tiens, passe- moi ton assiette? 
Ne mange pas si vite. 

Veux-tu que je te coupe encore une tartine? 
Merci, Maman, n'est-ce pas que j'ai fait un bon déjeuner? 
Oui, vraiment. Maintenant vite à l'ouvrage. 
Elise ramasse les miettes, donne-les aux oifc*eaux. 
Voilà le facteur. Maman, puis-je chercher les lettres î 
Oui ma chère, et les journaux aussi. 

MBAKU MIA TUTANGU. 

Vena ye mpila zole za Mbaku mia tutangu ; mina mina vo 
MPASi TUTANGU, Icosiy Jcole, tatUy kumiy nkama ; yo tutangu twa 
NDANDANI, -antete, -ezole, kietatUy wenana. 

Ovo bazolele kudika mosi muna makumole, ovo konso 
makumi makaka nangu luuana ye nkama, bavitisa et; munâ 
tutangu twakaka, zole, ovo tatu y'akaka diaka, ke wau ko; 

\{7icft*et u% trente et un, kunsi vingt deux, vingt trois; 
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quatrQ'vlngt-un, Cent un fiisils. hes mille et une nuits. 
Mpasi tutangu. 



Cinquante-trois. 
Soixante. 
Soixante et un. 
Soixante-deux. 

Soixante-dix; septante- (un. 
Soixante et onze; septante et 
Soixante-douze ; . . deux. 
Soixante-treize ; . . trois- 
Soixante-quatorze ; . . quatre. 
Soixante-quinze; ..cinq. 
Soixante-seize ; . . six. 

Soixante-dix-sept ; . . sept. 
Soixante-dix-huit ; . . huit. 
Soixante-dix-neuf ; . . neuf 
Quatre-vingts. 
Quatre-vingt un. 
Qu atre- vingt-deux. 
Quatre-vingt-trois. 
Quatre-vingt-quatre. 
(Quatre-vingt-cinq. 
Quatre-vi l' t-six. 
Quatre- vi:i'',t-:o})t. 
Quatre- vingt-1 mit. 
Quatre-vingt-neîï t. 
Quatre-vingt-dix ; nouante. 
Quatre-vingt-onze ; nouante et 



1 Un {m), une (/). 


53 


2 Deux. 


60 


3 Trois. 


61 


4 Quatre. 


62 


b Cinq. 


70 


6 Six. 


71 


7 Sept. 


72 


8 Huit. 


73 


y Neuf. 


74 


10 Dix. , 


75 


11 Onze. 


76 


12 Douze. 


77 


13 Treize. 


78 


14 Quatorze. 


79 


15 Quinze. 


80 


IG Seize. 


81 


17 Dix-sept. 


82 


18 Dix-huit. 


83 


19 Dix-neuf. 


.84 


20 Vingt. 


85 


21 Vingt et un. 


86 


22 Vingt-deux. 


87 


23 Vingt-trois. 


88 


24 Vingt-quatre. 


89 


25 Vingt-cinq. 


90 


26 Vingt-six. 


91 


27 Vingt-sept. 


92 


28 Vingt-huit. 


93 


29 Ving-neuf. 


94 


30 Trente. 


95 


31 Trente et uii. 


96 


32 Trente-deux. 


n 


33 Trente-trois. 


98 


34 Trente-quatre. 


99 


40 Quarante. 


100 


41 Quarante et un. 


101 


42 Quarante-deux. 


102 


43 Quarante-trois. 


200 


44 Quarante-quatre. 


250 


50 Cinquante. 


1000 


51 Cinquante et un. 


10.000 


52 Cinquante-deux. 


1;000,000 



Quatre-vingt-douze. 
Quatre-vingt-treize. 
Quatre-vingt-quatorze. 
Quatre-vingt-(iuinze. 
Quatre-vingt-seize. 
Quatre-vingt-dix-sept. 
Quatre- vi 1 igt-dix-hu i t. 
Quatie- vingt-dix-neuf. 
C3ent. 
Cent un. 
Cent deux. 
Deux cents. 
Deux cent cinquante. 
Mille. 
Dix mille. 
Vn million. 



(un. 
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Un kaka utambulau^' e dinibii y:i ,Mp.v:i, Vh, nh^ 
Vingt, yc cent, kaka besou^.iu^' e diuiba kia Nkuudikwa ; 
kansi ovo lutangu Juakaka lulaiulaiiga ke beua yti s ko. 
JJeiix cents soldats, iikaiiia zole za luakusa. 
Quiiitre- vingts francs, frauka l^maiia. 
(luatre-'tûmjt-dU ans, mvu liivwa. 
Huit cents hommes, ukama iiaua za vyi)tu 
Trois cent soiKa;tt'^-sf^pt ans. m vu o07, 

MbAKU MIA !N'DANDANI ; 

Le jyremier, -antete. 

le second ovo deuxième, -ezole, 

le troisième, -etatu, 

le quatrième, -eya, 

le cinqième, -etaiiii. 

le sixième, -e.sainbauu, 

le septième, -ansambwadi, 

le dixième, -ekuini, 

le quatm^zitm£, -ekunii ye ya, 

le seizième, -ekumi ye saiûbanu, 

le dix-septième, -ekumi ye nsanibwadi, 

le vingtième, -amakumole, 

le vingt-unième, vingt-et-unlnne, -amakuiuole ye inosi, 
le vingt'deuzième. -ainakuinole ye zole. 

le cent-unième^ -aiikama ye mosi, 

Muna Mbaku mia Ndandani premier, second ye dernier, kaka 
basoiigang' e Mpwa. 

Le premier pas. o liitainbi liiantete, 

La première foi^. o nkiiiiibii antete. 

Le second volume. o nkaud' e^/îoJe, 

Lr/ seconde Jois, o nkumbn' ezole, 

Mpasi tut^iiigii tiisiingula e luuibu kia iigoiide, ke tuiia 
twaiidaiidani ko le quatre mai, le trmtc octobre. 

Ezaka ntangwa, ovo Jekwa ya ugoii/.ekela yimokeswanga, 
Afwalaiisa bcsianga -ain<' kuiia iiKuk' a Mbaku a Lutaiigu; 
i bosi belandisa de, de l\ des, ne i luuiia Koiigo. 

J'ai acheté une dizaine des oeufs. Ekumi dia maki nsumbidi 

E iikumbu a tiiii ya lekwa muna Kifwalansa. 
Ov' e lekwa î budilu muna tini yole yamlwanaui, e tini kimo- 
si kiyikwanga vo le demi , la meité ; 

ovo ibudilu muna tini tatu yamlwanani ozevo «e le tiers ; 

ya . . . . , . le quart ; 

tanu . . . . cinquième ; 

. . sambauu . . . ... le sixième. 
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(Wo Biuiia tini ya yamfwanani bazolele sungula tini tatu 
l»eyikan<'a yo vo frais-quarts, kunku tanu ya lekwa ibudilu 
111 u lia kuiiku sauibaiiu yamfwanani iyikwanga vo cinq-sixièmes. 

Ma montre s'arrête. 

Je vafis ré^çler ma montre. 

Quelle heure est-iH 

Sej>t heures et u\\ quart- 

>^"euf heures et dix minutes. 

11 est une heure et demie. 

11 est trois heures passées 

'i'rois heures moins dix minutes. 

Six heures moins un quart. 

L'iiorloge sonne, il est tm*d. 

Midi est sonné. 

Minuit est sonné. 

Cinq heures sont sonnées. 

Une heure est sonnée. 

La demie est sonnée. 

Le quart est sonné. 

Les trois quarts sont sonnés. 

NSINSA 16. 

Le \triiitempSy nstmgi a nkuna. Vautomne^ usungi a nsâlu. 
IjéU, mbangala, V hiver ^ sivu. 

Midi^ ntangwa-itlungu, minuit, edingi-dingi, 

NdaNDAKI ZA NGONDE, ye LUMBU. 

Janvier, Aviil, Juillet, Octobre 

Février, Mai, Août, Novembre, 

Mars, Juin, Septembre, Décembre. 

Dimanche, Lundi, Mardi, Mercredi, Jeudi, Vendredi, Samedi. 

Ngombe luvwa. Mvalu lunana. Nkama tanu za makesa. 
Kunku kiantete. Una wa nkaina zole. Ndweke kuna lumbu 
kiezole kia ngonde a Février. E lumbu kia 15 keiiiaka. Nkia 
ntangw' olueke. 01a ya zakondw' e minufci makumole. 
Mvu ampa ubantikanga mu lumbu kiantete kia Yanuaii. 
E ngonde za Avril, Yuni, Septemba, ye iSovemba, zina ye lu- 
mbu makumatatu-makumatatu; Février ina ye lumbu maku- 
mole ye nana kaka, nangu muna nlungi a mvu eya i bosi i 
kala ye lumbu makumole ye vwa. E ngonde zawonso zisidi 
zina ye lumbu 31. Elambu dia > oel dina kuna lumbu kia maku- 
mole ye t^nu kia Decemba. 
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Je me conclie à onze heures. 

11 faut que le:^ enfants se couchent de bonne heure. 

11 eera ici à quatre heures et demie. 

Je suis arrivé à midi moins un quart. 

11 est sept heures moins cinq. 

Donnez-moi le cin([uième' livre sur cette planche la. 

Lisez le troisième cliapitre, 

Maintenant nous sonnnes arrives au chapitre six, le neu- 
vième verset. 

L'Amérique fut découverte en mil quatre cent quatre- vin<(t- 
douze. 

C'est aujourd'hui le douze mai, 1893. 

Merci, mille fois. 

Votre lettre du vingt et un juillet m'est parvenue le vingt 
cinq septembre. 

11 fut né en 1SH7. 

Cet ouvrage fut achevé en 1901. 

Je le doi^ deux cent cinquante francs, mais je n'ai que deux 
cents dans mon tiroir. 

E Mbaku mia mpila mu mpila. 

Chaque, konso; autre, akaka; certain, mosi, -akaka; 
plusieurs, engi; même, kibeni; maint, engi; tel, Jnawau; 
tout, awonso: nul, nkatu; aucun, ke . . . . nkutu ko. 

Cha<4UE, konxo, ke iviJukanga ko muna mpwa; chaqtiejour, konso 
lumbu, chaque année; konso mvu. Wau vo chaque, ke umo- 
nekene nkutu ko wakoudw' e Nkiimbu, tuzeye vo Mbaku 
kwandi, ke tiitiakalakjsa chique ye chticun ko. Cluicun 
Nkumbi kwandi. 

Autre, -akaka utam))ulang' e dimbu kia Nkundikwa, kansi 
kina kia Mpwa, ke kiau ko. Un autre jour; une autre semaine. 
Il s occupe d'autres c/n;se,s. 

Certain, mosi, -akaka, utambulang' e dimbu ya Mpwa yo 
Lutangu ; Un ccrt<iin honnn%, Certaines fdles. 

Plusieurs, emji, ke usobwanga ko. Plusieurs fois; plusiem'S 
amis. 

MeME, kibeni, utambulang' e sinsu kia Lutangu kaka. C'est le 
même homme Nous le Jerons nous mêmes. 

Maint, engiymgi, utambulang' e dimbu va Mpwa yo Lutangu. 
J(d lu cette ttiTe nudn.es fais. Plaintes ci?xonsfances, 

'lEL,-ina irau, utand)ulan^g' e diînbu ya iVipwa, yo Lutangu. 
Vn tel homme, une t^lle d'Uileur, drs telles femmes. 

2s UL, nkatu, utambulang' e sinsu ya Mpwa yo i.utangu, Nul 
homme n'est par/fdt. Nulle part. 

Tout osongang' e Mpwa yo Lutangu. 
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Tout le monde, toute la tevxe, tous les livres^ toutes mes vaches. 
Aucun, kana mosi, utambulang' e dimbu ya Mpwa yo Luta- 
Hiçu. ^e n'ai reculé devant aucuns frais. Je ne me mêlai plus 
d'aucune affaire. 

Ces choses ne sont pas à moi. 

fl y avait beaucoup de inonde. 

Un certain bomme nommé Alexandre. 

Je remarque quelques fautes. 

11 me montrait une autre place. 

C'est autre chose. 

Soyez attentif à chacune de vos paroles. 

C'est le même homme qui est venu hier. 

Elle va tous les matins chez la pauvre vieille pour arranger 

son lit. 
C'est le même soleil qui éclaire tous les pays de la terre. 
Nul raison ne peut justifier le mensonge. 
Nul bien sans mal. 

Lisez cette lettre, et dites-moi ce que vous y pensez. 
Elle veut absolument le faire elle même. 

E FULU Kl A MBAKU. 

Ezaka ntangwa o Mbaku uvitanga, ezaka ntangwa ulandang' e 
Nkumbu; E miami vita mivitang' aka; hon, heaUy brave ^ cher y 
digne, grand, gros, haut, jeune, joli, mauvais, méchant, meilleur ^ 
petit, vaste, vieux, vilain. Un bon homme, un brave ga/rçon, 
O Mbaku a lutangu uvita mpe, nangu, ezi za ndandani, 
zilandang' e Nkumbu ovo zakondw' e pkilwa. 

Uix hommes, wantu kumi. 

Vingt chèvres, nkombo makumole. 

Chapitre six, e kunku kiesambanu. 

Le sixième j<mr, lumbu kiesambanu. 

Napoléon premier. Napoléon antete. 

Le premier vélums, o nkand' antete. 

Léopold deux, Léopold ezole. 
Emiaka Mbaku mina ye nsasa zakaka-kaka ovo mivitidi Nku- 
mbu, yovo landa. 

\Jn grand homme, muntu watunda. 

Vn homme grand, nkwa nteP anda. 

Un pauvre homme, nkenda muntu, fwafwalaiia muntu. 

Un homme pauvre, nsukami. 

Un brave homme, nsongi a muntu. 

Un homme l/rave, nkwa nkabu zingi. 

Une chose certaine, e diambu diasiladidi. 

Une certaine chose, konso lekwa, diambu. 
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E Ml'AXGA. 



LE VEKLE 



(»vu wa kala, 
ovvu wa van^-a. 
owii wa vaUiL'aina, 
owu wa van.uwa. 
Vena ye mbaku uiiole inia Mpanj^a. 

1. Zina ziiia vo, e dianihu divanjL>wa kwa inmitn akaka (»V() 
lekwa kinkaka : e Mjan^a zazi zi\àkwaiiga vo, Irans.tîfs, i sia 
vo, diele niun' akaka 

A huer, Zohi ; Fdire, vaiiga; Cof/pt^r, /eii.Q;a : V/ffr, tala. 

Ovo luvova vo. h' mbiimha Ui'iamj e mpahu ; e mffUttiha, i 
nivangi; e )itpvhi, ivi.iioainejio ; r//V/ i înpati<(a. WaheJd aclieta 
■an Okuteau, VVabela uivan^n, edi kavaiil;i(li suinba, esuinbu 
(liele iiiniui uibele ; yavaiui tusaiignl' edi kavaugidi e diambu 
ke diiiieue ko 

Ozovo, veua ye lulioyn ovaiigidi dio, y* edi divangaraene, 
ye iidioyu oi'aiH^(f7n no 

2. Zina zina vo, e diambu dina una, ovo divanganieue, vena 
yo ndioyu wina wau, kansi e diambu ke dikwendauj^a m un' a- 
kaka ko ; ezazi ziyikwan.^a vu iMTîlANsiTirs. Ktre, kala; A//r/\ 
kwenda ; Arrtrer, biaka ; Courir, hmduuiuka lu'.^ter, di* 
iiijjalala ; Derenir, kituka. Ovo tuvova vo Mdhtka olnndiiinK- 
kini, Mabika mvau^i a diambu, edi kavangidi lundaindhi] 
diand)u dinieue 

M una Mj.ai^a za Transitifs muna ye Mpova zole : 
l E nipov' a mvan<iji 
*J E in[.ov' a ndion' ovan<^wa. 
Wft'jè/a o.^fUifhidi e mbele ina niuna Mpov* a mvan^n, kansi 
ovo tusun^ulang' owu wa lubele tuvova vo, E mbele Unmb'da 
kwa Wdbela. ^undûlu, ina niuna nipov' a nipani^wa. 

Ezaka uipan^a ziyikwanga vo i uonominal ; niuna in]:a- 
nga zazi o nivan^i a diambu i ntainbudi niiK3. Si< tromper, ku- 
divunina, s(^ vnuper kulueka ; sy- hiœr kusukula 

J(i me lare, ikusukula 11 >*V.s/ coupt\ wiyiluekele. 
Muna zaka nipanga o mvan<^i keyindalwanga ko. Il jdeuty 
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iioka kunokîui^a ; // tonne, bnmiiia kubuminanga ; il faut ^ di- 
fvvene vo II me faiit allers difweiie vo ngyenda, ke sia ko vo 
miintu uiikanikioi, iianga wau. naiiga ke wau ko, kansi kile- 
ïidi yaiflbuLi kwenda ko. Il fimt qm je me cohche, difwene 
vo ^;e ngyenda leka, ovo diambii diadi diatuka kwa muiitu 
akaka, ovo ke wau ko, k3 diyiiululwanga ko, diadi kaka, vo 
difwene vo se nkwenda leka wau. 

E inpanga za Kongo ziiia ye mbidi a kituka ye vilu-vilu, 
c kuîua kadi niuiia rapanga muua ye ngudi a diambu : esiua. 
Kuna utu kukoinwang' e ^kumbi zisougele mvangi tu-,o-,'ka, 
i boni e sinsu kia kolo diavangwa; kuua nsuka mpe kukomwh.- 
uga, -/'//, -'W^^*,-^//^/^«, isikidisaiiga yo swaswanisang' e diambu. 
Muua Kit waln usa wowo. Mbidi a mpauga za Kifwalausa zito- 
uia laudauga ukiku miau, czi ziua wau ziyikwauga -vo, verbes 
REGXiLiEiiS, mjtasl mpauift. Uvo ke zisikilanga muua ukiku ko, 
ziyikwauga vo, vehbes irreguliers. Ezaka ziyikwauga vo, verb- 
es DEFECTIFS, e kuma ke ziluugauga ko. 

E Mpauga zawonso zikubikvvauga muua makauda maya, ko- 
U80 'kauda diua ye kiaudi fu, muua kimbaugumuua. Veua 
y' ezaka Mpauga zautumpautumpa, liakete fisidi uauga tezo 
kia ukama tatu za!uvimba> kausi e udouga zilaudaug' e uki- 
ku, miua muua mau makauda maya. 

1 Ezi zimauinwauga yo eP zina muu' ekauda diautete, 
afme?% (zola) pa7'le7\ (vova). 

2 Ezi ziua ye nsuka ir ziua muu' elc.iiuli diezole : Jlmr, 
(maua), punir, (tumba). 

3 Ezi ziua ye usuka evoiP muua diua dietatu : recevoir, (ta- 
mbula) kausi ziusambwadi kaka ziua ku 'kanda diadi, ziua 
zawonso zakaka zina vo zautwmpa. 

4 Ezi zina ye nsuka Pe zina muu' ekauda dieya, vendre 
(teka), rendre, (vana). 

E vilu-vilu ya Mpauga iyikwanga vo Conjugaison, kimba- 
ngumuna. 

E diambu diluta twasang' e vilu-vilu muna Mpanga î nta- 
ngw' a vanga, ye ngiudu za diambu, ovo diraene vangwa, ovo 
se divangwanga, kansi yakinu ke di amené ko, ovo diavangwa- 
nga kolo kiavioka, nangu wau dimene, ovo diayambuka. Mu- 
na mbadika zazi muna Kongo, nkiku miakaka kikilu milandwa- 
nga. I y au yiyi e vilu-vilu kia Mpanga muna Kifwalansa. 

iîdi diautete veua ye diambu dia Mpova diasungulwa kala, 
disonganga vo ndion' osungulwanga (ovo lekwa, ovo uma) ova- 
ngidi e diambu, ovo ovengo. 

1 bosi e NsuNGULA ; isonganga ovo di.sikidi. ovo dilenda 
vangama, ovo o nuimbu makaka mavitidi, ovo e ntum' a wisa. 
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Edi dilanda i ntangwa, yovo divaiigamene kala, y )vo yakiiui. 

Vena mpe ye diambu dina muna Mpant/a, nze .vlbaku ; di- 
landang' e fu ya Mbaku. Dina ditnka mima taiciy -talanga : 
-tadidi, -antctdi. I nkiatika tukiatik' e vilu-vilu. 



MPOVA 



Actif 
Passif 



Vanga. 
Vangwa. 



NSUNGULA L'INFINITJF 
L'INDICATIF 



esina dia dîambu ; 
lunga. 

mpasi mpova, isikididi ;• 
ovangidi kio. 
LE CONDITIONNEL oyo diambu diakaka 
diteka lunga i bosi ; 



L'IMPÉRATIF 
LE SUBJONCTIF 



yadi v(inga Mo, 
ntum' a wisa ; 
viinga. 

e diambu diakaka dia- 
leka sungulwa ediadi 
diavangama ; 
kubik* e diambu bava- 
nga dio. 
LE PARTICIPE PRÉSENT IVipanga za Mbaku wau ; 

'Vanganga -ammngi 
„ PASSE muna ntangwa yavioka ; 

-avavga, -vangidL 

NTANGWA PRÉSENT wau: 

mvanganga. 
IMPARFAIT e kolo kisungulwanga 

e diambu se divangwa- 
ni^a. 

yavangîdinge, yavanga- 
nga. 
kolo kiavioka 



'ava?iga, 
olo kiavioka 



PASSE DEFINI 

PASSÉ INDÉFINI 

, . ., mpangidi ; yavangidL 
PASSÉ ANTERIEUR kolo kiavioka 

yavangidi. 
PLUS-QUE-PARFAIT kolo kiavioka 

yateka vanga. 
FUTUR kuna ntu 

mvanga. 
FUTUR ANTERIEUR kuna ntu muna ntangwa 

ina mpangidi dio kala. 
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Muna Mpanga za Kifwalansa ne i muna Kongo, e nswa- 
swani a ntdiigwa imonekeuauga kuna nsuka, zolSiTigB,, zoléle; 
amant, aimé. E sinsu kia Mvangi muna Kongo i kivilanga 
kuna ntu a Mpanga : ntondele, otondele, tlltondele. Muna 
Kifwalansa e jNkumbi zisongang* o mvangi. Je, tu, il, kufwil* 
owu ko vo e nsuka mpe isongang' e nswaswani, je parle, tu 
parleSy nous parlons^ ils parlent. 

E Ntangwa isongwang' e nsongwa zole. Ezaka ntangwa 
besongang' e ntangwa muna sob* e nsuka, ezaka ntjangwa be- 
kudikang' e Mp«Dga zansadisi. Avoir, ye être i Mpanga zansadisi. 



Zasob' e nsuka. 


Indicatif. 


Zasadiswa. 


Présent, 




Passé indéfini. 


Imparfait. 




Plus-que-parfait. 


Passé défini. 




Passé antérieur. 


Futur. 




Futur antérieur. 




Conditionnel. 


Présent. 


Impératif. 
Subjonctif. 


Passé. 


Présent. 




Passé. 


Imparfait. 


Infinitif. 


Plus-que-parfait. 



Présent. Passé. 

Participe. 

Présent. Passé. 

Passé. 
nsadisi AvoiP usonganga owu uvangameue, o nsadisii Etre 
usongang' e nkala. 

H a fini son ouvrage. L'ouvrage est fini. 

H a apporté son chien. Il s* est endormi. 

Edi bevovanga vo, J^ suis tombé, je suis arrivé, ke fai ko, 
je suis kaka, kadi nkala nkala beyindulanga ke diambu diva- 
ngamene ko. 
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VNG \. 


INFINITIF. 


PRESENT 


PARFAIT 


avoir, o kali ye 


Avoir eu o teka kala ye 


PARTICIPE PRÉSENT. 


PARTICIPE i\\SSÉ 


ayant, -ma ye 


eu -akala ye 




ayant eu wnâi. -nU^hi kala ye 


INDICATIF 


PRÉSENT 


PASSE INDÉFINI 


j'ai ngina ye 


j' ai eu yateka kala ye 


tu as wlna ye 


tu as eu wateka kala ye 


il a kena ye 


il a eu wateka kala ye 


nous avons tuna ye 


n. avons eu twateka kala ye 


vous avez nima ye 


V. a ver. eu nivateka.kaki ye 


ils ont hemi ye 


ils ont eu bateka kala ye 


IMPARFAIT 


PLUS-QUE-PARFAJT 




kob kiaiita 


j'avais yakedinge ye 


j'avais eu .. yatefta kala ye 


tu avais tvakediiuje ye 


tn avais eu .. ivateka kala ye 


il avait kakeduuje ye 


il avait eu .. kateka kala ye 


nous avions twakedwge ye 


n. avions eu .. twateka kala ye 


vous aviez nwakedinge ye 


V. aviez eu .. nwateka kala ye 


ils avaient bakedlnge ye 


ils avaient eu .. hateka kala ye 


PASSÉ DÉFINI 


PASSE ANTÉRIEUR 




e kulo kia rita 


j'eus yakala ye 


j'eus eu .. yateka kala ye 


tu eus wakala ye 


tu eus eu .. wateka kala ye 


il eut kakala ye 


il eut eu .. kateka kala ye 


nous eûmes tvakala ye 


n. eûmes en .. twateka kala ye 


vous eûtes nœakala ye 


y. euies eu .. nvateka kala ye 


ils eurent hakala ye 


ils eurent eu . . bâte ca kala ye 


FUTUR PRÉSENT 


FUTUR ANTÉRIEUR 




kuna iitu muna ntangwa ina 


j'aurai nhaJa ye 


j'aurai eu nkala ye 


tn an pas okaUi ye 


tu auras e^i wakala ye 


il aura kekala ye 


il aura eu kakala ye 


noua a'iPCn3 tuhi.la ye 


n. aurons eu tiikala ye 


vous aurez vnkala ye 


y. aurex^^u uukala ye 


i]s auront hekahi ye 


ils auront en bakala ije 
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IMPÉRATIF 

Ekimosi 1. — Nkundikwa ayons tukalaye 

2. aie hila ye ayez nukala ye 

3. qu'il ait kahda ye qu'ils aient bakala ye. 



. Il faut 

que 
j'aie 
„ tu aies 
, il ait 
,, n. tiyons 
„ V. .ayez 
., ils aient 



PRKSENT. 

edi dikala kaka 

„ nkala ye 
okila ye 
kekala ye 
tukah ye 
nukala ye 
bekala ye 



SUBJONCTIF 



IMPARFAIT 

II fallait que edi diakala kaka 
vo 
„ j'eusse „ yakala ye 

„ tu eusses „ wakalaye 
,, il eilt „ kakala ye 

.y 11. eussions „ twakala ye 
„ V. eussiez „ nwakala ye 
„ ils eussent „ bakala ye 



PASvSE 
Il regrette 
(jue 

j'aie eu 
tu aies eu 
il ait eu 
11. ayons eu 
V. ayez eu 
ils aient eu 



ntantu kma zau 

vo 
yateka kala ye 
wateka kala ye 
kateka kala ye 
twateka kala ye 
nwateka kala ye 
bateka kala ye 



PLUS-QUE-PARFAIT 
Il regrettait nUmtu karmyna 



que 

j' eusse eu 
tu eusses eu 
il eût eu 
u. eussions eu 
V. eussiez eu 
ils eussent eu 



wau kina vo 
. yateka kala ye 
. wateka kala ye 
. kateka kala ye 
. twateka kala ye 
. nuwiteka kala ye 
bateka kala ye 



CONDITIONNEL 

PRÉSENT 

kala ke diambu dîna ko 
j'aurais nga ngina ye 

tu aurais wina ye 

il aurait kena ye 

nous aurions tuim ye 
vous auriez nuna ye 
ils auraient bena ye 



PASSÉ 
e diambu ovo ke dibwidi ko 



3 aurais eu 
tu aurais eu 
il p-urait eu 
n. aurions eu 
V. auriez eu 
ils auraient eu 



yadi kala ye 
wadi kala ye 
wadi kala ye 
twadi kala ye 
nwadi kala ye 
badi kala ye 
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MPAVGA 



INFINITIF 


PRÉSENT 


PASSÉ 


être kala 


avoir été oteka kala 


PARTICIPE PRÉSENT 


PARTICIPE PASSÉ 


étant 'ina 


été -akala 




ayant été waa -ateka kala 


INDICATIF 


PRÉSENT 


PASSÉ INDÉFINI 


je suis nqhm 


j'ai été yateka kala 


tu es wina 


tu as été miteka kala 


il est kena 


il a été wateka kala 


n. sommes tuna 


n. avons été t wateka kala 


V. êtes nuna 


V. avez été n wateka kala 


ils sont hena 


ils ont été bfUeka kala 


IMPARFAIT 


PLUS-QUÏÎ-PARFAIT 




e kiilo k'iiia 


j'étais yakeâinge -akalanga 


j'avais été yateka kala 


tu étais trakedinye 


tu a\ ais été wateka kala 


il était kakedbt(je 


il avait été kateka kala 


11. étions twakedhige 


11. avions été twaoeka kala 


V. étiez nwakedinge 


V. aviez élé nwateka kala 


ih étaient hakedînge 


ils avaient été bateka kala 


PASSÉ DÉFINI 


PASSÉ ANTÉRIEUR 




e hilo kiavita 


je fus yakala 


j'eus été yateka kala 


tu fus wakala 


tu eus été wateka kala 


il fut kakala 


il eut été kateka kala 


n. fûmes twakala 


n eûmes été tvuiteka kala 


V. fûtes nwakala 


V. eûtes été nwateka kala 


ils furent />ri/Y//a 


ils eurent été bateka kala 


FL^TUR PRÉSENT 


FUTUR ANTÉRIEUR 




kumi util mima ntangwa ina 


je serai nhila 


j'aurai été nkala 


tu seras okaUi 


tu aura été wakala 


il ?iera kekaJa 


il aura étJ kakala 


11. serons ^«/•<'*/<« 


II. aurons été t akala 


V. serez vakala 


V. aurez é:é nak.ala 


ils seront />^>/7ï/a 


ils auront été bakala 
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KIMOSI 1 
2 



IMPÉRATIF 



sois kala 



^Tkundikwa 



3 qu'il soit kakala 



soyons tuhala 
soyez nukala 
qu'ils soient bakala 



SUBJONCTIF 

PRESENT 

Il faut edi dikala kaka 

que je sois vo ■ nkala 



que tu sois 
qu'il soit 
que n. soyons 
que V. soyez 
qu'ils soient 



okala 

kakala 

tukala 

unkala 

bekalu 



IMPARFAIT 

Il fallait edi dlakala kaka vo 



que je fusse 
„ tu fusses 
qu'il fût 
que n. fussions 
„ y. fussiez 
qu'ils fussent 



yakala 

wakakb 

kakala 

twakala 

nwakala 

bakala 



PARFAIT 
Il regrette ntantu kena zau wau 
que j'aie été yateka kala 

tu aies été wateka kala 
il ait été wateka kala 
n. ayons été twateka kala 
V. ayez été nwaUka kala 
ils aient été bateka kala 



PLUS-QUE-PARFAIT 
Il regrettait ntantu kenuma 
que nga wau 



j'eusse été 
tu eusses été 
il eût été 
n. eussions été 
V. eussiez été 
ils eussent été 



yateka kala 
wateka kala 
kateka kala 
twateka kala 
nwateka kala 
bateka kala 



^ CONDITIONNEL 




PRÉSENT 


PASSE 




kcda ke diambu dîna ko 


e diambu kala ke dïbwe ke 


je serais nga ngina 


j'aurais été nga yadi kala 


tu serais wina 


tu aurais été 


wadi kala 


il serait kena 


tu aurais été 


v)adi kala 


n. serions tuna 


n. aurions été 


twadi kala 


V. seriez bena 


V. auriez été 


nwadi kala 


ils seraient bekala 


ils auraient été 


badi kala 
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NSINSA 17. 

être, ka!a, una, hena, -na. 
Le juge, o nifundisi; le tahac, e nifonio. 

Le capifiùne, o kapita ; ht. pipe, e kinzu. 

Le rideau, o nlele aziaueJa; F huilier, e salu dia iidniigu. 
Les coutumes, e fïi ; nue éflivatefise, etoiigo. 

l'idele^ -anzizidi ; droite ansougi. 

E mfumii ina naiii ? E kapita yannia kwaudi. Mnntu 
anzizidi kwaiidi. s' ame kiiii' ezandii kena? O inwaiia 
akweyi se kena? E nibw' eyi yaiizizidi. nlele a zianela wa- 
tiazuka. Asukami kwaii. Kukadi yo niakrsi ko. Mono i kapita 
kw' ekiimbi. E nibeJe zawonso zina vana meza Esalu diandiuigu 
ke dina vana meza ko. E yelo yawonso yazikama. Kina ya 
makasi ko. Tu mbevo kweto. Va'.idi i mfundisi eto ansongi. 
Esalu dia ndungu diadi diamvindu. Avveyi, yel' oyelaiiga.'^ 

Je suis toujours gai, mais je i^e suis pas toujours prudent. 

Soyez toujours sage et poli, alors vous serez aimé. 

Mon père est-il parti % Oui mademoiselle, il vient de sortir. 

Jacqueline n'est | as ici, mais Henri est dans sa clianibre. 

L'eau de la chute est très bonne. 

Est-ce que cVst loin d'y aller ? 

Mais non, ce n'est pas plus qu'un quart d'heure. 

îsous nous fûmes tous couchés qua.id la maison fut frappée 

de la foudre. 
Kous sonniies occupés. 
Soyons fidèles ^. nos promesses. 

NSINSA IS- 

Avoir, kala y^' 
Ngina j^e nanazi. Eena ye nzimbu Kina ya ngudi ko, ngatu 
se Usidi kal' e mfomo vana niez' e? Nuna ye tint' ambwa- 
kie? Wina ye ngindu zansongi. Sa twakala yo nlele ampe- 
mbe muna zianela. Tuna ye mbolo zanij a y' etongo diambote 
twadila kumosi Pu yambote wina yau e ? Muna ye mfomo 
anibote muna nsi in' e ? Onete e kinzu kiaku e ? 

J'avais beaucoup de jolies gravuras, mais elles furent toutes 

brûlées. 
La petite Jeanne a beaucoup d'amies, parce qu'elle est 

toujours si gentile. 
Ces gar(;o'»s ne peuvent pas réussir s'ils n'ont pas de 

persévérance. 
Vous aurez du vrai plaisir. 
!Nous avons un grand forOt tout près de notre village. 
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Les pauvres n'ont pas besoin d'aller loin pour chercher leur 

bois de cliaiiiTaf,'e 
Quelquefois ou j^eut les voir avec des fagots assez grands. 
Paul n'a pas eu de bonheur. 

Ce n'est pas comme il faut de repondre à vos supérieurs. 
Ma soeur aînée est très vive, mais la cadette a plus de 

dignité. 
Quand j'eus fini mon ouvrage je me mis en route. 
J'aurais été vous voir, si le temps l'avait permis. 



Kufwir owu ko vo konso ekanda dina ye fu kiandi kia Ki- 
mbangumuna, e nsuka za utangw' ezitauu zikwend' e betela 
niuna makaiida m au aya. 

I zau zizi e nsuka za Mpanga, zikwend' e betela muna 
makanda mau aya. 

Imparfait de l'indicatif; -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient. 

Futi r ; -rai, -ras, -ra, -vous, -rez, -ront. 

Conditionnel ; -rais, -rais, -rait, -rions, -riez, -raient. 

Participe Présent; -ant. 

E mpw' a h utur ituka muna Infinitif Sob' e nsuk' a Infi- 
nitif r, re, ye oir\ muna Pai, PaS, Pa, POns, Pez, POnt ; ana: 
Je parle-rai, tu fini-ras ^ il rccec-ra. 

E mpw' a (Conditionnel muna Infinitif itnka. Soba r,re, 
oir ina kuna nsuk'a Infinitif muna pais, Pais, Pait, Pions, Piez, 
raient, ^ous recer-rions, ils fini-raient, 

E mpw' a Imparfait ituka muna Participe Présent. Katul' e 
nsulca ant, vingesa vana fulu ais, ais, ait, ions, iez, a,ient, 

Varl-ant je parl-ais, tu parl-ais, Finiss-ant, il finiss-ait. 

E Préseitt du Subjonctif mpe muna l'articipe présent ituka, 
katula ant, vingesa vana fulu e nsuka e, es, 6, ions, iez, 
ent: parl-ant, que je parl-e, finiss-ant, que je finisse^ que tu 
fiîîiss-es, qu'il finiss-e. 

E mpw' a Imparfait du Subjonctif, ituka muna fulu kiezole 
muna Kimosi kia Passé Défini, tu parlas : soba s ina kuna 
nsuka muna sse, SSes, t, SSions, SSiez, SSent. que je 2)arla-ssey 
que nous vendi-ssions. 



Digitized by LjOOQIC 



64 



MPANGIA. 



Première conjugasion deuxième conjugasion 

— ep — ip 

INFINITIF. 
paPleP vota flnip mana 

PARTICIPE. 
Prés, parlant -vovanga 1 finissant -mananga 

Passé, parlé -avovele | fin i -amana 

INDICATIF. 



Je parle mvovangay 
tu parles 
il parle 
nous parlons 
vous parlez 
ils parlent 



Je parlais mpovelenge, 

tu parlais 

il parlait 

nous parlions 

vous parliez 

ils parlaient 



Je parlai yavova, 

tu parlas 

il parla 

nous parlâmes 

vous parlâtes 

ils parlèpent 



Présent. 

Je finis mananga, 

tu finis 

il finit 

nous finissons 

vous finissez 

ils finissent. 

Imparjait, 



Je finissais mhenengey 
tu finissais 

il finissait^ 
nous finissions 

vous finissiez 
ils finissaient 



Vassé Défini, 



Je finis 
tu finis 
il finit 
nous finîmes 
vous finîtes 
ils finipent. 



yamana. 



Futur, 



Je parlepai 
tu parlepas 
il parlepa 
nous parlerons 
vous parlepez 
ils parlepont 



mvova 



Je finirai, mana 
tu finipas, 
il finipa, 
nous finirons, 
vous finipez, 
ils finiront. 
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Troisième conjugaison quatrième conjugaison 

— oir — re 

INFINITIF, 
recevoir tamhula vendre, teka 

PARTICIPE. 
Prh. recev ant tamhulanga, 1 Vend ant, tekanga 

J^us.ié. reç u, -atamhuUi -atamhwidi \ vend U, -ateka -atekele 



INDICATIF. 
Présent. 



Je reçois ntamhulanga 

tu reçois 

il reçoit 

nous recevons 

vous recevez 

ils reçoivent 



Je vends ntekanga 

tu vends 

il vend 

nous vendons 

vous vendez 

ils vendent 



Imparfait. 



Je recevais yatamhwidinge 

tu recevais 

il recevait, 

nous recevions 

vous receviez 

ils recevaient 



Je vendais ntekelenge 
tu vendais 
il vendait 
nous vendions 
vous vendiez 
ils vendaient 



Vcissé Défini 



Je reçus yatamhida 
tu reçus 
il reçut ^ 
nous reçûmes 
vous reçûtes 
ils reçurent 



Je vendis yateka 
tu vendis 
il vendit 
nou3 vendîmes 
vous vendîtes 
ils vendirent 



Futur. 



Je recevrai ntambula 
tu recevras 
il recevra 
nous recevrons 
nous recevrez 
ils recevront 



Je vendrai 
tu vendras 
il vendra 
nous vendrons 
vous vendrez 
ils vendront 



nteka 
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MPANC4A. 



CONDITIONNEL. 



Présent. 



kala ke diambu dina ko 
Je parlerais nga mvova 
tu parlerais 
il parlerait 
nous parlerions 
vous parleriez 
ils parleraient 



kala ke diambu dina ko 
Je finirais nga mana 
tu finirais 
il fiûirait^ 
nous finirions 
vuus finiriez 
finiraient 



IMPÉRATIF. 



Parle vova 

parlons mbula twavova 

parlez nuvova 



Finis mana 

finissons mbula twamana 

finissez numana 



SUBJONCTIF. 



dilendakana 
Que je parle vo mvova 
que tu parles 
qu'il parle 
que nous parlions 
que vous parliez 
qu'ils parlent 



Présent. 



dilendakana 
Que je finisse vo mbana 
que tu finisses 
qu'il finisse 
que nous finissions 
que vous finissiez 
qu'ils finissent 



Imparfait. 



dialendakana 
Que je parlasse vo yavova 
que tu parlasses 
qu'il parlât 
que nous parlassions 
que vous parlassiez 
qu'ils parlassent- 



dialendakana 
Que je finisse vo yamana 
que tu finisses 
qu'il finît 

que nous finissions 
que vous finissiez 
qu'ils finissent. 
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CONDITIONNEL 



Présent. 



kala ke diambu dina ho 
Je recevrais nga ntambula 
tu recevrais 
il recevrait 
nous recevrions 
vous recevriez 
ils recevraient 



kala ke diambu dina ko 
Je vendrais nga nteka 

tu vendrais 
il vendrait 
nous vendrions 
vous vendriez 
ils vendraient 



IMPERATIF. 



Reçois tambula 

recevons mbula twatainbula 

recevez nutambula 



Vends 

vendons mbula twateka 

vendez nuteka 



SUBJONCTIF. 



dilendakana 
ijue je reçoive vo ntambula 
que tu reçoives 
qu'il reçoive 
que nous recevions 
que vous receviez 
qu'ils reçoivent 



dikndakana 
Que je vende vo nteka 
que tu vendes 
qu'il vende 
que nous vendions 
que vous vendiez 
qu'ils vendent 



Imparfait. 

dialenaafcana 1 dialendakana 

Que je reçusse vo yatambula Que je vendisse vo yateka, 
que tu reçusses que tu vendisses 



qu'il reçût 
que nous reçussions 
que vous reçussiez 
qu'ils reçussent 



qu'il vendît 
que nous vendissions 
que vous vendissiez 
qu'ils vendissent 
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MPAXGA. 



INFINITIF. 
Passé. 
parlé o tehi nnxt 
Avoir ) fini o tehi mana Etre 
) reçu tehi tamhnla 
(vendu o teht tda I 



( arrivé, 

\ sorti — .^ 

I descendu o teka kuUi- 

(muka 



teka hiahi 
o teht mika 



PARTICIPE. 
Vassé. 



/ parle' 
Ayant 1 tiiii 



( 



revu 
vendu 



wau atehi rova 1 ^ i arrivé wait ateka luaka 

,, ,, 7WrtwrnKtant\ sorti „ „ vaika 

,, ,, tamhiUa ( descendu „ „ kiilu- 

j, ,, tek(( I {muka 



INDICATIF. 

Passé Indéfini. 



J'ai 
tu as 
il a 

lions avons 
vous avez 
ils ont 



(parlé mporele 
fini mhene 
\ revu ntamhwidi 
{ vendu ntekele 



je suis I arrivé (ée) ndireke 
tu es ^ sorti (ie) mpaïkidl 
il est ( descendu (ue)?^/'/^/^</w?(- 
n. sommes j arrivés (ées) {k'nti 
V. étés • sortis (ies) 
ils sont ( descendus (ues) 



l^lnsque-parfalt. 



j avais 
tu avais 
il avait 
11. avions 
V. aviez 
ils avaient 



e kolo khi a 
I j'étais 
( parlé yateka rova \ tu étais 
)fini 



i arrivé yateka luala 
^ sorti imika 



mana I il était 
re(;u tamhala'n. étions 

vendu teka v. étiez 

ils étaient 



descendu 



kulii' 
(muka 



Vassp A ntérieiir. 



j eus 
tu eus 
il eut 
û. eûmes 
V. eûtes 
ils eurent 



( ]iarlé 
jfini 
J ref u 
' vendu 



e kolo kiarita 
je fus 



[]Y,iY\é yateka rova 
mana 



tu fus 
il fut 



tamhula n. fûmes 
teka^y. fûtes 
' ils furent 



i arrivé yateka Inaka 

■ sorti raika 

y descendu kulw 

{muka, 
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J aurai 
tu auras 
il aura 
11. aurons 
vous aurez 
ils auro'it 



Futur A ntérieiir. 
kuna nfu mima nfangwa ina , . 



( parlé rnvoca 
) fiui mana 
\ reçu ntambula 
Vveudu nteka 



je serai | arrivé nluaka 

tu seras l sorti mvaika 

il sera | descendu nkulumuka 

nous serons 

vous serez 

ils seront 



J*aurais 

tu aurais 

il aurait 

}/ous aurions j reçu 

vous auriez V 

ils auraient 



( parlé 
)fini 

reçu 

vendu 



que j aie 

> , tu aies / parlé 

qu'il ait ) fini 

que nous ayons ^ reçu 
, , vous ayez \ vendu 
qu'ils aient 



CONDITIONNEL. 
Vasse. 

e diamhii ovo ke dibvndi ko yadi .... 

je serais j arrivé 

tu serais ^ sorti 
il serait ( descendu 

nous serions 
vous seriez 
ils seraient 



SUBJONCTIF. 
Varfait. 

ivau vo yateka .... 

que je sois | arrivé 
, , tu sois <J sorti 

qu'il soit ( descendu 

que nous soyons 
, , vous soyez 
qu'ils soient 



{ parlé 



que J eusse 

, , tu eusses 

qu'il eût ) fini 

que nous eussions J reçu 

, , vous eussiez v 

qu'ils eussent 



vendu 



Vlusque-parfait, 

wau yateka 

que je fusse i arrivé 
, , tu fusses l sorti 
(lu'il fût ( descendu 

que nous fussions 
, , vous fussiez 
qu'ils fussent 



Ediadi difwete yindulwa vo : ovo e Mpanga isadiswa kwa Nsa- 
disi Et7'e, e Participe Passé itambulang' e sinsu kia Mpwa yo 
Lutangu. Il est venu. Elle est vernie. Elles sont venues. 
\l était sorti. Elle était sortie. Elles étaient sœ'ties. 
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Eyaka fu iiia muna M')auga za Kimba igiiinuna kiautefce 
ifwete sunççulwa. Muua Mpaiiîça zimaniuau^a mima cer, c 
disouekwanga ye cédille ç, ovo dilandilu kwa ti yovo o. E/i 
zimaniiiauj^a muiia g(^r, g disimbaiiga e diandi ovo dilandilu 
kwa n yovo o, kiinana uiilund' o mazu maii, ovo ke wau ko 
C dikitukidi se k, g nipe dibadidi. 

Il œmmença ; Nniis commençons. 

Mangeons ; Nous partageâmes, 

tle changea f s ; V^nis cimngiez. 

Muua MpauîL^a zimaiiinan'^a uvmi eier y3 et<?'\ {appeler, jeter) 
l ye t mekituka!i.ca ae H ye tt ovo railaililu kvVi e ku inîu- 
miu,. kausi ovo mdaudilu k.v' eleteli dia'vik^ ke wau ko. 
J'appelle, tu appelles, nous appelons, 
tu lettes, iU jet'oent, il jeta, nous jetons. . 
Ezi ke zilaudaug' e fu kiaki ko, cehr, a">h^Mr, gder, bourreler^ 
decer, déceler, h'tçcder, pe'er. M'uii Mpan:^a Zizi musiwanga 
accent grâce è mmia e divitidi e usuka. J'asàètS, Il gfèle, Il 

pèle. 

Muua Mpau^^a zimiumau^^a mina y3r, y ikitukiir^a «le 1 
ovo dilandilu kwa e ka mfuuiu. Nett'jyer, zouzeki ja nettoie. 
Envoyer, tinna, j 'envoie 

Muna ^ayer, futa, akaka besouekanga ye y, kansi edi diako- 
si diasoneka ye /; je paie. 

Muna ekanda diezole Juiir, sa-ula ; fleurir, sakumuka ; ye 

henir, sarabula, zina ye fu yau. Muna ^a/r, muna kimosi kia 

Présent de Plndicatif o tréma i ikonielo, Je hais, tu hais, il 
hait 

Mpanga, Fleurir, mabika m )le ilaudauga. Balenda soneka 
l'Imparfait ana, f Mûrissait, y' ovo 'dua /l/rri.^.iait; balenda soneka 
le Participe Pr.'seut ana, /..euriss-int, ye fbrissint. E usas' a 
fleuri.^mnt, bundikilauga; e usas' a floris.^ant, tokomoka. 

bénir, una ye soiio yole. O Participe Pas.53 ovo isonamene 
heni, ozevo samhula:a, avo mambu ma mbolo a misa mesonekwa- 
nga, béni otambulanga t, Pain bénit. 

XKALU. 

E nkalu mivakulwanga muna Kifwalansa muna mambu mole 
ne i muna Kisikongo. Muna Kisikongo ke ye ko, zivanang' e 
nkalu, muna Kifwalansa ne .ye pas. Je ne suis pas sourd. 
Ki fwa matu ko. Ne ivitanga Mpanga, /?a.v ilandanga. 

Indicatif, Présent. Je ne donne pas 
tu ne donnes pas 
il ne donne pas 
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nous lie donnons pas 
vous ne donnez pas 
ils ne donnent pas. 
Indicatif, Fasse wd^'/tni Je n'ai pas donné 
tu n'as pas donné 
il n'a pas donné 
nous n'avons pas donné 
vous n'avez pas donné 
ils n'ont pas donné 
Fut. Tu ne donneras pas. 

Coiîd. j/res. Ils ne lui donneraient pas du pain. 
Imp. Ne lui donne pas de l'argent. 

Dis lui qu'il ne donne pas de l'argent à cet homme, 
îs'e donnons pas aux mendiants inconnus. 
Subj. Varf Je regrette que je n'aie pas donné un morceau. 
C'est dommage que nous n'ayons pas donné du 

pain. 
Je regrette qu'ils n'aient pas fini leur ouvrage. 



Vena yo .mambu makaka mesiamis' e nkalu. 

ne — yoint, ke nkutu ko; ne — nul^ kana mosi nkutu ko ; 

ne — aucun 

ne — pas un^ 

ne — pas encore, ke yakînu ko ; 
ue — pas non plus, ke — mpe ko; 



ne — jamais y 

ne — rien, 

ne — plus, ke diaka ko 

ne — guère, kia tutu kaka; 
L'élève ne travaille pas. nleke liesalanja ko. 
L'élève ne travaille point. nleke kcsalanga nkutU ko. 
L'élève ne travaille plus. nleke kesato^« diaka ko. 
Sa soeur ne travaille pas non plus. nsaîig' andi iiOsalanga 

mpe ko. 
Il ne travaille g*uèpe. Osahnga kiatutu kaka. 
Elle n'est pas encore venue. JCezidi ko yakinu. 
II ne fait aucun essai. Kasinsidi nkutU ko. 
Ce garçon ne travaille jamais. nleke ndioyu ^esalanga 

nkutu ko. 



NGYUVU. 

E ngyuvu zîyuvulwang'e ngyuvulwa zole, kosi, muna vitis'e Mpa- 
nga muna Nkumbi ; kole, muna vitis' o mambu maina : Est- 
ce que — . 

Donné-je ? ovo Est-ce que je donne 1 
Donnes-tu ? ovo Est-ce que tu donnes ? 
( Donne-t-il 1 ovo Est-ce qu'il donne ? 
< Donne— t-elle ovo Est-ce qu'elle donne ? 
( Donne-t-on ovo Est-ce qu'on donne 1 
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E t isiwauf^a nuiiia 
mbauisa voyelles zole. 
Ai-je douDe ? 
as-tu douné .? 
a-t-il donné? 
avons-nous donné ? 
avez-vous donné? 
ont-ils donné ? 



Ne parles-tu pas? 

N 'avez-vous pas entendu? 

Ne serai-je pas 1^? 

Ne parlaient-ils point? 

Ne sera-t-elle pas malade? 

Ne repondait-il pas? 



fulu kietatu nuina dlanibu dia va- 



ovo Est-ce que j'ai donné? 

, , est-ce que tu as donné ? 

, , est-ce qu'il a donné ? 

,, e>t-oe que nous avons donné. ^ 

,, est-ce que vous avez donné? 

, , est-ce qu'ils ont donné. ? 

kavoveJe ko e1 

kaividi ko e / 

kikala ko koe? 

ke bat celé nkuta koe? 

kekala mbevo ko e ? 

kac'Uwld'mge d'iambu koe% 





NSINSA. 19 




Kirabai 


i^umuna kiantete er 


Y^couter, wunikina; 


aimer, 


sola. 


Traverser, sauka; 


montrer. 


son^a. 


'Èch4ip2)er, taya; 


rejKirer, 


londa 


Assister, sadisa; 


préparer. 


kubika. 


Mener, fila; 


arranger 


, kubika 


Vayer, futa ; 


nettoyer. 


zonzeka. 


La chambre, esuku. 


une dette, mfuka 



O ngudi ozolele o mwana. 8e nuwunikin' ozevo. Tusu- 
mbidi e nzo. Se tusauk' e nzadi e ? Abundu bat^yidi kwan. 
Baloudele e nzo Bakubikidi e lekwa yau. Ndoudele e yandu 
yame. llnsongeF e nzila. mbazi kekunsongela. Mbazi tu- 
sauk' e nzadi. Wenda kubik' e leson aku a >za}ilu a nza. 
() mbazi okunsadisa, ke wau ko e ? Ngeta, ikusadisa. Kuzo- 
lale sumb' e nguba ko e ? Dingalala, yavana mfutidi e mfuka 
zame. Zonzek' esuku. 

Je l'assisterai, car j'approuve son action. 
11 joue bien du violon, son maître est bien content de lui. 
Chantez donc, chantez, ne criez pas. Crier n est pas chanter. 
Jl parle de la guerre, mais on ne voulait pas lui entendre. 
Tardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons à ceux 

qui nous ont offensés. 
Demandez, et l'on vous donnera, cherchez, et vous trouverez 
imitez sa conduite, évitez les mauvaises camarades. 
Nous employons beaucoup de gens dan;:' notre fabrique. 
Toute la JNature a été créée par Dieu, c'est Lui qui a fixé les lois. 
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Les esclaves sont tous échappés, et leurs anciens maîtres n'osent 

rien faire. 
Est-ce que je vous dérange? Pas du tout, merci Monsieur. 

NsiNSA 20. 

Kimbangumuna kia nzangî ezole IR. 
Finir y mana ; bénir, kembela, sambula. 

Choisir, sola ; saisir y simba. 

Agir, vanga ; remplir, zadisa. 

Beflechir, badika ; périr, kufwila. 

Nmirir, yundula,. sansa ; bâtir, tunga. 

Mânes' e salu, kadi tufwete kwenda. Yamana kwanie kolo. 
O tata, kamba, ovaikidi kwandi e ? Ingeta ovaikidi. Kumbo- 
kela ko yavana mana zadis' ewulu diadi. Kiamvu betunga- 
nga. E lekwa yawonso fwa ifwanga. I yandi yun' onete e le- 
kwH yayi yawonso. E raoyo ame, kembela Nzambi. Badik' 
ele ozevo, e mwan' ame, kizolele kutumba ko. wana ba- 
fwete lemvokela ambuta zau. Ke diambote ko, ovo ambuta 
batumb' o wan' akoudw' e kuma Unsimbidi, untumbidi. 
Kilele ko, o t'uku mvimba. Omono ndele oku 'diugi-dingi. 

Je n'ai pas fini mon ouvrage. 

Demain tu finiras avant de sortir. 

11 a garanti ma mouïtre pour six mois. 

Quelques-uns sont partis. 
* S'il faisait cela, tout le monde l'en applaudirait. 

11 vient de tomber de la cime, il s'est cassé le bras et la 
clavicule, il pourrait en mourir. 

Choisis donc ce que tu veux. ' 

Tous les anciens empires dont nous lisons aux Saintes Écri- 
tures sont péris. 

11 n'y a pas un seul pays où les hommes ne meurent pas. 

Il agit avec prudence. 

Mon âme. bénis l'Eternel, que tout ce qui est en moi bénisse 
son saint nom. 

NSINSA 21. 

Kimbangumuna kietatu oiR. 
Recevoir, tambula; devoir, kala ye mfuka. 

Apercevoir, mona; concevoir, kala ye diambu. 

Kitambwidi nkanda ko. Tunumwene kuna vala. Toma 
kunt-ambula. Ke numwene o ntinu ko e? Mfwete kufuta diaka 
franki makumole. s' ame otambwidi o mvalu w^ntwikidi. 

10 
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Kutambwidi o iikanda ko e 1 O^eye e leson aku e ? N tarabwî- 
di tiikau twambf>te. Twatamhwidi o iikaud' aku exouo. Udia 
kambwene okatukidi vaiia fulu. E.iwa lufwete kufuta? 2s u- 
niweue e ukongolo e? 

E mpanga Devoir ina ye usasa za mpila rau mj)ila. 
Je lui dois de l'argent. Ndidi e mfuka kwa yaiidi. 

Combien est-ce que je mus doiS ? Hfuka ame ekwa ? 

Ovo isalaug' e sain kia 2ssadisi isougaiiga vo diambu dibwa 
kaka, ovo difwete kala wau. 
Je dois partir. Mfwete kwenda. 

Je dois obéir à mes pahents. Hfwete lemvokela aiubuta zame. 
J'aurais dû obéir à mes Kala udemvokele kaka ambata 

parents. zame. 

Vous devriez vous conduire autreiueut. 

11 dut beaucoup d'argent à sou frère. 

Le facteur u a pas encore re<,u sa, douceur. 

Quoi! nous recevons de Dieu le bon, et nous ne recevrions 

pas aussi le mal? 
Reçois le gracieusement car il est de ma famille. 
8ais-tu ce que tu dois faire ? 
J'espère (jue vous avez reçu de bonnes nouvelles. 
jNous aperçûmes un arc-en-ciel. 

XsiNM 22. 

Kimbaugumuna kieya RE. 
Vendrûy teka ; descendre, kulumuka. 

Bendre, vann ; réptmdre, vu tu la. 

Perdre, vidisa ; attendre, vinga, 

O nkand' ame uvididi. Okulumukini muna mongo. Tu- 
tekele e lekwav yeto yawonso, kadi tuzoleie kwenda kuna 
Mputu. Kizolele kavutula yo ko. Ozolele kak* o tek' e lekwa 
yandi. Van' e mvutwilu ambote kwa nlongi aku. Vana kwa 
konso muntu eki kimfwene. Ving' o ngudi aku. Mu nkia 
diambu okulumukiui ? Mfwete van' e mbwa kwa mfumu andi. 
Mpidisi e mbele ame. Mvingang' e nkanda. Mbula twaviug' 
nsang' aku. 

Pourquoi les Congolais doivent-ils appreiulre le français 1 
Parceque s'ils n'ont pas étudié cette langue ils ne sauraient 

comprendre les communications de ceux qui gouvernent 

leur i)ays; ni s'entretenir avec eux. 
J'ai perdu la clef de ma boite. Va, donc k chercher. 
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Ce marchand vend du savon. 

11 veut absolument que je vende ma maison. 

A'ous vendîmes la nôtre Tannée passée. 

Je t'ai prêté mon cheval mais je ne le vends pas. 

Ce malheureux perdit deux cent cinquante francs en une nuit. 

m m'a vendu des chaises mais elles ne sont pas bien faites. 

«Je répTondrai ce soir à sa lettre. 

JSous lavons attendu plus d'une heure. 

Pwa-meso ya Ntangwa za Kimbangumuna kia Mpanga muna 
Ngyuvu ye iSkalu. 



Indicatif Présent. 



Kgyuvu 

Donné- je ? 
donnes-tu ? 
donne-t-il 1 
donnons-nous 1 
donnez- vous ? 
donnent-ils ? 



Nkalu 



NGYUVtr YE NKALU 



Je ne donne pas. 
tu ne donnes pas. 
il ne donne pas. 
nous ne donnons pas. 
vous ne donnez pas 
ils ne donnent pas. 



Ne donne- je pas? 
Ne dounes-tu pas ? 
Ne donne-t-il pas? 
Ne donnons-nous pas: 
îse donnez-vous pas ? 
î^e donnent-ils pas ? 



Indicatif Fasse Indéfini. 

ai-je donné 1 Je n'ai pas donné N ai je pas donné ? 

as-tu dcyuué? tu n'as pas donné N'as-tu pas donné ? 

a-t-il donné? il n'a pas donné N'a-t-il pas donné / 

avons-nous donné ? Jious n'avons pas donné iS 'avons-nous pas — ? 
avez- vous donné? vous n'avez pas donne N'avez- vous pas— -? 
ont-ils donné? ils n'ont pas donné. N'ont-ils pas — ? 

A-t-il rendu ton argent? 

Pourquoi n'attendais-tu pas ta soeur? 

Autrefois vous aimiez beaucoup le commerce, maintenant vous 

n'y pensez plus. 
Je perdais trop, j'étais trop malheureux. 

Ne descends-tu pas? Mais oui, seulement, attends un moment. 
N'ai-je pas mis assez de sel ? 

Depuis quand n'êtes vous pas descendu de votre chambre. 
N'ont-elles pas perdu leurs livres? 

iS 'ont-ils pas vendu leur voiture? • 

Nous l'avons attendu plus d'une heure. 
Pourquoi ne repondiez- vous pas, lorsque ma mère était ici? 
Pourquoi ne rends-tu pas le livre à ta soeur.? 
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E VILU-VILU KIA MPANGA ZANTUMPA. 

Infinitif. Part. Prés. Part. Passe. Prés, de Vlnd. 



1 ALLER, kwenda. 


allant 


allé 


je vais 


Put. j'Irai 
Nsadisi btrb 






tu vas 






il va 








nous allons 








V0U8 allez 








ils vont 


2 ÇNVOYER, tuma. 


envoyant 


envoyé 


j'envoie 


Fut j enverrai 






tu envoies 


Ns. ETRE ye AVOIR. 






il envoie 
n. envoyons 
V. envoyez 
ils envoient 



3 DORMIR, Ma 
Fut. dormirai 

Ns. AVOIR 



4 MENTIR, vuna 
Fut. mentirai 

iV^^ AVOIR 



5 SERVIR, .sadila. 
Vut. servirai 

Ns. AVOIR 



6 BOriLLÏR, rula. 
^^fft. bouillirai 

Ns. FAIRE 

ye AVOIR FAIT 



donnant 



dormi 



mentant 



menti 



servant 



servi 



'bouillant bouilli 



je dors 

tu dors 

il dort 

nous dormons 

vous dormez 

ils dorment 

je mens 
tu mens 
il ment 
nous mentons 
vous mentez 
ils mentent 

ije sers 
tu sers 
il sert 

nous servons 
vous servez 
ils servent 

IJe bous 
' tu bous 
il bout 

nousb(»uillons 
vous bouillez 
ils bouillent 
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Passé Déf, Prés, du Subjonctif , 



j'allai 


que j'aille 


Impératif 


tu allas 


que tu ailles 


Va 


il alla 


qu'il aille 




nous allâmes 


que nous allions 


allons 


vous allâtes 


que vous alliez 


allez 


ils allèrent 


qu'ils aillent 




j'envoyai 


que j'envoie 




je. dormis 


que je dorme 


E vilu-TÎlu kia endormir ye 


tu dormis 


. . tu dormes 


s'endormir diau adimosi. 


il donait 


. .il dorme 




n. dormîmes 


. . n. dormions 




V. dormîtes 


. . V. dormiez 




ils dormirent 


. . ils dorment 




je mentis 


que je mente 


E vilu-vilu kia se repentir, 


tu mentis 




sentir, consentir, partir, ye sor - 


il mentit 




tir, diau adimosi 


u. mentîmes 






V. mentîtes 






ils mentirent 






je servis 


que je serve 




tu servis 






il servit 






n. servîmes 






V. servîtes 






ils servirent 






je bouillis 


que je bouille 


b 
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Infinitif, 



Part Prés. Part P.mé. Prés- ds Vlnd. 



7 FAILLIR, fem«— . 
¥uL faudra! 



8 VETIR, vuata. 
Yiit vêtirai 



9 FUIR, tina. 
¥iu. fuirai 



10 ouïr, wa^ 



faillant 



vêtant 



fuyant 



failli 



VÔtU 



fui 



OUI 



11 ASSAILLIR, 7}wa- assaillant assailli 
(tiis<i. 
Fut assaillerai 



12 SAILLIR, dfUa. 
Fut. il saillera 



13 COUVRIR, fuka. couvrant; couvert 
Fut. couvrirai I 



saillant 



sailli 



je faux 
tu faux 
il faut 
u. faillons 
V. faillez 

ils faïUent 

je vêts 
tu vêts 
il vêt 
u. V -tons 
V. vêtez 

ils. vêtent 

.;e fuis 
tu fuis 
il fuit 
n. fuyons 
V. fuyez 

ils fuient 



j assaille 
tu assailles 
il assaille 
n. assaillons 
V. assaillez 
ils assaillent 



il saille 

je couvre 
tu couvres, 
il couvre 
u. couvrcms 

V. couvres 
ils couvrent. 
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Vassé Dé/. Vrés du Snéjonctîf. 
je faillis 

qu'il faille 



je vêtis que je rête 



je fuis 
tu fuis 
il fuit 
nous fuîmes 
vous fuîtes 
ils fuirent 



que je fuie 



jassaillis 



que j'assaille 



il saillit qu'il saîUe 



je couvris 



que je couvre 



Ke divovwanga diaka béni ko 
muna fulu kiantete ye kina 
kiezole. 



Vêtir iluta moneka muna 
kuvova yo kuvutula Se vêtir 
ozevo isadiswanga kwa nsadisi 
être. Dévêtir ye revêtir diau 
adimosi. 



c^'enfiitr diau adimosi. 



E mpanga Ouïr ke divovwa- 
nga diaka ko, naugu muna 
Infinitif ye Passé défini, y'eza- 
ka ntangwa muna Impératif^ 
muna fulu kiezole muna Nku- 
naikwa Oyez. 

Tressaillir diau adimosi ye 
cueillir kansi e Vutur kia cueil- 
lir i cueillerai. 



Saillir dûka, Verbe défectif, 
kansi ovo wina ye usas' a po- 
moka ozevo ne i mpasi mpa- 
nga. 



Découviir, ouiTir, rouvrir, off- 
rir ye souffrir diau adimosi. 
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Infinitif 



Fart. Frés. Part. Tarifé. Vrés. â>e VInd. 



14 ACQUÉRIR, haka. 
Fut. j'acquerrai 



15 TENIR, simba. 
Fut, je tiendrai 



16 MOURIR, fwa. 
Fut. je mourrai 



17 COURIR, lundiimu- 
(ka. 
Fut. je courrai 

Ns, AVOIR 



acquérant 



tenant 



acquis 



tenu 



mourant 



Déjecti/, 

18 GE8IR, xmnda. 



courant 



gisant 



mort 



couru 



19 FÉRIR, wanda. 



j'acquiers 
tu aqniers 
il atHjuiert 
n. acquérons 
V. acquérez 
ils acquièrent 

je tiens 
tu tiens 
il tient 
n. tenons 
V. tenez 
ils tiennent 

je meurs 
tu meurs 
il meurt 
n. mourons 
V. mourez 
ils meurent 

je cours 
tu cours 
il court 
n. courons 
V. courez 
ils courent 



il git 
n. gisons 

V. gisez 
ils gisent 



20 DEVOIR, kala muna 
(mfuka. 
Fut je devrai 



devant 



dû, due 



je dois 
tu dois 
il doit 
n. devons 

V. devez 
ils doivent 
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Passé Dé/. 
j'acquis 



ie tins 
tu tins 
il tint 
11. tînms 
V. tîntes 
ils tinrent 

je mourus 



je courus 



je dûs 
tu dûs 
il dût 
n. dûmes 
V. dûtes 
ils durent 



Prés du Subjonctif 

que j'acquière 
que tu acquières 
qu' il acquière 
q. n. acquérions 
que V. acquériez 
qu'ils acquièrent 



que je tienne 
. tu tiennes 
. il tienne 
. u. teuions 
. V. teniez 
. ils tiennent 

que je meure 

tu meures 
il meure 

n. mourions 
V. mouriez 
ils meurent 

que je coure 



appartenivy contenir, main- 
tenir, obtenir, retenir, soutenir, 
venir, dévenir, revenir, par- 
venir, prévenir, se souvenir ye 
zakaka diaka diau adimosi. 



accourir, discourir, parcourir, 
secourir ye zakaka diaka diau 
adimosi. 



Ke dîvovwanga diaka ko, 
kansi vana ziami ediadi di- 
mouekwanga yakinu Ci-gît — , 
i sia vo Kwahu ovundanga 
nengandi. E Imparfait de V 
Indicatif, ne i mpasi Mpauga, 
ais -ais -ait, -ions -iez -, aient. 

divovwaug' aka muna Infinitif. 



11 
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MPANGA. 



Iv finit if. 

21 SAVOIR, zaya, 
i!ut. saurai. 



Fa?'t. Prés. Part. Passé. Prés, de Vlnd. 



"sachant 



SU 



22 MOUVOIR, nikuna. mouvant 
¥ut. mouvrai 



23 PLEUVOIR, noka. 

Fut. il pleuvra 

24 POUVOIR, fe?^dfa. 
Fut, pourrai 



25 VALOIR, fwana 

(ntalu). 
Fut. vaudrai 



26 VOULOIR, zola (o 
ranga). 
Fut. voudrai 



27 FALLOIR, difwene 

(va). 
Fut. il faudra 



mu 



pleuvant! plu 



pouvant 



valant 



pu 



valu 



voulant voulu 



fallu 



je sais 
tu. sais 
il. sait 
n. savons 
v. savez 
ils savent 

je meus 
tu meus 
il meut 
n. mouvons 
V. mouvez 

ils. meuvent 
il pleut 



je peux otv je puis 
tu peux 
il peut 

n. pouvons 
V. f»ouvez 
ils peuvent 

je vaux 
tu vaux 
il vaut 
n. valons 
V. valez 
i. valent 

je veux 
tu veux 
il veut 

n. voulons 

V. voulez 
ils veulent 

il me faut 
il te faut 
il luifaut 
il nous faut 
il vous faut 
il leur faut 
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Passé Dé/, 
je sus 



3e mus 



il plut 



je pus 



je voulus 



je valus 



il me fallut 
il te fallut 
il lui fallut 
il nous fallut 
il vous fallut 
il leur fallut 



Prés, du Subjonctif, 



que je sache 
saches 
sache 
sachions 
sachiez 
sachent 

que je meuve 
meuves 
meuve 

mouvions 

mouviez 
mouvent 

qu'il pleuve 



que 3e puisse 
puisses 
puisse 
puissions 
puissiez 
puissent 

que je veuille 
veuilles 
veuille 
voulions 
vouliez 
veuillent 

que je vaille 
vailles 
vaille 
valions 
valiez 
vaillent 

qu'il me faille 
qu'il te faille 
qu'il lui faille 
qu'il nous faille 
qu'il vous faille 
qu'il leur faille 



Imparfait , savais, -vais 

-vait, -vions, -viez, -valent. 

Impératif 
Sache 
sachons 
sachez 



Verbe impersonnel, muna fulu 
kietatu kia kimosi kaka. 

Muna Ind. prés, muna fulu 
kiantete muna ngyuvu ke be- 
sianga peux ko, puis kaka, 
puis'je 1 



Veuilkz, dodokolo diaku. 



Impersonel. 
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Infinitif 



Part, Prés. Part. Passé. Prés, de tind. 



28 DECHOIR, wola. 
Y ut. décherrai 
Nsadisi Ktke 



29 ÉCHOIR, mana {lu- 

mbuy 
Yut il écherra 
Nsadisi Etre 

30 VOIR, monay 

Yut, verrai 



31 S'ASSEOIE, (v7m- 

nda ) 
Yut. je m'assiérai 
yovo je m assoirai 
ovi) je m asseyerai 
Nsadisi Etre 

32 SURSEOIR, 6>'?'é'/-/ 

mfMizi) 
Yut. surseoirai 



33 SEOIR, firana. 
Yut. il sirra 
Impératif sieds-toi 

34 PLAINDRE, (mfma 

nlenda) 

Fut plaindrai 





déchu 


échéant 


échu 


voyant 


vu 


s'asseyant 

{oro) 

assoyant 


assis 


sursoyant 


sursis 


seyant 


— 


plaignant 

i 


plaint 



je déchois 
tu déchois 
il déchoit • 
n. déchoyons 
v. déchoyez 
ils déchoient 

il échoit M'^échet 

ils échoient 



je 


vois 


tu 


vois 


il 


voit 


n. 


voyons 


v. 


voyez 


Us 


voient 


j 1 


tu assieds 


ta t'assieds 


il 


s'assied 


n. 


n. asseyons 


V. 


V. asseyez 


ils 


s'asseyent 


je 


sursois 


tu sursois 


il 


sursoit 


u. 


sursoyons 


V. 


sursoyez 


ils 'sursoient 


il sied 


ils 


siéent 


je 


)>]ains 


tn 


plnins 


il 


plaint 


n. 


plaignons 


V 


plaignez 


ils 


plaignent 
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Passé Dêf, 
je déchus 



Prés du Subjonctif. 

que je déchoie 
que tu déchoies 
qu'il déchoie 
que 11. déchoyions 
que V. déchoyiez 
qu'ils déchoient 



j'échus) 
(tu échiS^ 
il échut 



je VIS 

tu vis 

il vit 

n. vîmes 

V. vîtes 

ils virent 

je m'assis 
tu t'assis 
il s'assit 
11. 11. assîmes 

V. V. assîtes 
ils s'assirent 

je sursis 



que je voie 



Lnpar/ait déchoyais- 



Ke divovwanga diaka ko, na- 
ugu muna fulu kietatu kaka. 



E vilu-vilu kia Pourvoir, 
sansa. Prévoir, mon* oku ntu, 
yikwend' e betela. 
Pass. Déf, Pourvus. Prévis, 
^ut. Pourvoirai, Prévoirai 
Revoir^ mona diaka. 



que je m'asseye 
que tu t'asseyes 
qu'il s'asseye 
que n. n. asseyions 
que V. V. asseyiez 
qu'ils s'asseyent 



je plaignis 
tu plaigfnis 
il plaignit 
11. plaignîmes 
V. plaignîtes 
ils. plaignirent! 



que je plaigne 



i>e rasseoivy fonga diaka 



seoir, (vwanda) 
Part. Prés, séant 
Part. Passé, sis f. sise 



e vilu-vilu kia Se plaindre, 
craindre, ceindre, peindre, 
feindre, étiendre, joindre ye 
zakaka diaka, yikwenda betela 
y' eki kia plaindre. 
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Infinitif, 

35 CONDUIRE, yïZa. 
Fut conduirai 



36 CUIRE, Uimba, 
Fut cuirai 



37 NUIRE, fimsa. 
Fut. nuirai 



38 ÉCRIRE, s/meka. 
Fut. yécrival 



39 TRAIRE, kama. 
Fut. trairai 



40 BRAIRE, bok\ (e 

mbok^ e'nduku) 
Yut. il braira 

41 VAINCRE, simda 

(e ngolo). 
Fut. vaincrai 



Part. Prés. Part. Passe. Prés, de Vlnd. 



conduisant'conduit 



cuiBant 



nuisant 



écrivant 



trayant 



brayant 

vainquant 



cuit 



nui 



écrit 



trait 



je conduis 
tu conduis 
il conduit 
n. conduisons 
V. conduisez 
ils conduisent 

je cuis 
tu cuis 
il cuit 

cuisons 

cuisez 
ils ( uisent 



vaincu 



je nuis 
tu nuis 
il nuit 
n. nuisons 
V. nuisez 
ils nuisent 

j'écris 
tu écris 
il écrit 
n. écrivons 
V. écrivez 
ils écrivent 

je trais 
tu trais 
il trait 
n. trayons 
V. trayez 
ils traient 

il brait 



je vaincs 
tu vaincs 
il vainc 
n. vainquons 
v. vainquez 
'ils vainquent 
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Fasé Dif. 

je conduisis 
tu conduisis 
il conduisit 
n. conduisîmes 
V. conduisîtes 
ils conduisirent 

je cuisis 
tu cuisis 
il cuisit 

n. cuisîmes 
V. cuisîtes 
ils cuisipent 

je nuisis 



j'écrivis ^ 
tu écrivis 
il écrivit 
n, écrivîmes 
V. écrivîtes 
ils écrivirent 



Prés, du Subjonctif 

que je conduise J wau mpe e vilu-vilu kîa 
mpanga zawonso zimaninanga 
ye -duire. ye construire, dé- 
truire, instruire mpe. 



que je cuise 



que je nuise 



'e vainquis 



que j écrive 
écrives 
écrive 
écrivions 
écriviez 
écrivent 

que je traie 



que je vainque 



Becuire, (lambadiaka) diau 
adimosi. 



luire, (sema), diau adimosi, ka- 
nsi luire okondelo Passé défini. 



Inscrire, prescrire, ye zakaka 
diaka. 



Abstraire, distraire, soustraire 
diau adimosi. 



Ivovang' aka muna fulu kie- 
tatu lia Indicatif présent. 
Futur ye ConditionîieL 

Convaincre diau adimosi. 
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MPANGA 




Irifinitif. Par 


t. Prés, 1 


""art. Pas. 


ié. Prés, de Clnd. 


42 SUIVRE, Icmda, 


suivant 


suivi 


je suis 


Fut. suivrai 






tu suis 
il suit 
11. suivons 
V. suivez 
ils suivent 


43 RIRE, sem. 


riant 


ri 


je ris 


Fut. riraj 






tu ris 
il rit 
n. rions 
V. riez 
ils rient 


44 SUPTIRE, fwana. 


suffisant 


suffi 


je suffis 


Fut. suffirai 






tu suffis 
il suffit 
11. suffisons 
V. suffisez 
ils suffisent 


45 DIRE, vova. 


disant 


dit 


je dis 


Fut. dirai 






tu dis 
il dit 
n. disons 

V. dites 
ils disent 


46 MAUDIRE, siba. 


maudiss- 


maudit 


je maudis 


Fut. maudirai 


ant 




tu maudis 
il maudit 
n. maudissons 
V. maudissez 
ils maudisent 


47 FAIRE, van^ia. 


faisant 


fait 


je fais 


Fut. ferai 






tu fais 
il fait 
n. faisons 
V. faites 
ils font 
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Fa^sp Dr/. Prés, du Subjonctif. 



3e SUIVIS 



le ris 



je suffis 



je dis 
tu (Us 
il dit 
u. dimes 
V. dites 
ils dirent 

je maudis 



je fis 
tu fis 
il fit 
XL. fîmes 
V. fîtes 
ils firent 



que je suive 



PoursiUcre diau adimosi. 



»iue je ne 



que je suffise 



Soiu'ire diau adimosi. 



Confire diau adimosi, kansi e 
Part. Passé a confirme i conflt . 



que je dise 



ique je maudisse 



Redire, contredire ^ dédire^ 
interdire, médire, 'prédire, 
zawon^o zikweiid' e betela mu- 
na vilu-vilu yau, iiangu muna 
fulu kiezole kia Nkuiidikwa 
muna Indicatif Présent. Vous 
contredisez-, v. médisez; v. pré- 
disez. 



que je fasse 
fasses 
fasse 
fassions 
fassiez 
fassient 



ye défaire, refaire^ satisfaire, 
diau adimosi. 



12 
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MPWr^A 



Infinitif. 

49 METTRE, sia. 
Fut, mettrai 



Part. Prés. Part Pa^^é. Prrs. d4t PJnd. 

mettant ! mis lie mets 
I jtu mets 

! ' ;il met 

lu. mettons 
I 'v. mettez 

ils mettent 



50 PRENDRE. Ixmga. preuant 
Fui. prendrai i 



pris 



51 BATTRE, wenda. 
Fut. battrai 



battant 



52 CONNAITRE, ^a^r/konuaissant 
lùit con naîtrai 



53 CROITRE, mena. 

Fut. croîtrai 



54 NAITRE, wutuka. 
Fut. naîtrai 



croissant 



naissant 



je jnends 
tu prends 
il prend 
n. prenons 
|v. prenez 
Jils prennent 



battu ije bats 
[u bats 
il bcit 
u. battons 
Iv. battez 

ils luttent 

connu [je connais 
tu connais 
jil connaît 
jn. connaissons 
jV. connaissez 
jils connaissent 

crû 'je crois 
jtu crois 
;il croit 
n. croissons 

jV. croissez 
ils croissent 



né |je nais 

jtu nais 
jil nait 
n. naissons 
V. naissez 
lils naissent 
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Pa^sé JJcf, 
je mis 



je prjs 



je battis 



je connus 
tu connus 
il connut 
n, connûmes 
V. connûtes 
ils connurent 

je crûs 



Pré,^ du. ^^uhjonctif 
I que je mette 



que je prenne 
prennes 
prenne 
prenions 
preniez 
prennent 

que je batte 



tu connaisses 
il connaisse 



je naquis 



V. connaissiez 

ils connaissent 

que je croisse 



AdmeHre, commettre ^ omettre, 
jtermettrey promettre^ y* akaka 
diaka vena ye vilu-vilu yau 
diau adimosi. 



Appi'endre, comprendre, répre- 
iidre y' akaka diaka zina zi- 
maninanga muna -prendre zina 
ye vilu-vilu yau diau adimoéû. 



Abattre, combattre, rebattre , 
débattre, diau adimosi. 



que je connaisse jPa?m^r^, disparaître, mécon- 
tu conna.isfiAS ntiitra dia>n adimosi. 



naître diau adimosi. 
Paître, ne i connaître, kansi 



u uuuijsiifiisu i-aiire, ne i connaiwe, Kausi 
n. connaissions Par^ecîp^ Présent, ye Pa^sé 



que je naisse 



Défini zikondelo. 



Accroître, décroître, diau adi- 
mosi. 
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MPA\G\ 



Imfinitlf. 

55 CROIRE, kwikila. 
¥ut. croirai 



56 BOIRE, nm. 

¥tit. boirai 



Fart. Près. Part. P(VS8é. Prés, de VLid. 



\ croyant 



; buvant 



57 LIRE, tanga. 
Via.' lirai 



i lisant 



58 Î*LAIRE, yangidlka plaisant 
Vat. plairai I 



59 CONCLURE, mona concluant 
{mu fitima), hadika. 

luit, conclurai ; 



60 ABSOl^DRE, foMy/.' absolvant 
Viit. absoudrai i 



cru je crois 
|tu crois 
[il croit 
|n. croyons 
jv. croyez 
ils croient 

bu ;;e bois 

jtu bois 
j il bf)it 

|n. buvons 
iv. buvez 
|ils boivent 

: I 

lu Ije lis 

Itu lis 
;il lit 

|n. lisons 

jv. lisez 
'ils lisent 

l)lu ije i)lais 

Itu plais 
lil plaît 
In. i)laisons 
jv. plaisez 
ils plaisent 

conclu jje conclus 
|tu conclus 
iil conclut 
n concluons 
' [v. concluez 

j ils concluent 

absous I j'absous 
absoute; tu absous 
jil absout 
lU. absolvons 
!v. absolvez 
!ils. absolvent 
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P(i!<sf^ Dé/. Prés, du Subjonctif, 

je crus que je croie 

croies 
croie 
croyipns 
croyiez 
croient 



je bus 



je lus 



je plus 



je conclus 



que je boive 

boives 

boive 

buvions 

buviez 

boivent 

que je lise 



que je plaise 



que je conclue 



que j'absolve 
absolves 
absolve 
absolvions 

absolviez 
absolvent 



Mire ye rélire, diau adimosi. 



Déplaire, complaire, taire, ye 
se taire, diau adimosi. 



Exclure diau adimosL 



Dissoudre diau adimosi. 
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MPANGA. 



Infinitif 



Part. Pif.< Part. Pa.<^, Prr* J^ flnd. 



61 RÉSOIDRE, kami, r^s.dvant 
ye kit n ht. 
Y ut. rcîioudrai 



62 MOUDKE. lé'ka moulant 
¥ut moudrai 



63 COUDRE, tunja. cousant 
Vut. coudrai 



64 VIVRE, hila nna. vivant 

Vut. vivrai 



65 BRUIRE, ktrinta. bruyant 



66 CLO'Œ, zika (e H-' 
Vut. je clorai Ij). 



67 ECLO-Œ, teta (mti- 
^/), vu ma. 

6ft FRIRE, kanga. 
Vut. je frirai 



79 SOURDRE, mika 
Vut. il sourdra 



rt»souS 


je r -SOUS 




Â'itukiiii 


tu n-8*.us 




rts du 


il r s«»&t 




kaniiii 


u ré>«»lvons 

V n:>.dvez 
i. n>s,iivent 




moulu 


je mouds 
tu mouds 
il moud 
u. moulons 
V. moulez 
ils moulent 




cousu 

1 
1 


je couds 
tu couds 
il coud 

n. c«>usons 




1 
j 


V. causez 
ils ciiusent 




vécu 


je vis 
tu vis 
il vit 
u. vivons 

V. vivez 

ils vivent 




bruit 


il biuit 
je cIoS 




clos 


tu clos 
il clôt 






Nkundikwu i 


uka- 
tu 


: ecloS 


il éclôt 

ils éclosent 




frit 

1 


je fris 
ta fris 
il frit 






Nkundikwa 


nkn- 
tu 





il saurd 





Digitized by LjOOQIC 



MPANGA. 



95 



Passé D('J\ Prés du iSubjomtîf, 
je iv'solus Ique je résolve 



je moulus 



je cousis 



je vécus 



il sourdit 



que je moule 



que je couse 



que je close 



qu'il éclose 



É moudre ye remoudre beiia ye 
viln-vilu yau diau adimosi. 



Récoudre, découdre, diau adi- 
mosi. 



qu« je vive 


Bevice, survivre à- 


diau adi- 


vives 


mosi. 




vive 






vivions 






viviez 






vivent 







Imparfait Indicatif bruiss- 

ait ovo bruyait 



Fut. il éclora 

ils écloront 



Muii' eki kikondelo bebonga- 
iiga Nsadisi faire 
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Inifinitif. 

55 CROIRE, kœikila. 
Y ut. croipaî 



Part. Prés. Part. P(t6sv. Prés, de rimi. 



I croyant 



56 BOIRE, nm. 

¥ttt. boirai 



buvant 



57 LIRE, tduga. 
Yat.' lirai 



isant 



58 PLAIRE, yangidlka plaisant 
Yut. plairai ; 



59 CONCLURE, mom 

(mu ntf'ma), hadika. 
\iut. conclurai 



60 ABSOl^DRE, foMï/.' absolvant 
Vut. absoudrai I 



cru 



bu 



lu 



l)lu 



concluant ; conclu 



i;e crois 
|tu crois 

il croit 
jn. croyons 
|v. croyez 

ils croient 

Ije lx)is 
jtu bois 
il boit 

n. buvons 
V. buvez 

ils boivent 

i.ie lis 
I tu lis 

|il lit ' 

ju. lisons 
!v. li.sez 
jils lisent 

je i)lais 
'tu plais 
[il plaît 
In. plaisons 
jv. plaisez 
'ils plaisent 

jje conclus 
Itu conclus 
iil conclut 
n concluons 
V. concluez 
ils concluent 



absous j'absous 
absoute tu absous 
jil absout 
In. absolvons 
iv. absolvez 
jils. absolvent 
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Puiif^f^ Dêf. Prés, du Subjonctif. 

je crus que je croie | 

croies 
croie 
croyipns 
croyiez 
croient 



je bus 



je lus 



je plus 



je conclus 



que je boive 
"boives 
boive 

buvions 

buviez 

boivent 

que je lise 



que je plaise 



que je conclue 



que j'absolve 
absolves 
absolve 
absolvions 

absolviez 
absolvent 



BUre ye i^élire, diau adimosi. 



Déplaire, complaire , taire y ye 
se taire, diau adimosi. 



Exclure diau adimosL 



Dissoudre diau adimosi. 
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Infinitif 



Part. Pns. Part. Pa.<,v'. Prés de fJnd. 



61 RESOUDRE, ^aw/, résolvant résous 
ye h'tnla. \ \ kicakidi 

Y ut. résoudrai ' ' rés »lu 

\ I kanini 



62 MOUDKE, i^ka. moulant i moulu 
Y ut. moudrai i 



63 COUDRE, tunja, \ cousant 
¥ut. c(mdrai 



66 CL07E, zika (eki- 
Yut. je clorai lo) 



67 EC.LOIŒ, teta (ma- 
ki)^ vuma. 

6.S FRIRE, huiga. 
Fut. je frirai 



79 SOURDRE, raika 
¥ut. il sourdra 



cousu 



64 VIVRE, kala umi. \ vivant i vécU 

¥ut. vivrai 



65 BRUIRE, kmnta. Ibruyant bruit 



clos 

ecloS 
frit 



.le 


rjsous 


tu 


résous 


il 


r-sofit 


]) 


résolvons 


V. 


résolvez 


i. 


résolvent 


je 


mouds 


tu 


mouds 


il 


moud 


n. 


moulons 


V. 


moulez 


ils 


moulent 


je 


couds 


tu 


couds 


il. 


coud 


n. 


cousons 


V. 


cousez 


ils 


cousent 


je 


vis 


tu 


vis 


il vit 


n. 


vivons 


V. 


vivez 


ils 


vivent 


il bruit 


je 


clos 


tu 


clos 


il 


clôt 


Nkundikwa nka- 




tu 


il 


éclôt 


ils éclosent 


je 


fris 


tu 


fris 


il frit 


Nkundikwa nka- 




tu 


il 


sourd 
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Passé D(J\ Prés du ISubjonctif. 
je Fv'solus que je résolve 



je moulus 



je COUSIS 



je vécus 



il sourdit 



que je moule 



que je couse 



que je close 



qu'il éclose 



Émoadre ye remoudre bena ye 
vil u -vil u y au diau adimosi. 



Rèmudre, découdre, diau adi- 
mosi. 



qu« je vive 


Revice, survivre à- 


diau adi- 


vives 


mosi. 




vive 






vivions 






viviez 






vivent 







Imparfait Indicatif, bruiss- 

ait ovo bruyait 



Fut, il éclora 
ils écloront 



Muii' eki kikondelo bebonga- 
iiga N&adisi faire 
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1 Je vais voir mes amies. 

Est-ct^ ({ue ces liommes vout à leur omTage? 
Pouniuni est-ce que vos amis vout sitôt? 
Je m'en irai la seiuaiue prochaine. 
Puis-je m'eu aller quand jai tini ^e ti lettre? 
Mous ne nous eu sommes pas alKV ptrce que nous a^teu(lion.s 
votre rép«)use. 

2 Envoyez nuâ votre r^'ponse aussi tôt que possible. 
]1 ne m'enverra plus de poulf's. 

Euvoyons des oeufs a la vieille malade. 

J'ai dé'jà envoyé mes malles. 

il fut envoya par s<jn oncle. 

^l'ous lui enverrons cimiuaiite francs. 

Wenda tal' ovo madia mavidi. Se bekweiidanga ku sikola. 
Kazolee twenda ko. O s' auie kazolele n-yenda ku 'zandu ko. 
Tusamun>Yini vo twika okuntwlk' e lllol^<;ï^ È/ouo yatumini o nleke 
anie kasumb' o masikala. l basants ii h vo ke beudi ko yakinu. 
Aibazi ikutwikil' e mbaii"j:u akn. Kala kaîutumini nga t\vadi 
kwenda. Kala bazeye wo ii-^a badi ku ituma. iUu nkia kunm 
tuknntumina. Kuntunii ko o unu. E nzimbu zeto ovo zifwene i 
bosi tu kwenda. 

3 Je ne m'endormais ]uis juscju'à trois heures. 

J.e lièvre dort oïdinairenient avec les yeux ouverts. 
Dormez bien. 

Fermez les yeux, puis vous dormirez bientôt. 
Donnez lui ce sirop calmant alin qu'il dorme. 

4 C'est lui qui prétend (|ue je mentais. 
S'il lui convient de mentir il mentira, 
tlle a menti, eMe mente toujours. 

].a voituie part tous les jours à midi. 

.11 faut que je parte demain. 

]Viarie f^st partie sans nous (b're adieu. 

I u partiras donc demain matin ^ 
iSous ne lartirons pas avant le soir. 
j\yant fini notre tàclie, nous partîmes. 

Sentez un peu cette rose, comme elle est délicieuse. 

II se sentira mieux après roi)ératioii. 

Yanibul' mr.zu, o niwan' olele Kaleka kaka ovo kazolele yela 
ko E lumbu kina twakatuk' e ntani;w' ambote twaleka mun' 
evata dinn^e. Knleki m au ko, i ntangw' a sala yiyi. Vuua kaka 
bevunai'.ga. Utnlongele vo ketuvuni nkutu ko. Ovo kevuna tu- 
mba ikuntund^a. Aq.una zinj^i bavunini. Mu nkia kuma ba- 
vaikidi. ^Mbuia tuvaika jnun' evata dieto tv.atungil:; kwakaka 
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5 Je m'en serve tous les jours. 
A quoi cela sert -il? 

Servez -vous je vous prie. 
Madame est servie. 

6 Cette sauce est trop ébouillie. 
Son coeur bouillit d'indignation. 

^^ apportez ]ms Teau avant quelle bouille. 

7 lu ne failliras pas de m'en avertir de bonne heure. 
J 'ai failli [)erdre la vie {fiakete /isidi yadi fwa), 

8 De quoi les indigènes de Congo se vêtaient-ils auparavant? 
Jla se Vvtaient d'une espèce de drap qu'on faisait avec les fibres 

d'herbes, ou d'ananas. 

9 'le fuis parce que j'ai peur de votre chien. 
Elle s'enfuit à toutes jambes. 

tnfuis-toi, l'ennemi approche. 

10 Tons les témoins, ont été ouïs 
Je Tai bien ouï. 

11 Us assaillirent les ennemis qui s'enfuirenc. 
>iOU8 fûmes assaillis d'une tempête furieuse. 
On a commencé à cueillir les arachides. 

18 Si tu ne couvres pas le malade, il souffrira. 
Ouvrez toujours la fenêtre de bon matin. 
>»o? fenêtres sont toujours ouvertes, jour et nuit. 
]ls ont beaucoup souffert. 

14 il avait acquis une grande réputation. 

Les richesses sont rarement pour ceux qui les ont acquises. 
Alexandre conquit une grande partie de l'Asie. 
Bien mal acquis ne profite jamais. 

15 Nous nous tiendrons tranquilles. 

Je le tiens bien, il ne m'ëchappera pas. 

Ils n'obtiendront rien du viel avare. 

Qu'est-eile devenue? 

11 est venu m'appeler à minuit. 

Viens le Samedi à dix heures. 

Elle est venue à pied. 

Sent62-vous le courant d'air? 

C'est nécessaire qu'elle deviendra plus prudente. 

Pourquoi n'ouvrez-vous pas la fenêtre? 

11 ne tient pas sa parole. 

Ne retiens pas les gages d'un domestique. 

On receuille ce qu'on a semé. 

Le médecin vient tous les jours. 

II viendra à la fin du mois. 

Vous venez fort à propos. 



13 
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16 £lle se meurt. 

Nous mourrons tous de faim. 

La colère meurt promptemeut dans un bon coeur. 

11 mourut quelque temps après elle. 

Jean Calvin mourut à (ienéve en 15G4. 

17 Ils courent au feu» 

J'ai parcouru toute la vilte pour le trouver. 
Le bîuit court (e nsanga zimwnnganini). 

18 Kous Ta vous trouvé gisant dans un coin obîncur» 
Ci-gît un homme honnête. 

19 Ils enlèveront toutes les positions sans coup férir. 

Vwata kwaku nswalu, e ntangwa ifwenc. Batinini kwâii. 
Tuzabuka, e ntangwa se isaka (J'nir) Ngwidi (ouir) wo. É 
nzo zafukwa ye nianga. Toiua kio fuka ye ngoto. Kdi 
bazolele twabak' e ndinga. Toma kio simba yo moko 
mole, £st nsi ke bena ya ngolo ko, befwilang' e yimbevo 
yakete. Kazolele twalundumuka ko. 

20 Combien est-ce que je vous dois? 
Vous me devez encore deux cents francs. 

Nous devons le respect et l'obéissance à nos parents. 

Je lui dois cinq cent livres. .^ 

Vous devriez avoir honte de votre conduite. ;^ 

On doit rinvention de lart d'imprimer à un Hollandais. ^ 

Les élèves devraient faire attention. 

Il doit arriver ce soir même. 

J'aurais dû obéir à ma mère. 

Vous devez être fâché. 

J'ai dû faire des grandes dépenses pour son éducation. 

J'ai dû emprunter de l'argent pour finir mes études. 

K 'auriez vous pas dû savoir cela ? 

21 Si je savais qu'il fût malade, j'irais le voir. 
L'homme sage sait régler ses goûts. 

Croyez -vous qu'il sache sa leçon. 

Je ne saurais dire adieu à ma mère» 

Savez • vous le français ? 

^^ait-il parler l'allemand? 

11 faut que tu saches nager. 

11 désire que nous sachions nager. 

Je vous l'envoie afin que vous sachiez tout. 

22 11 ne ment plus. 
24 Sauve qui peut. 
Puis- je vous être utile? 
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Je ne pouvais pas le prévoir. 
Je n'ai pas pu. 
Ils ne peuvent l'atteindre, 
Nous pourvûmes à ses besoins. 

25 i^e jeu ne vaut ]jias k chandelle. 

Croye2s vous (jue ces deux ânea valent plqs que trois oont 

francs ? 
Autrefois les ol»evHux valaient plu44 qu'à préseut. 
Il est un vaut-rien. 

Ne gâtea pas 00 garçon» il ne vaudra rien. 
Cette vîotoîi^ lui valut son bâton de maréchal, 
11 vaut mieux agir que de parler. 

26 Veux «tu encore quelque chose? 

Je veux ohanter. Je voudrais bien chanter. 

Chacun d'^ux voulut le garder pour lui seul. 

Jl faut ôtre attentif et intelligent aï an veut apprendre une 

langue étrangère, 
Veuilleji me dire quelle heure îl est. 
Votre père vent que vous obéissiez. 
Qui ne prends pas quand il peut^ ne le trouve pas quand il veut* 

27 Qu'est-ce quil faut faire? 
Que faut-il à ce fainéant? 
Coitibien d'argent vous faudra«t-il? 
î^ous faudra-t-il attendre ? 

11 leur a fallu rester jusqu*^ minuit. 

Il ne faut pas toujours parler, il faut écouter, 

11 lui faudra beaucoup de patience. 

11 faut que tu me dises la vérité. 

Il faut que nous sachions la route. 

Il nous fallut tout payer. 

Mfuk' ekwa kadidî ? Ohakidi o makasî e kuma kavwîdî owu ka- 
lembi (devoir) dio vanga ko. Nzolele kikilu bazay' e kifwala- 
usa. Kizeye wo ko. Kuvwidi owu ozaya wo ko. Ke balendî 
kio vanga ko. Ofwete dio mja kolo. Kkia ntangw' ozaya vo 
okwixa- Kiaki ke kifwene franki tatu ko, Nzolele sikam' e 
ntangw* ambote. Ke l^lele lemvokela ko. Difwene vo ki- 
atekwa. O molo wau, nki kimfwene ? 

29 Cette lettre de change est^eUe échue? Non^^ elle écherra 

le trente du courant. 
80 Je n'ai rien vu. Nous errons. 
Voyons vos emplettes. 
Quand nous reverrons-nous î 
En voyant cela il a'enfuit 
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Vous verrez ce que je vais faire. 
>Cous le vîmes le lendemain. 

81 Assieds-toi sar ce banc ci, et tiens-toi tranquille. 

Les enfants ne sont |)as encore assis, ils s'assiéront U»ut de suite. 

il ne voulait pas que nous nous asseyions auprès de lui. 

Asseyons-nous à Tombre. 

Mettex^ k fauteuil, peur que ma mère s'asseye. 

Il ne faut pas vous asseoir au plein soleil. 

32 Le temps était échu, mais on a sursis le payement. 

Il voulait abHolumeiit que je suirsisse la date. 

88 Ce chapeau vous sied. 

II ne vous sied pas de contrarier à vos parents. 

34 •le me plaindrai de vous, méchant que vous êtes. 
De quoi iwus plaignez- vous? * ' " 
Il se plaint snns bujet. 
JoigiKms la prudence au courage. 
C'était un homme qui ue'crai;^nait rien. 
Nous plaignons les veuves et les orphelines. 

Je crains qu'il n'est pas chez lui. I 

Mon petit frère craigiût d'aller à Técole. A 

Le feu }*'étehit. Eteignez le feu. ^\ 

il i'eiguit d ttre malade. * 

35 Conduisez-moi chez un banquier. 
Ce chemin conduit à lu ville. 
Le temps détruit tout. 
Ce pays a produit beaucoup de savants. v . 

36 Ce boulanger cuit deux fois par jour. -' 
Avez- vous fait cuire les oeufs? 

Je n'aime pas que la viande soit trop cuite. 

37 Cette affaire a nui à sa réputation. 
Ses défauts nu'sent à sa carrière. 

J^e soleil luit pour tout le moiide. 

38 On dit que S. Jean écrivit son évangile à l'âge de quatre-vingt- 

dix ans. 
Comment écrit-on cela? 
Le médecin lui a )réscrit un â-Utre régime. 
11 n a pas écrit, cest signe qu'il viendra. 
Je vous écrirai de Paris. 
Prenez cette plume et cet encrier et écrivez lentement. 

39 Je veux que tu traies les vaches tout douceineat. 
La moindre chose le distrait. 

Hue vous êtes distraites, mesdemoiselles. 
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40 i^s ânes sont excessivement bruyants quand Us braient. 

41 Ih ont yaincu toutes les difficultés. 

42 v^ui m'aime me suive. 

8uivez toujours les avis de monsieur votre père. 

Je vous suivrai dans une demi-heure. 

Suivons notre chemin. 

48 Elle riait de tout son coeur. 

Kiez toujours, ma belle! 

Rira bien qui rira le dernier. 

Ils riaient aux larmes. 

O mbazi tutala, edi dikwiza. Ng' omwene mio e nti miu'e? Nu* 
vwanda, e kolo ikumbokeia. Ubavan' o mateva bavwanda kwau. 
Aweyi tufwete vanga ? Tufwete kwenda vana fulu. Tubafwidi 
e nkeuda, aleke awana. Wonga twamwene tu nkwa bakama, 
Ovunini o yela. Makangu mam' okufila muna nzîla. E kwa yayi 
itomene vi' e ? Ediadi difwas' e salu kieto kiawonso. Unso- 
nekena nsoneka zingi. Unsamwiua vo kansonekena. Kukami 
diaka e nkombo yayi ko. Kimwene kwame muntu ko. Una 
karawene e mbwa otinini kwandi. Land' o ngudi aku. Zim* e 
mini. O tiya tuzimini. Lambis' e mbizi a maza. 

44 Cent livres ne suffisent pas par an. 
Je ne confirai pas d anan«'tô cette année. 
Avez- vous confit des concombres? 

Peu de bien suffit aux sages. 

45 Cq vous dis la vérité. 
Que veut-il que je dise? 
Cela va sans dire. 

11 vous dira tout ce qu'il sait 

Dis-moi qui tu fréquentes, je te dirai qui tu es. 

Que dites- vous? 

47 Vous me faites de la peine. 

Que faisait votre frère dans mon jardin ? 

11 le fit sortir. 

Voulez-vous que je les fasse venir. 

Je ne le ferai plus. 

Comment se fait-il que vous ne venez plu^ nous voir? 

Je voudrais me fiaire faire une paire de bottes. 

Qu'avaient^ils fait les deux voleurs? 

11 faut teujours vous montrer reconnaissants envers ceux qui 

vous font du bien. 
Comment fit-elle cour le retirer de l'eau t 
Tout ce qu'elle fait, elle le fait bien. 
Cinq fois deux font dix. 
Trois fois cinq font quinze. 
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49 *H Taj mis dans mon lîroir. 

Ils se mettent à leur ouvrage. 

Mets ton chapeau. 

(^iii a miij ce fuml dans ma ohannbre? 

Mettons-nous à table. 

Vous verriez mieux, si vous wettiei; des^ luu^^t^su 

60 Prenons le cafc daus le jardin. 
Apprendrons notr^ leçon, 

11 ne vous comprend } aa 

Leur t)ère fut un de mes yln» grands ami», «'©et pour ça que 
nous prendrons le^ orphelins. 

61 Les dewx Yoleuïs se battirent. 
Le coeur me bat. 

Aweyi tuvanjîaî Kki ke ki%ene ko. Kavovele kwandi dt* 
aîubu ko. 13 salu kieta tusalanga. Kivanga wo diaka ko. ^u- 
isolele yimbila ? î< umbwene muna n^ila ? Mu nkia diambn nwi- 
^idi ? Ke twi^idi muna diambu ko. O wan* eto balueke ? Yaki- 
uu, edi mbenzie ke bevika luaka ko Kamba. n^e kevinga- 
ng' e J Kakudi kwmvatt' e ma ko. Kiwwene kwame muutu ko. 
Iwabasunda» k^ mu aadiswa ko. lukunlanda kaka. Baseva, 
wan dila bedilauga. Difwene kwandi. Aweyi mvova? Unsam- 
unwiu' e Iwdi. Ubalanga yo k^ belokela diaka nguzi ka Jiutusa* 
disa twavanga \\<x. Vauga vaug' owu o\anga« 

52 Conuaiasez-vous ces jeunes hommes î 
Il parait que va«s ave^i tort, 

il ma paru très utile. 

Je le connais parfaitement. 

Le chien parut portant l'enfant dans la bouohe. 

53 Lt»8 jours commencent h ©l'oitre. 
Mauvaiso h^rbe croit toujours 

54 Abiiiham i.aquit envivou trois cent cinquante ans après le 
d«^'luge. 

Jô naquis à FJoreuc^ 

11 naquit le vingt quatre février. 

66 11 le crut mort, 

66 Seignear, disait Tagnean au loup, l'endroit oh je buvais est 
bien plus bas que celui oh vcms vous trouviez. 

Ils burent deux tasses de caf^. 

Pourquoi ne buvez-vous pas? Je ne bois jamais de vin. 

Où est le bouillon qu'il doit boire? 11 l'a bu. 

67 ^'os enfants, savent-ils lire? 

31 faut qae les élèves suivent lorsqu'un de leurs camarades lit. 
Lisez lentement. Lisez à haute voix, . J^ l'ai d<^*jà lu» 
(^ufâ lit-iU (hJuô Use^-Yauîil 
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68 Ce tableau me plait plus que Tautre. 
Cette makoii ue me plaît pas. 

Jl m'a plu. 

69 Ils out conclu le marchés 

Ces conditions sont elles inclus dan» l'acte î 

60 Je vous absoUR. 

J'esjjère bif*n qu'ils seront absous» 

62 Ce moulin ne moud pHs aseei fin» 

Mes ciseaux sont*ils moulus? 

Je moulais juéttânrênt le café» 

îse moudre/, pas trop. 

68 Noue cousons ces habits pour les ofphelînâ. 

Cette petite lille coud très tien. 

Quoique notre mère ait déjà quatre* vingt ans, elle coud toujours 

sans lunettes. 
L'annie passée nous C3Usîme=î deux cent gillets, nous les avons 

envoyé aux victimes de la guerre. 
64 Ou ne sait qui meurt, ni qui vit. 
Il vit de pain et de légumes 
11 ne survivra jamais à cette perte. 
Ces animaux vivent de Pherbe et des racines. 
Vive le Congo 1 
Un si bon homme vivra éternellement dans Thistoiré. 

68 Aîmeis-vouft le5J pommes de terre frites? 
L'eau sourd du rocher» 
Cette jwrte ne clôt pas bien. 

Kusie ko vana meza. Osidi e nkela zandi mun' elundîlu die^ 
to. Unsidi c nsilu a vangisa kio o mbazi. Nzimbu zandi babo- 
ngele. ( >bougele e kiandu kiandi, bong' eki. Banweiide e mba- 
ta. Ozeye o s' amee? Kinzeye kwame ko. Aweyi, kwikila 
bekukwikir e ? îski benuanga î Vo i yeto maza tuuuanga 
Tang' nkanda wau. Mbazi ikuntangila. O nleke ona kazeye 
kwandi tanga ko. Untungir e kinkutu. Ke tutunganga diaka 
ko. Muua nsi zawonso za ntemo, akento Vetunganga» muna nsi 
âui bubu, an' amakala kaka betunganga. 



MPA-NGWA. 

VËttBÈS PASSIFS. 

i*4un* ekanda diadi dia Mpanga muna y' czaka zifwene yi- 
l;wa vo, Mpângwa ovo Mpangama, kadi zisonganga vo, o ma- 
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ntu ovo e lekwa kivangiln e diatnbu, ovo diambu divanganiene : 
8um}pwn, wasohka, abukeh, hitehwa. Muna Kifwalausa e 

Mpaug' ansadisi Être isadisauga muna mpova yajâ. 
Battre, uandu Etre battu, wavdwii. 

Faire, vanga Etre fait, vangama 

Saisir. Uiiu, Il fut saisi, obakameno. 

E mpangwa kibeni inuua Participe Passé kaka ina, e vilu- 
vilu kiakaka kimouekene muua être. 

E Participe ileiida kala vo Eknko, ovo Nkento, ovo Kimosi, 
ovo Kkundikwa. 

KiMOSI. 

Ekoko. Nkekto 

il est aimé elle est aimée 

KKUNmKWA 

ils sout aimés elles sont aimées 

Afwalansa ke beswaswauisanga muua mpangwa ye mpangama ko. 

obakiluy obakameney il est prit 

E kimbangumuua kia Verbe p€Hfi>if(mpsiUgvfSi,), zolwa. 

ETRE AIMÉ 

Participe présent étant aimé. Participe passé ayant été aimé. 

Présent de rindiàUif 
Je suis aimé (aimée) nous sommes aimés (aimées) 

tu es aimé (aimée) vous c tes aimés (aimées) 

il est aimé (elle est aimée) ils sont aimés, (elles sout aimées). 

Imparfait 
J'étais aimé nous étions aimés 

tu étais aimé vous étiez aimés 

il était aimé ils étaient aimés 

Passé Défini 
Je fus aimé nous fûmes aimés 

tu fus aimé vous fûtes aimés 

il fut aimé ils furent aimés 

Passé Indéfini 

nous avons été aimés 
Plus-que-parfait 

nous avions été aimés 
Passé Antérieur 

nous eûmes été aimés 
Futur 

nous serons aimés 
Futur Antérieur 

nous aurons été aimés 



J'ai M aimé 
J'avais été aimé 
J'eus été aimé 
Je serai aimé 
J'aurai été aimé 
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Conditionnel 

Présent 
Je serais aime nous serions aimés 

Passé 
J aurais été aimé nous aurions été aimés 

Subjonctif 

Présent 
Que je sois aimé que nous soyons aimés 

Imparfait 
Que je fusse aimé que nous fussions aimés 

Parfait 
Que j'aie été aimé que nous ayons été aimés 

Plas-que-parfait 
Que j'eusse été aimé que nous eussions été aimés 

Impératif 
Sois aimé 
Soyons aimés 
Soyez aimés 

VERBES PRONOMINAUX. 

E Verbes Pronominaux i zau zizi za kuvova yo kuvutula, J^ 
me disais, lyivovele. ôe me mupais, lyizengele. 

Ë m[)anga zazi ke zina ye kimbangumuna kiakaka ko, landa 
zilandang' e nkiku mi' ekanda diau. Zawonso zisadiswanga 
kwa Etre, vo i Avoir ke wau ko. Wau vo Tlnfinitif a Trom- 
fter wina mun' ekanda diantete, Se tromper, ilandang' e nkiku 
mi' ekanda diantete. 

E kimbangumuu* a Mpaiig' a kuvova )'o kuvutula, 

SE LAVER, kisukula. 
Participe jyrésent Participe passé 

se lavant s'étant lavé (lavée) 

INDICATIF 

Présent 

Je me lave nous nous lavons 

tu te laves vous vous lavez 

il se lave (elle se lave) ils se lavent (elles se lavent) 

Imparjait 

Je me lavais nous nous lavions 

tu te lavais vous vous laviez 

il se lavait ils se lavaient 

14 
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Je me lavai 
tu te lavas 
il se lava 



Je me suis lave 
tu t'es lavé 
il s'est lavé 



Passé Défini 

nous nous lavâmes 
vous vous lavâtes 
ils se lavèrent 

Prisse Indéfini 

nous nous sommes lavés 
vous vous êtes lavés 
ils se sont lavés 



Je m'étais lavé 
tu t'étais lavé 
il s'était lavé 



Plus-que-parfitit 

nous nous étions lavés 
vous vous étiez lavés 
ils s'étaient lavés 



Je me fus lavé 
tu te fus lavé 
il se fut lavé 



Passé Antérieur 

nous nous fAmes lavés 
vous vous fîtes lavés 
ils se turent lavés 



Je me laverai 
tu te laveras 
il se lavera 



Futur 



nous nous laverons 
vous vous laverez 
ils se laveront 



Je me sera lavé 
tu te seras lavé 
il se sera lavé 



Futur antérieur 

nous nous serons lavés 
vous vous serez lavés 
ils se seront lavés 



Je me laverais 
tu te laverais 
il se laverait 



CONDITIONNEL 

Présent 



nous nous lèverions 
vous vous laveriez 
ils se laveraient 



Conditionnel passé 
Je me serais lavé nous nous serions lavés 

tu te serais lavé vous vous seriez lavés 

il se serait lavé ils se seraient lavés 



Que je me lave 
que tu te laves 
qu-il se lave 



SUBJONCTIF 
Présent 

que nous nous lavions 
que vous vous laviez 
qu'ils se lavent 
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Que je me lavasses 
que tu te lavasses 
(^u'il se lavât 



Que je me sois lavo 
'ï[ue tu te sois lavé 
qu'il se soit lave 



Que je me fusse lav.' 
que tu te fus5Js lav.^ 
qu'il se fût lavé 



lave-toi 
qu'il se lave 



Imparfait 
que nous nous lavassions 
que vous vous lavassiez 
qu'ils se lavassent 

Parfait 
que nous nous soyons lavés 
que vous vous soyez lavés 
qu'ils se soient lavés 

Plus-q ue-parfa it 

que nous nous fussions lavés 
que vous vous fussiez lavés 
qu'ils se fussent lavés 

IMPÉRi^TIF 

lavons-nous 
lavez-vous 
qu'ils se lavent. 



Kdiis allons vous baigner 
l'oiis VfHCs plaindrez d'elle. 

Tu te donnes bien de la peine 
pour rien. 

Elle se coiffe. 

Ils se battent l' un Vautre . 



Se tukwenda yowela. 
Fundis' okumfundisa. 
Wiyimwesesang' e mpasi zingi 
zankatu. 

Ukivandang' e nsuki. 
Bewandaziananga. 



ne disputer, zonza. 
se perdre, viJa. 
s'amuser, vukuT o moyo. 



NsiNSA 23. 

s'f^fminer, sivika. 
se tromper y kuvuna. 
se rejouir, yangalala. 



Bazonzele yau yo yau. Wiyivuuini. Nsivikidi dio kikilu dia- 
di. wana vukula se bevukulang' e mioyo muna kiana. 
Xgyangalelele dio kikilu. Bavididi muna nd(»nga. Tuyimwesese 
e mpasi zayingi. Mbazi nyowela. Nufonga kuna nsi a nti. 

Je n'osai pas m éloigner, de peur que le train viendrait. 

Je vins de me promener à cheval 

Elle ne se lave pas assez les mains. 

Ils se rencontraient plusieurs fois dans la rue. 

Xous nous promenons tous les jours. 

Je ne me souviens pas. 

11 se leva à quatres heures du matin. 



Digitized by LjOOQIC 



108 MPANGA. 



Elle se racKiue de son avis à prisent, mais elle se plaindra 

tantôt. 
Tu te défendras contre les ennemis. 
Mais comment donc! Ne pouvez vous pas vous accorder] 
Ce pauvre enfant s'est blessé terriblement. 
En attendant l'arrivée du train je me promenais un |)eu 

dans la ville. 
^e se lave-t-il pas les mains ? 

VERBES INTRANSITIFS. 

Vena ye mpanga zikondwang' o mvangu ; e mpanga zazi 
ziyikwanga vo, Intransitifs. Fwa, kangaki, leka, i mpanga iu- 
transitifs, kadi diambu divangamene ke divangamene kwa mu- 
ntu y' ovo lekwa yakaka ko, ndioyo wasungwilu i yaudi yuna 
kaka obadikwa. "Ofwidi; olele kwandi. " 

La pluie a tombé, E mvula inokene* 

Vous êtes bien grandi, Okudidi kikllu. 

Je suib resté. Ndingalele kwame. 

Il est dévenu riche, Otmeme kwandi. 
Ezaka Verbes Intransitifs zrvavanga nsadisi Avoir, ezsika Etre. 
E nzaya tulenda znya kana nkia iSsadisi ifwene, tubadika kaka 
ovo mavangu mayindulwa, yovo nkala. Muna, Vous avez 
grandi pendant ymm absence, e nkula kakudidi o mwana i ba- 
dikilwanga. Kausi ovo e nswaswaui ibadikîlwa muua ntela uua 
katekele kala, ye ntel' andi wau, basia Voas étes grandi, kadi 
Etre isongang' e nkala. 

VERBES IMPERSONNELS. 

Muna zaka mpanga muna Kikongo o mvangi keyindnlwanga 
nkutu ko, Noka inoknnga. Biimina hibuminanga. Bena ye mpa- 
nga zazi muua Kifwalansa nipe, kansi oyau bevitisang' e mpa- 
nga ye iL 

E kimbangumuna kia Mpanga PLEUVOIR (mvula), inoka. 

Participe Présent pleuvant. Participe Passé plu. 

Indicatif Présent il pleut 

Imparfait il pleuvait 

Défini il plut 

Indéfini il a plu 
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Passé anteiieur 

Futur 

Futur antérieur 
Conditionnel Présent 

Passé 
Subjonctif Présent 

Imparfait 

Parfait 
Plus-que-parfait 



il eut plu 
il pleuvra, 
il aura plu 
il pleuvrait 
il aurait plu 
qu'il pleuve 
qu'il plût 
qu'il ait plu 
qu'il eût plu. 



ôe crois qu'il pkura demain. Edi ngina diau vo mbazi inoka. 

Ne pluvait-il pas quand vous Una nuvaikidi ke iûokene koe ? 

êtes sf/rtis- 

Est-ce quil a plu la nuit? O fuku inokene e? 

Nfm, mais il a éclairé Ve, kansi sema kusemene kikilu. 

beatùcoup. 

Il a plu toute la nuit^ E mvula iuokene, o fuku mvimba. 

Kimbangumuna kia Mpanga Y AVOIR, vakala ye. 



Indicatif Présent 


il y a 


Imparfait 


il y avait 


Passé Défini 


il y eut 


Futur 


il y aura 


Conditionnel Présent 


il y aurait 


Subjonctif Présent 


qu'il y ait 



Imparfait qu'il y eût 

Lenda rape bangumuna muna ngyuvu ? Y-a-t-il} Y-avait-iH 
Y-aura-t4l\ Yo muna nkalu. Iln*yapas. Il n'y avait pas. È 
n'y aura pas. 
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11 n'y a pas de place. 

11 n'y est lieu à faire. 

U y avait beaucoup de inonde. 

Je ne crois pas qu'il y aura des clièvres au marclii. 

Y'a-t-il longtemps que tu es ici ? 

Il y a quelqu'un dans le jardin. 

Je crois qu'il y a assez de blé dans la grau'jje. 

Il me semble que l'hiver est vraiment commence. 

Ts"importe, il y a assez de fag«)ts et du h\^ dans Li grange. 

KiMBANGUMUNA KIA MPANGA FALLOIR. 

Farticfpe Présent nkatu Participe Passé fallu. 

Indicatif Présent il faut. 

Imparfait il fallait. 

Passé Défini il fallut. 

Indéfini il a fiillu. 

Phts-que-parfait il avait fallu. 

Parfait antérieur il eut fallu. 

Futur il faudra. 

Vutur antérieur il aura fallu. 

Conditionnel Présent il fi»udra]t. 

Pasi<é il aurait fallu. 

^^nbjonctif Présent qu'il faille. 

Imparfait qu'il fallût. 

Passé qu'il ait ialkl. 

Plus-que-parfait qu'il eût fallu. 

¥. Mpanga Falloir, ye n.^asa zole zina ko. imosi vo difirene ; 
îniusi vo, ehnni diame didi, kilendi dio yamhula /v>. 
Ovo // faut ilandwa kwa Infinitif a konso Mpanga akaka ozevo 
ina 3e nsasa ifœene. 
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// faut aller, difwene vo ng3''eiida ; 

Il faut finir son ouvrage, difwene vo kafiil' e salu kiandi. 
Ovo il faut ilandwa kwa que ye mpauga akaka muim 
Subjonctif, e salu kia il faut se kiasiamis' e diambu. 
Il faut que je finisse mon Mânes' ak' e salu kiame o ma- 

ou orage ce soir. sika marna. 

// faut que je tende ma IN tek* ak' e nzo ame. 

maison. 
Il lui faut un dictionnaire. Dictionnaire kevavanga. 
// faut que tu te taises. Butik' ak' o mazu. 

// ne faut pas mentir. O vuna ke diambote ko. 

Ediadi difwet-e yindulwa vo: 

Aller ovo dilandwa kwa Mpauga muna Infinitif, isonganga 
vo diambu divika bwa ; Je vais partir: Se nkatuka-katuka. 
Nous allons jouer; Se tukwenda sakana. Il va chanter ; Owslu 
8 eyimbila. 

Devoir ovo dilandw-a kwa Mpauga muna Infinitif isonganga 
vo diambu disinga bwa: Je dois partir; Nkwenda kaka. // 
doit sortir; Olwete vaika. Nous devons chanter; Difwene vo 
tw^ayimbila 

Venir de ovo ilandwa kwa Mpauga muna Infinitif isonganga 
vo e diambu wau kaka dibwidi : // vient de sortir ; Wau 
ketuka vaika. Elle vient de s' habiller. Mu vwata ketuka. 

Faire ye Laisser zina ye usas' a -Isa muna Kongo. 
/Sortir vaika, ¥ aire sortir ; vaikisa. 

Cuire lamba. Vaire cuire ; lambisa. 
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L'ADVERBE. 
MPANGILA 



Veim y* ekanda diakaka dia mainbu disongang' e mpaiigaïua 
ivangameiiaug' evaiigu, ovo e ukala. uiamhu marna mesadisa- 
ng* e Mpaiiga. Ovo tuvova vo, Wiza* o malemhe; malembe Mpa- 
ngila e kuuia kadi isoiigauga e ngiz* okwiza. JSim kio tnvti; vava 
i mpaugila kadi isouganga kuii' osisila kio. Ezaka iitaugwa e 
Mpangila muna Kisi kougo iua luuna mpaiii^' akaka; Toma ta- 
la ; regardez bien. 

E mpaugila ke zisoDganga mpwa ko, Dgatu lutangu. E mpa- 
ngila ke ziyikamanga Mpaiiga kaka ko, ezaka ntaugwa ziyika- 
mauga mpe Mbaku ye Mpangila zakaka. Mnna wau tuvova e 
nzo ambote kîkilu katungidi ozevo ambote i mbaku, kikllu 
i mpangila isadisang' o mbaku. E Mpangila muna Kifwalansa 
zivitang' o Mbaku uyikamene kwa yau, kausi zilandaug' e 
Mpanga. C'est tPès Vien, Venez vite. 

Vena ye mpila sambanu za Mpangila. 
Kzi zisongang' e ntangwa 

FULU 

TE7.0 

LULUDIKU y* ovo NKALU 

XOYUVU 

MPILA 

I zau zizi za ntangwa ; rt^>7'5, i bosi; maintenant^ wau; aujourd* 
hui^ unu; quelquefois, ezaka ntaugwa; hier, ezono; bientôt, 
tantôt, mu kolo kiandwelo ; toujours, ntangwa zawonso. 
// viendra tantôt. Sa kaluaka, 

^e pars tOUt-de-SUite, Se nkwenda wau. 
t]e le rois quelque fois. Ezaka ntaugwa ikumonauga. 

I zau zizi e Mpangila za FULU : -auprès, vana ndambu : 
où, akweyi ; ailleurs, kwakaka ; ici, vava ; d^fduns, muna ; là, 
kuna ; hin, vala. 

VeneZ'iCh Wiza kwaku. 

JtesteZ'lk. Sala kuuà. 

Jl est allé loin. Vala kele. 
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) zan zizi za tezo:- 

As.sez, luu tezo kifwene ; encore, diaka ; tant^ beamoupy yingi; 
miettjr, isuudidi o wete; ji^é'W, ke beui ko; tout-à-fait, si, kiki- 
lu ; mrin,s, ike ; aum, nipe ; plusy diaka ; frop, isakidi. 

J'ai tant marcké, Diata kikilu ndiete. 

// Hait si fachê. Okedi yo makasi kikilu. 

Prenez bien soin. Toma vanga ye ugangu. 

C'est très joliment écrit Watoma sjuekeiiwa kikilu. 

Nous arançuis de pluS en pluS Tukweudaiig' aka. 

C'est tout-à-fait vide. Wavuvulu ukutu. 

I zau zizi ai luludiku yovo nkalu :- 

, Oui, si, ijgeta, elo; nmi, ke wau ko, Ye ; ne . . pas, ke...ko; 
certainement, ludi, kikilu; guère, liakete kaka; pteut-etre^ 
iiaiiga ; rraiment. ludi; pas du tout, ke iikutu ... ko. 

Arez'cous Jini votre ouvrage? Omanese e salu kiaku e? 
Oui, je t'ai fini. ^geta, kimeiie. 

Si ivovwauga ovo o muntu ozolele oludik' e diambu diafilw* 
e inpaka. 

V^oKs nai'ez pas fini ! Kuraene ko. 

Si, j'ai fini. Elo kadi, mbanese. 

Vous ne pouvez pas faire ceci! îs'ge kulendi wo vanga ko! 
Si, si, Je peux. tlo kadi, nleuda. 

I zau zizi za ngyuvu :- 

Combien, kwa? pourquoi mu nkia diambu ? comment y nkia 
mpila? où, akweyi ? quand, nkia ntangwa? 
D'où viens-tu? Akweyi otuka? 

Pourquoi faites-vous cela% Mu nkia diambu ovangilang' edi? 
Comment ferez vous cela ? Nkia mpang' ovanga wo ? 
Quand est-ce qu'il vienne * Nkia ntaugwa kekwiza. 

I zau zizi za mpila : - 

Bien, toma (vanga); mal, (e mpang') ambi; vite, nswalu. 
// va vite. Okwendang' o nswalu 

Ca marche bien ! Ekiaki kitoma kwendanga. 

C'est mal écrit. E nsonekwa ambi disouekeno. 

Akaka Mpangila za Mpila mu Mbakii zitukanga. 
Muna Mbaku heureux miitukidi e Mpangila heureusement, 
énorme, , , énormément 

lent, , , Untement 

franc, , , franchement 

II marche lentement. Malembe kekwendanga. 
^e vous dis franchement, Ikusamwin* e peka. 

Il agit COTif ormémefit à vos 07 dres. Ovangidi ne i una ovo- 

vele. 

15 
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Ezaka Mpaugila ye nsasa zau. 
Tantôt, Mo kiandveh, isiwa kwaiidi kana rau iitangwa ivioke- 
le yovo ku ntn, kaiisi ke ina ku vala ko. 

Il est arrivé tantôt. Walueke kolo kiaudwelo. 

// viendra tantôt. Fikolo fiandwelo i bcsi keluaka. 

Ici, vava, kwaku, ikitukaiiga se ci ovo ilar.dilwa kwa INkumbi 

za ^.sollgi, dessus, dessous, devant, après. 

Ici on parle F)ançais, Kwakii bevovaiige Kifwalaiisa. 

Venez ici. Wiz' oku. 

Je rai amnu ci-detant. Yanzeye e koio kiavioka. 

Bien, ye très, ye fort, ye trop, zisiamisang' e diambu. Ke 
zivambariaiiga ye Mbaku au ko. 

Wankeiiga kikilii. 

^^e wambote béni. 

Ediadi diaiubote kikilu- 

Wantu akete kaka baU)iijeiie 

kiuizaya. 
Wele kala kwandà. 
Touia wunikiua. 



C'est très j^li. 
Votts êtes bien bm. 
C'est fort agréable. 
Feu Vont bien connu. 

Il est déjà bien loin. 
Fait \ABXi attention. 



Ne. 1 Mpangila ke ifwani kondwa Mpaiiga ko Ne ivakii- 
laug' e nkalu. pas, point, îamais, guère, y' ezaka diaka 
ziswaswanisaiig' e tezo kia nkalu: ne. pas, ke ..ko ; ue . . jjovnt^ 
ke nkutu ko. 



Je ne l'ai point v^u. 
Il na pas d'argent. 
Il n'a plus d'argent. 
Il nest guère sage. 
Il ne les connaît guère. 
Vous n aimez qu'à jouer. 
Je nai jamais entendu. 
Ne faif'es plus de bruit. 



Kimwene nkntu ko. 

Kena ye uzimbu nkutu lo. 

Kena ye nzimbu diaka ko. 

Kena ye ziiyi béni ko. 

Kabazeye béni ko. 

Ongeye ozolele kak' o sakana. 

Yakinu kiawidi wo ko. 

Kutudika diaka mazu ko. 



Ezaka ntangwa, ovo Mpanga savoir, pouvoir, oser, yo cesset' zi- 

sungukanga, ne ke ilandwa kwa pas, ovo Mpangila akaka ko. 

Je m saurais vous donner Kilendi kunuzingulwil' o luambu 

de détails. mawonso ko. 

// ne cesse de travailler. Oyandi keyambulanga salu ko. 

NSINSA 24. 



Probablement, nangu ; 

Encore, diaka; 

Oui, si, elo, nget^; 



peut-être, nanga. 
vraiment, ludi. 
non, ke wau ko. 
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Déjà, wau, kala; partout, mwawonso. 

Dhritre, kuiia ni m a; puis y bosi. 

Tout-à'fait, mvimba, kikilu ; ^?a«7•ç^^^, mu nkia diambu. 

Otoraene sasuka kikibi. Mu nkia kura' okatukidi mun* evata 
diaku? Nkia utunga uutungang' e nzo zeno? Makuinbi ina- 
ntoto nswalu mekweudanga. O ulele wau, o ntung' ambi otu- 
ngidi wo. Vova malembe. Nkumbu mingi tumonanini. Kizeye 
kwame ko ovo kwiza kekwiza. Mwawonso ntadidi. Se mvu 
ntatu ketumwene nkutu ko. Wele kala. Nanga beluak* o 
njbc'.zi. 1 bosi unsamnnwina diaka. Kusumba diaka ko. 
Vova diaka. 

Mais comment! Est-ce vraiment toi, mon cher Paul! Je ne 
t'ai pas vu depuis quelques années. 

Oui, oui, c'est moi. Et vous Adolphe, comment vous portez- 
vous .' 

Moi, merci, je n ai rien à me plaindre, je suis bien installé, 
je me porte bien, et les affaires marchent bien. 

Bon, vous vous êtes donc marié? 

Mais oui, te souviens-tu la petite Suzanne de la Tour? 

»)e me la souviens, toujours si vive et intelligente. 

Elle est devenue plus sérieuse maintenant, c'est déjà six ans 
que nous nous sommes mariés. Mais je parle trop de mes pro- 
pres affaires; maintenant dis-moi tes nouvelles, Qu'est ce que 
c'est ton métier. 

Je n'ai pas beaucoup à vous dire. Je suis électricien, mais 
j'ai quitté la fabrique. Maintenant je suis presque toujours 
en route, ça me plaît beaucoup plus que d'être toujours entre 
(quatre murailles, soit dans la fabrique, soit au bureau. 

Étes-tu libre, peux-tu m'accompagner, je suis sûr que Ma- 
dame sera bien content de vous voir. 

Ab, mais c'est malheureux ! Je suis justement en route pour 
la maison de mon chef, je n'ose pas le faire attendre. 

Venez donc passer un fin de semaine chez nous. 

Volontiers, dites-moi votre addresse, s'il vous plaît. 

Viens me chercher midi à la Bourse, nous irons ensemble. 

Encore mieux ça, se peut bien, je n'y manquerai pas. Merci, 
merci, vous m'excuserez maintenant, car mon chef m'attend. 

Mais oui, bon- jour, au revoir. 

Au revoir. Samedi, à midi, à la Bourse. 
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KL'NKU 7. 



YAKUMU. 



LA PREPOSITION. 



E Prépositions, Vnkumu isonganp;' e fulu kia lekwa» ovo 
evaugii, ovo e kolo, ovo e n^yeiida, ovo et'iku, ovo o iiivangi, 
ovo e vangilwa, ovo e kuma, ovo e inpuwa. Ovo tuvovele vo, 
^V nkanda vana me:a, ozevo vana i Vakaïua, kadi isoiiga- 
ug' e fulu kia nkanda. E 1 r^'positions ke zison^^anga mpwa 
ko, ugatu lutaiigu, ke beua ye soKi-soba kj. Vana, kuna, 
muna, i 'tnku dr eziua dia Vakumu. 

Les cartouches s<mt dans O inatuza muna mvaka i mena. 
Varmuie. 

M) a lie e est SIP la ti-ds ^ iikm l' arne wina vana meza. 

Ml s)eur eit daiS la m lia m. nung* aiue mina nzj i keua. 

Ezaka Prépositions zina muna nsnk' a M] anga muna Kisiko- 
ngo, sumha, sumhila; nata, natina. lia, ela, iuay ena, iviivaug' 
e l'repositinn muna Kifwalansa. 

Il l'a fait pour moi. Wampangila wo. 

iSous b'itirons une maison Tutungil' o mwan' eto e nzo. 
pour notre fils. 

Pi\»positions zazi zisongang' e fulu: en. dam, muna; sur^ 
vana; pros, priHike, vana ndambu a; a^m'y yo, ye; chez, kuua 
WL) a; hin, vala; à, y. kuna; avant, kuna ntu a; apvtfi, kuna 
ni m' a; entre, niana kati kwa ; ans de, kuna mbazi a. 

Ezazi zilende, ziu ekulu, zilandwanga kwa de: à cote, 
(à elle de,) an demnt (au deoaut de), au milieu, au dessus, 
au dessous, autour, auprès, près, hors, loin. 

Assei/ez'vous auprès de mn. Vwanda vana ndambu arae. 

Il é.ait assis au milieu des V\'afbnge]e vana kati kw' a- 

dicteurs. longi. 

A u dessus de la planche. Vana ntandu ebaya. 

Mf'vtez-le au d^ss)us de la table Sîa kio kuna nsi a meza. 

Hors de la Ktlle Kuna mbazi evata. 

K^^.^c 'près de vous. Vina ndambu aku. 

Prépositions ezi zisongang' e ntangwa: pendant, muna 
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utHng\va ina ; après, ovo iviokele, rf^.s â£puis, tuka ; a, kuua ; 
ac<tnt, ovo ke ... ko. 

Il fut malade dès sa miisnance. Wayelanga tuka luwutuku 

luaiidi. 
Il faut finir cela KVKnt de Ai/rtir. Ofwete teka maûesa. i bosi 

ovaika. 
// est venu avant onze heures, Wizidi ovo e ola kumi ye mosi 

ke yalungidi ko. 
// est ici depuis cinq heures^ Wiua kuku tuka ola tanu. 

A, ye avant ye après yisongang' e ntangwa ye fulu. 

A deux heures, Muiia ola zole. 

Avant deux heures, Ovo ola ezole ke yalungidi ko. 

Après deux heures- Ovo ol* ezole iviokele. 

J'étais à l'église. >îkedi kun' esambilu. 

Mettez ceci avant ceUt, Si' ekî vana fulu kivitidi ekia- 

kina. 
Ih marchaient après le chef. Halende vana nim' a mfnmu. 

Par isongang' o mvangi, ye vangilwa. 

Par la fmxe. Muna ngolo. 

Par le vent, Muna vento. 

Menez-moi par ki main. Uiufila muna koko. 

Regardez par la fenêtre, Tala muna mbonani. 

Par hasard. Ku susi. 

Allez-vous par voiturel M un' ekalu okwendel' e1 

E nswaswani ina muna datis ye en. Dans iluta siwa ovo le- 
kwa kiakumpama, en ovo kiayalangana. 

J'étais en France. Kuna nsi a Fwalansa yakedi. 

En Congo. Muu' Ekougo. 

Dans la maison, Muna nzo. 

Dans U7ie heure. Muna tezo kia ola mosi. 

Voits verrez de jolis magasins Sa nwamon' e loza zambote 

dans la ville. mun' evata. 

Courez dans la campagne KangaU oku mbazi evata. 

// était dans r école, Okedi muna sikola. 

Chez-SOi i sia vo muna nzo andi kibeni. 

Mmi frh'e nest pas chez-SOi. mpangi ame kena ko ko, 

kuua nzo andi. 
H e.^t resté chez-SOi toute la Odingalele muna nzo lumingu 

semaine. luamvimba. 

Votre père est-il chez SOl? O S' aku muna nzo andi i ken* 
Non il dine en ville. e î Ke wau ko, muna mba- 

nza kedilanga. 
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Jusque olî»ndwanga kwa à, dans, sur, sous, vei^s, yovo 
MpangOa za fulu y' ovo utangwa. 

Jiisquà la fin. Ynkuna Jisnka. 

flasque dam ma cJiamhre. Yamuu* esuku diame. 

*iuHquoàl Yakuu' akwoyi ? 

Depuis le commencement Tuka lubaiitiku yakuiia usa- 

juHquà la fin. ka. 

^lusqaà ce qu'il 8oit prêt. Yavana kekubama kwandi. 

Ovo Propositions zifweue siamiswa bevitisan<:ja hien ovo tout ; 
C'est tout prt^, Vafiiiamene kikilu, 

C'est bien loin, Vala-vaJa kikilu. 

NSINSA. 25 

Bleuit, mazii, église esambilu. 

S'afjpuf/er contre yekarua muna, ftns, vaua iidambu a. 
Fis-à'vis, italauiiii ye e}itre, muua kati kwa. 

riidatiu' e nkela yayi. JNusurabir o mwan' ame enibizi a maza. 
Nsidi Diele vaiia ineza. Aweyi ovaiigidi ye mbele ame? Sia 
kio vana udambu a tiya. Wafwila muua diambu dia usi andi. 
V'wauda ova kati kwa yeto. Muua Belgique yakala, mvu 
iitatu. Tu^alauga lumbu yawonso tuka mene-mene yaku ma- 
sika. Oyekameue muua yaka. Kuna uzo eto mazu meagi. 
E uzo andi itaîauiui ye uzo ame. Tuwauauiui kuna mbazi 
esambilu. 

Qui vient là ? Une charmante demoiselh dans une robe 
fprhe et un drapeau blanc avec des lonj^ues plumes. 

>*'e la connaissez-vous pas encore? C'est notre Jeannette. 

Est-ce possible ! Quel âge a-t-elle maintenant ? 

Elle a 18 ans. 

Elle a l'air heureuse. 

Elle est une bonne tille, pour nous elle est comme un rayon 
du soleil. 

Et ses frères? Où sont ils? Sont-ils encore chez vous? 

L'aine est chez nous, mais le cadet est encore au pensionnât. 

Et leurs âges? 

Henri fut né le vingt quatre février mil huit cent, quatre 
viiig-t sept, et Guillaume a justement treize ans. 

Comme le temps s'enfuit! 8ouvenez-vous encore de nos 
jours à Lucerne ? 

Mais oui, c'était dans le temps de la guerre. Ne souvenez 
vous pas combien des bandeaux et des choses nous faisions 
pour les soldats? 
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Oui, oui, je me souviens, c'était en 1870. Ah, la pauvre 
Madame Beaujeau, qu 'est-elle devenue? Elle est encore de 
ce monde? 

Mais oui! Je lai fait une visite Tannée passée avec Jean- 
nette. Elle est toujours si content de voir ses anciennes élèves. 
Mais elle a laissé le pensionnât. 

Mais oui. je le crois bien. Elle devait avoir à peu près qua- 
tre vingt dix ans maintenant. 

Tas du tout. Elle n'a pas encore soixante dix ans. Nous 
la croyions âgée, mais elle fut très jeune quand elle commenç- 
ait son pensionnât, et vous savez nous étions de ses premières 
élèves. 

Oui, je le sais, et j'ai ouï dire que nos successeurs avaient 
beaucoup plus de comfort que nous y avions. 

Mais n'est ce pas que tout est cliangé depuis ce temps la ? 
La simplicité d'autrefois est disparue tout à fait. J'ai const- 
até mCme parmi les pauvres dans notre voisinage beaucoup de 
ctiangeuient. 



KUNKU 8. 

KANGILWA. 

LA CONJOXCTIOX. 

E kangilwà ikaugang' o mambu mole. Muna mpova Twas 
o nlehye ntaka, ye i kangilwà. Ke vakedi nkombo ko xan e za- 
ndu dianu ndemheh zo siimhila ; dianu ikangilwa kia ngiudu zau 
ezole, ke vukedi nkombo ko van ezandu ye nd-embeio zo sumbila, 
Ngizidi ktidi nge umbokele: kadi i kangilwà, kisonganga e 
kuma kèzidi o muntu. Eyaka kangilwà isongang' e mpambula, ye 
ndanda za ngindu: kandy kansi; Kana umbokels kewanga 
kwandi ko. Ezaka ntangwa, diambu dimosi difwene, ezaka 
ntangwa mambu mole, yovo matatu mevovwanga: kanele vo, 
mpasi vo, okala w kadi y yo maka diaka. 

E kangilwà ke isobwanga ko, i sia vo ke isongang'e Mpwa 
ko, ngatu Lutangu. 

Kangilwà ya Mbundana 

Et, yei comme, wau kina vo; car, parce que, e kuma kadi 
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ni, kana; loi^sque, ovo, kadî: quand ^ si, ovo- Que wiua ye nsasa 
zingi kimana vo, aro. 

Mon frère et ma soeur sont airivés. 

Comme il ne voulait pas aller, on usa de violence. 

Je suis tranquille caP je suis innocent. 

Je suis heureux parce que je vois ma mère. 

Le malade î>eut se promener lorsque le temps fait beau. 

Quand il fera beau temps nous sortirons. 

11 faut travailler quand on est jeune. 

Je ne veux pas que tu ailles. 

C'est déjà longtemps que J3 n ai pas vu mes enfants. 

Kangilwa ya Mpambula. 

MaiSy kansi; ni, kana; ou, ovo. 

Je suis prêt, mais Guillaume n'est pas encore venu me 
chercher. 

On n'est jamais si heureux, ni si malheureux qu'on se croit. 

Irez- vous, OU n'irez vous pas ? 

Un ne doit pas toujours penser à soi mjme mais à la bon- 
heur des autres. 

Ainsi que, au lieu que^ après que, aussitôt que, depuis que, 
dès que. lorsque, parce que, pendant qu^, puis que, autant que. 
Kufwil' ow'u ko vo ezazi zawjnso zilandwauga kva que, e 
Mpanga ilandanga ifvvete kala muna Indicatif, 

Aussitôt quil a fini la let- Ovo kemana sonek' o nkanda 

tre il viendra, bosi kekwiza vana fulu. 

On ne doit pas donner une Ke difwene ko vo twavana ma 
chose à un enfant parce kwa kimwana-mwana e kuma 
quil le demanda, mais kadi kabmbele kio, e kuma 
parce quil en a besoin. kavwidi kio mfuuu kaka- 

Afin que, avant que, au cas que, de craint que, de peur qu£, 
jusqu'à ce que, j ourvu que , quoique, sans que, sait que ; ezazi 
zivavanga vo e Mpanga ikala muna Subjonctif. Ezaka ntangw£i 
de ivinganga vana fuJu kia que; ovo whu e Mpanga ifweto 
kala muna Infinitif. 

Approchez afin que je vous voie Fiiiama yamona. 
Outrez la i.ai'te afin que je passe. ZiuT e kielo yavioka. 
Faites -le entî'tr que nous puissions. LInkotesa kimana twamfi- 

Vinteiroger. mpa. 

Loin de me remercier, il m'a Katonxiele nkutu ko, umba- 

grcndé. mini. 

A'i^(tnt d^ lui env(jyer il me Ovo kintumini ko yazay' aka 
faut savoir s'il est bien capable, vo ofweuo. 
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NSINSA 26. 

xVï, ngatu, pourquoi^ adieyi. 

Donc, ozevo, «è, ovo, 

Kele ko, ngatu mpangi andi, Turaika ovo e mvula iinene 
Doka. Ngyele e kuma kantumini. Kufwila owu imbokele ko, 
yaudi kezi. Umbokela ozevo. Ovo ozolele wo, ikumbokela. 
Ovo klyele sumba ko, yateka zaya ovo e nzimbu zifwene. Wi- 
zidi ye mbw' audi. Tuaala, twavwama. Adîéyi osadila? Ki- 
iiiana yavwama. Ovo imbokele wiza. Irnweae kansi yandi ka- 
nibwene ko. 



KUNKU 9. 

-^ ETATU: 

■ . ■ • ■■ ( - ; 

• L'INTERJECTION. 

." . ■ i ■■ •■ • 

E Tâtu i dîambu disongang? o ntim' a muntu ovo wina ye 
kiese ovo ntaiitu, ovo mpasi, ovo y' esivi. E Tâtu ke ilenda 
siwa muna usiku ko, konsô uà wina ye fu kiandi. Muna nsi 
yayi o wàntu beluta boiiganga.^ ^ya 1 ^ tataX Muua nisa 
Fwalansa beua mpe yo mambu' màu. 

E ^Tâtu isoDgarig'e kiese : ah! bon! hé! 

Eyi isongaiig' e ntantu : misère! die! ah! helas! 

Kyi y' esivi : tiens! hà! mirach! 

E njDoka za luvezo : bah! hein ! fi ! foin! 

YINOANA. 

Les bons comptes font les bons amis. 
Il n'y a pas ae fumée sans ieu. 
Tout ce qui brille n'est pas or. 
Qui vole un oeuf vole un boeuf. 
. On connaît les vrais amis dans le malheur. 
Qui s'aime' trop n'a point damia. 
Précaution vaut mieux que repentir. 
Qui donne aux pauvres, prête à Dieu. 
Aide-toi, le ciel t'aidera. 
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VOCABUUIRE 



FRANÇAIS - CONGOLAIS. 

tutangfU tiiiiilu kuna nguk' a Mpanga tusoDgaug' o luse 
kuiKi kusoloker elougi divavwa muiia diarnbu dîna. Vana vena 
tuNiugu tôle iDuua zaka Mpanga za utumpa-ntumpa, olu lue- 
zole lusouran^' o lutaugu lua Mpanga bibeni. Pwamem: 
bu 92 5 ) ; i sia vo tala vana luse 92, kuDa kimbangumuna 
ô6, e usoba-soba zawouso za Mpanga boir6, nuay zina kuna. 

Les numéros au fin des Substantifs congolais montrent le 
groupe de leur concorde. 



Abandonner, yambula, sim 
abattre 91. 51. kulula, nunguna 
abbatoire, uu, eco^idelo (8) dia 
aboli, katulwa ' [mbizi 

l'abt^ndauce, f. o uMo 12; o mbi- 

di 4. 
absolument, kikila, nkutu, kaka 
absoudre, Inloka 
s'abstenir de, yamhula, lembi 
abstraire 87. 39. hitula muna, 

kamti, rambtênisa muna 
l'accent, m. o nskêmu 4. 
accepter, tambuh 
accompagner, wenda kumosi yo 
accomplir, manesa 
accourir 81. 17. lundumuka 

kwa^, zabuka kwa-^ 
accroitre 91. 53. wokeh, funa 
l'accueil, m, o lutambiku 10 ; e 

nkaymi 2. 
accueillir, kaf/îm, tambula 
accuser, fundisa, zayùa vo (ta- 

mbulwidi). 
acheter, sumba 
acquérir, baka 

acte, uu ; action, une, evangti 8. 
adieu, sala ovo tvenda kiambote, 
l'adjectif, uu, o mbaku 4. 
admettre 91. 49. kotesa 
l'adipirat ion, f. esivi (dîna yo lu- 

yangaUilu). 



adroitOt ye ngangu 
Tadultère, munta-zumba 6. 
Tadverbe, un, e mpangila 2. 
affaire une, e diarnbu 7. 
Tâge, m, e kimbuta 5. 
agent, un, on' ovang' e diarnbu 

ovo salu muna diarnbu dia 

muntu akaka. 
agir, vanga, kubika 
agiter, nikuna 
l'agneau, m, mican* emêtne 
agréer, toma tambula 
aieul 18. nkaka 
aigre, ^andudi 
aiguille, f. e ntumbu 2. 
aile une, eve 8. 
aimable, fu)eno o zolwa, nkwa 



aimer, zola 

aine, -ambuta 

ainsi, ana^ i wau wuwu 

aise, f. eyangi 8; owu ukondelo e 

mpasi 
ajouter, kudika 
ajuster, kubika 
alcôve, un, ngudi-a-nzo 2. 
aller 76. kwenda 
alliance, f e kimakangu, 5 nda- 

mba (2) a longo 
allumer, kunka 
allumette, une, ebindwa 8. 
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aloe, on, eya (8) dia -mehe - 

alors, f boffiy ozevo 

amasser, bidikila 

âme, f. vumunu 6 ; mwanda 3. 

amer, -andudi 

ami, amie, wi^wrfe 1; màkangu 8. 

1 amitié, f. e kikundi 5 ; e kima- 

kdngu 5. 
l'amour, m. z(da 9. 
s'amuser, vukaF o mqyo 3. 
au, un ; année une, o mvu 4. 
ancien, ancienne, -ctnkulu 
âne, ânesse, ebuluku 8. 
l'angoisse, f. nsongo 4. mpcm ki- 

kilu 
animal, un, (?iJt.-anx), e mhizi 2 
anneau, un, e nela 2\ e nda- 

mba 2. 
antèrieUt, -ivitidi 
apercevoir, mona 
appartenir 81, 15. vwka • 
appeler 64. ye 70. bokèia 
applaudir, kembelu. 
s'appliquer à, kusia mima (saîu) 
apporter, twa,sa 

apprendre 91, 50. fow^a, zm/lsa 
approcher, finama 
approuver, tond^y kwikila 
après, hosi, edi dilanda 
après-demain, kiamene 
arrès-midi, ntangw* (wengele 
arachides, des, f. e ngubci 2. 
«rain^iée, une, esanga-ngumgu 8. 
arbre, un, o nti 4. 
a*.c-en-(iel, un, ^ nknngolo 2 
ardoise, une, ardozia, etadi dia 

sonekerta 
Targont, ni, e palata 2 ; e nzi- 

mbu 2 
l'argile, f. (» ntofn awhwaki 4- 
armoire, une, o mraka 4; e kobo- 

di 6. 
arranger, kuUka 
l'arrêt, m, o nzengo 2; vstku 4. 
aiTêter, dingidika, sima 
s arre ter, dinga ma 



arriver, luaka 

larticle, m. e yikilwa 

artificielle, -^vamjni -vangwa 

assaillir, valama 

s'asseoir 84, 31. i:^c.anf^a 

assez,' 'ifwenes sia mm>o\ 

assiette, une. elonga 8. 

assis, (asseoir) 85. 33. aowandu 

assister, sadisa 

attacher, kanga, ylkukesd 

attendre, vinga 

attentif, toma tranga 

attention, toma liila! 

attention (faire) si' e ngindu mu- 

na dtambu dîa. , ; Utma (aibi 
aucun, aucune kana mosL 
l'augure, m, e siii»u 6; e dimbu 6. 
aujourd'hui, o unu 
auparavant, oku kwatukri 
auqiîel 34. ona; unUy zina, — 
aussi, mpe 

autant, konso ana, zina,— 
l'automne, ;n. o vsunji a nsàlu 
autre, akàka 
autrefois, i:ob kiamoka 
autremen^, éf mpir akaka 
autrui, akaka 
avancer, viôa, kivenda kuna ntu, 

nungunuka 
avancer, nungununa 
avant, kuna ntu 
avant, oku kwatuha, ovo ke — ko 
avant-hier, ezuzi 
avare, m. mtmmi 3 ; nkwa uhh- 
l'avarice, f. eloko 8. ' [koto 12. 
avrc, yf^y yo 
l'avis, m. elfmgi^. 
aveugle, o mpnfo 
avocat, un, e kimpovi, e kimpo- 

rela 6. 
avoir, kala ye 

B 

babillard, un, o n^ruhimimt 1. 
bague, une, e ndamba 2; enela 2. 
baigner, y:;ive!a • 
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W.iu, MTi, eyowekU) 8. ngyoweUi 2. 

balancer, peza - ' * 

balle, la, esomba 8. 

bananier. \Q,etib^i 6: edïnkondo 7. 

banc, le, e mfongo 6. 

barbe, la, e nzevff 2. ^ • 

bas, là bas, kaminM 

bas« basse, ina kuminsi, -eyanda 

bassin, un, lumpinu 10. 

bateau a vapeur, le, ekumbi 8.« 

b.ltiment de guerre, le, ekumbi 

dia vita 8. 
bltir, timga 
battre, 90. 5lwanda 
beau, belle, -amboteravienga 
beaucoiip, -ingi 
bêclie, une. e nsengo 2. 
bénin, bénigne, -angemba 
bénir, sambula 
bénit, (bénir 70), sambulwa 
besogne, la, e salu ^. 
besoin (avoir) de, 'vw"" o mfunu 4. 
bestiaux, les, m, twelezi,'^^. 
bitail, le, engom^)ey 2. 
bête, une, e bulu, 6; e mbizL 2 
beurre, le, o mazi ma kimvu- 
bien, béni -'" [mina. 

biens, f. o Insalu, 10. 
bientôt, mwalu. 
bijou, le, ma kia nkembo 
billet, le, bilyeta, 2, e Ukiti, 2. 
blanc, blanche, -ampembe' 
blancliisseuse, la, o lavadeh 

(nkento). 
blé, du, masa mamputu 
blesser, teksa 
blessure, une, ndwadi, 2; vu- 

ma, 14 ; mputa, 2. 
bleu, -ebiindi. 
boire, 92. 56. mia 
bois, le, e mfinda 2; nti 4. 

bois de chauffage, e nkuni 2. 
boite, une, e nkela, 2. 

boite à ouvrage, 7ikela a tu- 

ngila 
boite en fer blanc, e lata, 2. 



bon, bonne, -ambote 

bonbons, m, nswikîdi zansunga, 

lamba yà nswikidi 
bonheur, le, o wete 12 ; elau 8. 
bonne^ la,,(^ ndezi 2. 
bontiet,'le, i? mpu 2. 
bottes, les, f, e nsampatu. 2 
bouche, la, o nwt 4. 
boucher, le, ntetedi (4) a mbizi 
bouchon, le, esami H. 
boue, la, nteke 2. 
bouger, nikuka. 
bougie, la, e nkengwa 2. mwi- 

nda 3, 
bouillir, 76.' 6 vtUa . 
bouilloire, la, sidlela 2. 
boulanger, le, nlambi (muna fo- 

lona), 
bourreler, to, land'. o mamJbu, 
bout, le, e nsuha 2. 
bout/eille, une, mbwata 2. 
boutique, la, e hza 2. 
bouton, le, etenzi 8 ; mbutazi 2. 
boutonnière, une, nua etenzt 
bracelet, le, enkwangu 2. 
braçelet-à-pieds, èdUnge 8. 
branche, une, e tayi 6 ; e tàla 6. 
bras, le, koko 9. 
brave, -ankabu, -ambote 
brebis, le, ememe 8. 
bref, brève -ankufi 
bride, la, bîndikilwa {kia ehulu- 

ku) y' ovo mvalu 
briller, sema 

broche, une, dika-diha 6. 
brosse, la, f sikova, 2. 
brouillard, le, mbututu 4 ; o mbu- 

ngezi 4. 
bruire, sosola 
bruit, le, ezu 8. 
brûler, yoka, via, 
bruyait, 95. 65. (ebuluku) dibo- 

kom^okene 
bu (boire) 92. 56. nwini 
bureau, le e bilu 2 
buvez (boire) 92. " 56. nua 
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ça as cela, 31* eki, kûiti, wau 
cable, le, e mjjaiigiéla 2 ; e ngo- 

nzi 2. 
cache-Dez« un, elenmca dP elaka, 

pov»} /uk* o naa 
cach^, mffeka 
cadenu, le, o lukau 10. 
cadet, le, nsakila 2. 
C4iduc, m, caduque, f, -aioloia, 

-afwa 
cafts le, t kafe 9. 
cafetière, le, ebuâi dia kafe 
' ca^e, la, mkaia 6; tikuzu 4. 
cahier, le, nkand* a sanekena 
caillou, le, e nsindulu 2 ; e nsi- 

ndu 2. 
caisse, la, e nkela 2 ; e nkele 2. 
calcul, le, e mbadik* a mbcUu 
caleçon, le o mbati 4 (pL) 
calicot, la, e mpanu 2 
calmer, lembeka, lekoha 
c^oaiuier, kamba 
calotte, la, bania 6. 
camarade, un, o nkunii ; nkwa 1. 
canal, le, e kimpambwiU 5. 
CAuapé, un, o mbidi-bidi 4. 
canai-d, le, evwad<mgu, Hiempa- 

tu 2. 
canif, le, e kaniveta 2 ; e koieka 6. 
canne a sucre, une, o munse d. 
(tamble, -o/wane 
capitaine, le, e kapita 2, e mbu- 

tOL 2. 

c ir, kndfy kala vo kadi; e kuma 
ciravane; la, e buka (6) kia nga- 

mfnt 
caserne, la, e nzo (2) a makesa 
casser, tabla, wala 
ci?»serole, une, t khizu 5. 
cave, la, nzo a nd ; o ndiika 4 ; 

ê nzimba 2 
ce, cet, ceci, cela, eki, edî 31. 
ceindre^ am//w^w;m 85. 34. 
ceinturon, un, e mponda 2. 
cela, ekina M. . 



celle, celui 31 ndionn 

cent, nkami, 2. 

cependant, kiau koto kimi, kann 

kadi 
certain, (iHtkidi 
certain, certaine, fnotfi 
ceux, awatift, 31. 
chacun, i:s9/^> m un tu 40. 
chagrin, makani H ; o nkifi 4. 
cliaire, Li, e kunéi o. 
chaise, une, e kiaitdu 5. 
chàle, un, o nmiLnbt^ 4 ; mpeta 4 
chaieur, la, e n^Miufizl 2 ; e kia- 

ngula 5. 
chambre, une, e<uku 8. 
champ, le, e mp^icu 2. 
champitçnons, m. wIkwh II & 12. 
des champign.^ns vJnSneux, m. 

m*'uyÂ waiàzamhi (wambi) 
chandeliei, le, ^adi (^) kia mini 
changer, ciiuka, i^Ami 
elirtuSL»n, a; chant, le, o nku- 

êiça 4- 

chanteur, le, o nf/im-ndi 1. 
chapeau, le, mpu 2 
cimpitre, le. ftun^u 6 ; ekono 8. 
chaque, kfmso 

cimnlou, nu, e nkeka (za mfinda) 
charge, le, e zitu 6. 
charpentier le, o valanti 1. 
charrue, la, a iMengo anpwen 

a mcalu. 
chasse, la, refa 6 
chas.seur, le, é* nkottg^ 2. 
cJ»ac, le, e mhusnbti 2; e misi 2. 
chaude, -atnfa 
chauffage, le. e nkani 2. 
chauffer, yandfiht, 
chei, le, o mhua 2. 
chemin, le, e nzih 2. 
cheaiin de fer, le, e nzil' ekumVt 

dia ntUo 8 
chemise la, ki^iku'u 5; ekutuwa 

8 ; .v/;72'/ 2. 
c^er, chère 'HizoliÂ^ty -antula 

-ampwena 
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chercher, ram, tombât 8os(i 
chjri. chérie, diaOondfi 7 ; -anzo- 

imi 
chérir, Idnffd'iungtê, 
cheval, le, o miulu 4. 
cheveu (-x) m., lusakl 11 (nsu- 

f.L 2) 
chèvre, une, e nkarnlh) (2) ankento 
chez, kuna nzo a 
ctiieii, le, e mbwa 2. 
choi.sir, Wf« 

chose, la, fektca 5 ; e diambu 7. 
chou, un, nkore 2. 11. 
ch tte, la e kambila 8; mtoioka 2; 

mbeUmuika 2 ; nkoMa 2. 
ciel, le (nk: cieux), ezulu 8. 
ciel, le (nk: ciels), ttludi a m/ulu 

y oco ii'anda 
cime, la, tbfUa 8 
cimitière, le, e- fulu kia zîami 
cinquante, makumatantL 
cinque, tau a, 

chiquiènje, le, e tint kietanu. 
ciixîonstances, les. f. e inpuu ye 

n,^ngo 10; é» kuma 6. 
ciseaux, les. o tuztola 10 pL 
citron, un, étala 8 ; dimau 7. 
clavicule, la, visi kia kimp($nza 
dé un ; clef le, e nsabi 2. 
clin d*oeil une, nd(uf a meso 2. 
cloche, la, e ngnnga 2. 
dore, zJkidila 
cl.)U, un, « nmmo 2. 
c.xîher, le, nkwa salu kia mtula 
cochon, le, e ngalu 2. 
coeur, le, o ntima 4. 
se coiffer, vand^ e nsaki 
coiffeur, le, o mvandi (4) a n^nki 
c >in, le, e kmko 6. 
colère, la, o makasi 8 ; ehudi 8 ; 

nifita 2 ; 
collectif, 'Wonzaktmnga 
collier, un, « dita 6. 
colombe, la, eyembe 8. 
combattre 91. 51. nwana 
combien ? ekica ? 



comme, ne 

comme ça ne i wau, una. 
comment? aweyil 
commerce, le, o mana 7. 
commettre, tança, lundisa, sia 

muna kiyektca kia 
commissaire, le, nkwa kiy^tkwa 

k'a zunga 
commisssiauaire, un, ntumwa 2. 
commode, une, mcaka 4. 
commun, -antwctdi, mpasi 
communication, nzila 2; dia- 
mbu 7. 
compati ie, la, dila kia ntwadi ; 

kibale 
compagnon, le, nkwa 1 ; mpwa 2. 
complaire 93. 58 yangidlka 
compote, t. lamba kia mpelo za- 

viUwa 
comprendre 91. 50 zttya 
compte, le, nkand* a in/uka ; e 

ntala 2; o mbalu 4 
compter, twig* o liUangu ; badik* 

e malu 
concevoir, kola ye diambu 
conclure, mawim 
condition, la, ebika 8 ; e nkala 2. 
conditionnel, ovo diambu diaka- 

ka diteka lungay 
conducteur, le, o mfidi h 
conduire 86. 85. Jila 
conduite, la, e fu 6. 
confier, sV e vucu 6, ^ 
confite 89. 44. bêmba. 
conjonction, la, e kaugilwa 6. 
conjugaison, la, e kinibangu' 

muna 5. 
connaissance, la, o luzayUu 10 
connaître, zaya 

conquérir 81. 14. su.id' e ngolo 
conscience, la, e^ ntona 2. 
conseil, le, elougi 8. 
conseiller, longesela 
consentir 77. A-kwikila; van' o 

nswa 
conserver, lunda 
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coiisidératiop, la, luyindu:ilu 10 ; 

luvevuku 10 ; nzitùa, 2. 
conte, on, ^ Hnmmu 5. 
contenir '81. Ib.^hdamye . 
content, être, mon o wete (12) ; 

yangalala , . 
continuer, Umdu, , fula, lama 
contraire, ye mpajca, ke -sadisa- 

' ngd kOy 
contredire '89. 45f./iT e mpaka 

(2) ) mnj d . rikiilu (4 ) 
c^stractibn, la, > jitunga 2 ; e 

ntungwa 2. 
construire, ^w«^a 87. 3o. . 
contrat, le, ekangu 8- 
convaincre, kmkidïsa tl. 41. 
copier, bandula 
coq, le, ekoko dia nsusu 
corail, le, nkohfdj 2. eftol(td<} 8. 
corbeille, la, vteté 4. 
corde, la, o nsinga 4. 
corne, «ne, m^Hika e, *il 
cor|)8, le, e nitit 2. 
corriger, songem . 
cortège, nkungi, ana belanda- 

ng' fwa . kuna luziku 
èosmétiqne, le, nkala 2. pL 
•costume, le, mpratu à. 
côte, la, ckumu 8. ,. 

côté, le, ndambv 2. 
cotOD, le, èvusu '8. 
cotonnier, un, () mvusu 6. 
couché, walekama, Imakle 
se coucher, kwenda leha 
coudre, imga 
coupable, ye ngyeJtle 2.. . 
couleui", la, e tinta 2. 
cof'p, le, n'gwanduy 2. 

doiiîier le coup-de-grâce, finda 
couper, ze72ga 
cour, la, e yanzala 6. 
courage, le, e nhdni 2. , 
courir, lundurnukciy kaugalay te- 

teka 
couronne, la, ekoJcwa 8. 
c(.uverlures, nue» evunga 8. 



court, -ankufi . 

cousin, o mvyin a ngwmikazi. 
coûte, la, e ntalu 2. 
couteau, le,,e.m^)ele 2. 
coutume, la, e /a ^, 
couture, la, o n.^vnku 4. • 
couturière, la, ntungi\\&^.) 

a nlele {nke-iHa),. . 
couvercle, le, tampii 2 ;e Luki- 

kmi 6. 
couvrir, fuka . * 

cracher, lauC o mete 
ciaindre 85. 34. jmm* o tvonga, 

rumina • - 

crainte, la, wonga 12; mhubu 2. 
crayon, un, /«//e (2) a tinta ma 

kati 
créateur, le, o miangi 1. 
créer, setna 
crème, la, ebo {S) dia kimru- 

mian 
cri. le, e wboka 2. 
crier, bohela . - - 

croc ; crochet, le, o luvaku 10 ; 
o liingi va 10 ; e kckekeiua 6. 
crocodile, le, ngandu 2. 
croire. 92. 55. kwikila 
croître, kula^ wokela ' . , . 
croi.v, la, ekulazu 8. 
cru, tu la croire . 
crû, ta^a, croître 
cruche, la e mbungica 2. 
cruel, cruelle, Hilujuma 
cueillir, 79. IL relu 
cLilltie. une, za/n 6. : 

cuire 86. 36. iamba 
eu I sire, la, kikuku 5. 
cuisinier, le, nhmbi 1. & 4. 
cuit, lala cuire • 
cuivre, du, nsongo 2. 
(ulotte, les, f. /) mhatly { pi. 
curieux, -tcngolola 
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I) 

ftiine, la, o nkento azitifr o ne- 

11 g ad i 
daii«;er, le, e mmbula 6; vonza 6. 
dans, orna, muua 
date, la. o lutcmgu lua lumbu 
dangereux, -(lœnza, -(dumbula 
de, -(t, Z(i, nui, 
(le, tukd mnna 
d •. un, ^ mpti (2) a nlembo 
d -battre, Dl. 51. nwkeiia 
déceler, bimdumuna 
docèh, le, e mfœa 2. 
«Icharji^er. tuniimia 
dv'cliircr, tidznna 
d.'choir, ^4. 28. kuUda 
d-'c-oudre, 1)5. G3. sununa 
d 'Couvert, -azlakii, -(toiwasi, -so- 

bfkd 
d 'couvrir, 79. 13. solola 
d 'croître 91. 53. kera 
dedans, muna 

dcdire 89. 45. ///* e mpaka (2) 
d.'fairo 8.^. 47. bangula, suiiuka 
d ticit, le, lukondeao 
dv'i'endre, tauhia 
dehors, kumc nvMxzl 

iXé^hy iran ; hdu 

dvV.enner, le, ?ninu-ete 4. 

delà, kuji($ 

délicatesse, une, /aka (6) kia 

zlta ; etongo, 8. 
d.'licieux, -(irittmii kiklla 
demain, o mbazi 
demander, bimba, yucuhi 
demeurer, kdbi 
demi, le. e bulahUi, buki kia 

kati 
demoiselle, la, ndumba 2. 
dent la, dinu 7. 
dentelle, de la, lest 
départ, le, ngyenda 2; e nka- 

tnka 2. 
d'j)êche, une, o nknnda 4 ; e 

diamba 7. 
Be dépêcher, zahuka 



dé])êc he-toi r zabuka 
dépense, la, o mfwllu 4. 
déplaire, 93. b^. kajidika 
depuis, tnka 
déianger, vwalangasa, tiakala- 

kesa 
dernier, -amuka 
derrière, kima nima 
idès, tuka muna 
' dès que, tnka muna ntangœa ina 
i descendre, kulumuka 
I désir, le, o luzolo 10. 
, désirer, zola, ratu, zimv' o iwtjjo 
désobéissant, 'ankolaml 
désordre, le. e ntiahdakanl 2. 
I dessein, le, e sisa 6. 
i dessous, kunansi 
dessus, kuna ntanda 
destin, \e. edi dikaniiù Nzambi 
I vo diza kaka kiva niant a 
détacher, vambanisa 
détruire, 87. "^b. /wasUy bangtda, 
I vivanzalakesa 
dette, la, infaka 2. 
deux, zole 
'deuxième, -ezole 
[devant, -avita^ oku ndose 
1 devenir, 8. 15. kitiika se 
I dévêtir, 79. 8. vuf o mvwatn 
I devoir, tala luse 74. kala ije 
' mfuka (2) ; kola ye ekitini 

j (8» dia 

devoir, le. ekami 8 ; ovm ovanga 
I kaka ; e sain 6. 
'diable, le, o Nkicdt-ampemba 
diamant, un, etadl dia nkembo 
I ne pelo 

I dictionnaire, le, nkaiid' a ma- 
' mbti ma ndinga 

Dieu, o Nzambi 
iditiicile, -ampasi. 
j digestion, e mbuhduhiy 2. 
i digue, 'iftreiie 
dignité, la, o zitu 12. 
dimanche, le, o Inmingti 10. 
diner, le, o madia ma nsinza 



17 
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dire, 88. 45. samunay vota 
directeur, le, e mbuta "2yOn]ç:u-. 

hiki 1. 
diriger, kubika 
discourir, 81. 17. lombolola 
disparaître 91. 52. vilcty vempohv 
dissoudre, 93. 60. Uidisay va- 

mbana 
distraire. 81. 39. rambanlsa, ka^ 

tiihy katula nginda Viu nti-- 

ma 
dix, kuml 
dixième, -ekiimi 
dizaine, une, ekiimi 8. 
docteur, le, e ngang* v(f wulç<o 
doigt, un,. nlembo 4. 
doit, tala devoir 
domicile, le, e nkiinda 2. 
dommage, le, e m/wasakancb 2 ; 

e nkuluk' a nzlmbu 
c'est dommage, e dimtibik dia-- 

mpmi dladi 
donc, oze-m 
donner, v(um 
dont, ona 34;. 
dormir, 76. 3. leko' 
dos, le, e nima 2. 
dot, la, vzimbu (2) za longo 
douane, la, mpaku t^. 
douanier, le, nk^^a (1) mpoikti 
doucement, o nui^rmbe 
dx)uceur, la^ o tnnvi 9»; nzenzl 4. 
douceur, le, maùtb'isiik 8.. pi] la- 

kna K). 
douleur la, & ntaïa^i^ îè; ^' mpa-^ 

si 2. 
doute, lev o hihUlkisik \\h 
douter, katikUa 

doux, douce, -^nnzenzl, -sttiflf^mw 
douze, kumi ye zole 
douzaine, une, eku.-iiit ye- zole- 
drap, le, iileJe 4. 
droit, le, vsongl 2. 

avoir le droit, Iv^a 
droit, -uiisongi, Mmugaro^ctt, 
du, a 



dur, 'bala 

dû, tala deyoir 74.. 80. 111, 

E 

eau, f. o maz(t 7.. pi. 
échantillon, un, e klasovga 6 ; e- 

mbandii 2 ; e pira-meso (J.. 
échapper, 64. ta'/(f, tlm 
éctiell.es "n^ ^ sikada t- 
cçhuir-. 84. 29. bira^, mana {In-. 

mba); {e yitangfva) finina 
éçlairei', temom^, minika, louga, 

songa, (ezulu di-) sema, tt^ 

vt^ta 
oclore, {kt(t^kù(iy tetoka, balumn-^ 

ko, 
cQole, f. € sUç/tla 6. 
écouter, wunikina, v^ù 
écrire, 86. 38. son^kof 
cçritur^ f. e S(^w) 6.. 
^acer, vunzuna 
égal, e mfirauani 2.. 
église, f. esambiln H-\; ebundu 8; 
^h bien ! ira kansi ! 
élé]j)hant, uk e n^amba 2; e 

nzan 2. 
élève, un, o nleke a sikola 
élever, zajigtda 

(d'un enfant, wwana) mtnsa^ 

totigotiona 
élire, 93. 57. si^it 
^le ,. 1/aif di (o m -uf. nkfni to ) 
elles, y au {ah'entn) 
éloigner, ralt/la. ceugom(rita 
Qmmenei'i nata oro Jila kirakako' 
émoudre\ 95. <)2. seki^^a 
e^n] êch«*, vukuhi, rek^ka^ i^inué* 

s''eni])ê(;he?, lemhfnt 
©îiipeifeur, m» (» kaisar 
^npire> un,, e vsi 2. 
emplette, une, mtt khtfsunûnra- 
emploi, un, (t vknno ^■ 
employé, un, wwis'i sala 
en, iinina 35. 117. 
Uaut,^ kuna nlajida 
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encore, dlaka, hwela! 

«riicre, f. tijila 2. 

eiitlormir, 77. 3. ieka, hwa mu 

talii, nimba 
enfant, o mœamt L 
entiler, stma 
otitin, oka .>v ntity kttna nsuhuy 

i htm 
s'enfuir, 71^. 9. éf'na 
enlever, zanjata, kdlfJu, kutu- 

mawty zi(fun 
en ne ni, m. o p an ta I 
ennui, ni. o majnnja S. 
ennuyer, tokanisa, tnutika 
k^AWag^ -alau, -ftuKjhli n m(ika<i 
enrhumé, être, ijela ('jah'dt'da'6. 
ense ubie, kuntosl 
entendnî, wa, 
enterrer, zlka (fœa) 
entier, entière, -amcimba, mvl- 

mba 
entoun«»ir, ni. keldira 6. 
entrailles, f. vdia 4. pL 
entre, muna hati kw<i 
entr:;e, f. eclta H; mtveJo 3. 
entrer, ko: a, diuka 
entretenir, tomt stmba, lutida, 

ai mba knfjfosi, ?noÂ(i ifo . 
s'entretenir, i<imba, m'u/iila, 

moka 
envie, f. e kimpala 5 ; Aé'to 8 
envo3^er, 7(). 2. tnnia, twika 
épais, épaisse, -ankanda I 

éj aille, f. enmbit 8. i 

épine, une, e n.^cndH 11. c6 2. j 
épi no le, nue, e J'inete 2. 
éponge, une, epmtzi 2 ; sipanzî 2. , 
épunse, f. époux, m. o nkaza \\ 

o nkazi 1. I 

épousseter, kangula i 

épreuve, f. nknUa 2. I 

errata, un, e mpilakanwa 2. i 
escalier, m. e sikada 2. i 

esclave, un, o mbundu l. 1 

espérance, f. e v.irn 6. 
espérer, kala yc ru va \ 



esprit, m, vumunu 6 ;fu 6 ; nsa- 
m 2. 
le Saint Esprit, e Vumunu 
kiavelela 

essuie-main, un, etwaya 8. 

estomac, m. lumu 6 ; o hûcu- 
ta 10. 

étang, m. eijanga 8 ; za 6. 

état, m. f nhila 2; e nsi 2. 

été, m e mbangala 2. 

éteindre, 85. 34. zinia 

étendre, nangika, yala, yalama- 
na 

éternel, éternelle, a mva ya mvu 

étincelle une, e ntm^ml 2\ nie- 
vie 6 ; mie kala 2. 

étoffe, f. nlele 4. 

étoile, f. e ntetembwa 2. 

s'étonner, si Ma 

étourdi, -a/iva-mafa 

étrange, -esid, -ekamba 

étranger, un, e nzenza 2. 

être, 60 ka/a 

étude, f. e ntanga 2. 

eux, m -r«<« 

évangile, m. e nsanga zambote\ 
nsama ambote 

éveiller, s^ikamesa 
s'éveiller, sikama 

événement, un, e diamba dibwidi 

éventiiil, un, e rurilwa 5. 

évéïpie, m. nkengi 1. & 4. 

éviter, tina, venga 

examiner, Jimpa, lonta 

exclure, 93. »59. kmdika 

expédier, itviMa 

exprès, e\ presse, muna kiaa ka- 
rn elii 

express, m, ekambi dianswala 

expi-essetnent, faire, vangila ma- 
nu Liaa kant eki 

F 

fable, la, e ngana 2. 
fabrique, la, eeangila 8. 

17 B 
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face, la, n lose 10; f vdone 2. 
l"îich'\ 1 tre, kabt kn mdkasi 
jkcilo, /v' -amj*fisi ko, -<inznki 
iavoii, la, e mpila 2: e fn <i. 
facteur, le, o mntug'i 4 ; nali ti 

nkdhild 
faixot, le, e mtuja (G) kiii uku- 

ni 4. 
faible, toroka 
faillir, 7.^. lemhi 
faim, la, /^ ^/c^f/// 2. 
faire, HH. 47. 111. l'diifja 
fait, f^«/'* faire 
falloir, 82 27; IIO. ifurte hih 

oro Kinfjd 
famille, la, f^.^e tjo ngudi yo wa- 

va, ehiudu S ; vnmu 6. 
famine, la, o mreiu/e/e 4 ; o 

mtngUy 4 ; ekalula 8. 
fardeau, le, ezitu H. 
i'ariiie la, e mfnmfu 2. 
fatigue, la o mahihi, pi. 8. 
fatij^ué, être, mon o mablhi, ymfn 
faufiler, tama 

faut (il), frf/a falloir, difireve vo 
faute, une, e mpihikeno 2. 
fauteuil, le, klatidu kiamjnreim 
faux, fausse, '(lUiruna 
favorite, dinhondu, 4uta zolwa 
feiudre, 8') H4. kucunuKi 
fC'k», -adeka 
femme, la, o ukento 
fendre, Af/>Y/ 
fenêtre, la, e mhonmi 2 ; e z'i- 

auel4i 2. 
fera, ta/a faire, 
fer, la, tadi 12 
fermer, zJka 
fermier, le, ukfra m/Ht/u ye 

ntivedi a whi:i 
fi*roee. -ioniita 

fête, la, o hkiitzi 4 ; e nmka 2 
feu. le, o t ya 10 
feuille, une o lukaya 11. 8. 
fèves, des, f e akastt 2 
iidèle, -anzizidi -akiviklzi 



fiovre, la, mrfika 4 : altti ktozi 

ti;(uii»r, le, o itsaudu 4. 

ti;^ure, la, e nd<;se 2 ; iose 10 ; 

mhnnzu 2. 
fd, le, e mpHun 2 
fille, la, o mtran'' ankf'uto 
fils, \{\ o nnnin' t>y tkala 
tin, la, 1" usuka 2 ; c mhanlua 2. 
fiu, fine -alteie, -andn'efo 
finir, ma /ta, mata^xt 

être fiui, ;//a///^ 
fixer, s/kidisa 

Hèelie, la, e nzanza 2 ; e tota li. 
fleJir, une, e minma 2. 
fleurir, 70. inma 
fieurissant, la a fleurir 
fleuve, le, f ttzfdi 2. 
ll«)rissaut, fafa fleurir 
foi, la, o lukwikhu 10 
foie, le, e kimoyo â. 
foin, le, tfti (G) yaynma G. 
fois, une, o uknmhn (4) rtKni 
fol, folle. -f'Zmra 
fonder, tiuigii, sikidisa 
fondre, zuuza 
force, la, e ngolo 2. 
forêt, un, e mJiHdu 2. 
for^e, la, o Imuja 10. 
forgenui, le, t mjanguhi 2. 
fort, -augolo 
fou, -<'Z<nra 

foudre, la, o mtrandazl H. 
fou;(î*res, des, f. f> mantehle. 

,.1 7. 
foule, la, f^ udniiga 2. 
four, le. folnita 2. 
lourclietle, une o usoma 4. 
founni, une ^ kijfza/izal(( o ; 

iitJilHe 2. 
fourneau, le, ^ klknkn ô. 
fo\er. le, f://v/ 8 
frais, le. o ml'iriln 4 é* //^///( 2. 
frais, fraiche, -arn/fa 
franc, le, faut an ki 2. 
français, kij)ralau.^a 
franchement, v peka 
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fran.î:(e, la, e imtlahd 2. 
frapper, wandd, htila 

Irappé de la foudre, talamuki- 

nwd kiva mw iniazi 
frère, le, o mimugi (eyakala) 
(rire, 94. 08. hiiiga vaiia th/a 
Froid, le, la froideur, e kiozi 5. 
iroid, -akiozi -anzizi 
froiua^çe, le, fuluinazl 2: kimvu- 

mhta (h) kia kaugatna 
fruit. <lu, f^ mpelo 2 ; e banda 6. 
fuir, 7 H 9. thm 
fuiuer, mm e mfonui (2) 
fitme.s, furent, fut tala être 
fusil, le, o nkde 4. 
iu tur, au kuna utu, oku kwa- 

kiviz'iwa 



gagner, lut a y brika, tambula 
gai, gaie, -akiene 
gain, le, o nluUi 4. 
gants, des, madila ("pi 8.^ ma 
garantir, .sikldila [moko 

gardon, le, o nleke eyakala 
garder, lunda 

garde-robe, le, mvak'' a yinkutu 
gare, la, e ngadi 2. [ngato 2. 
giteau, un, e mboh anzenzi\ e 
goniir, buma, vumuka, kunga 
général, le, o mbut' a rmikesa 
genou, un, ekungunu 8. 
genre, le, e mpila 2. 
gens, les, o wufitu 1. 
gentil, gentille, -anlembami 
girofles, m. ma y a nmnga 
git (gésir 81. 18.) lavalele 
gîte, le, e kunda 2. 
glisser, sielumuka 
gloire, la, o nkembo 4. 
gorge, la, elaka 8. 
goût, le, e nttymo 2. 
goûter, yelekiiy bimbfi 
gouvernail, le, e bindikilita 6. 
gouveniiinte, la, nhngi ankento 



gouvernement, le, o luyalu 10, 

o nkuwu 4. 
gouverneur, le, o nkuluntu 1 ; o 

nyazi 4. 
grâce, la, e mambu 2; e nhenda 2. 
gracieusement, kuna ngemba 
grain, du, ma (6) ya mbwaza 
grammaire, la, nkiku mîa ndinga 
grand, e, -ampwena 
grandeur, le, tiene 12; taiene 12. 
grange, une, elundilu 8. 
gras, grasse, -awnga^ amazi 
gratification, la, matabisu 8. pi. 
gravure, une, e sisa 6. 
grec, grecque, -akingrekia 
gris, -e, etona dia ntoto ampoh 
gré, m, luzolo 10. 

bon gré, mal gré, ovo ozolele wa 

000 ke wau ko-, e kingenge 
gronder, bama, yina^ yidima 
gros, grosse, -ampwena, ^ivanaa 
guêpe, la, o mfingi (4) ànzambi, 

e mhuluntente 2. 
guère, kiatutu kaka^ ke.,.beni 

kOf fiakete kaka 
guérir, wuka 

se guérir, samka 
guerre, la, e vita 2. 
gueule, la, o nua 4. 
guide, un, o mfiil 1 cfe 4. 

H 

habile, -angangu (za salu) 
habiller, vimkay fwana 

s'habiller, invata 
habit, un, e nzaka 2. 
hache, la, e luazî 6. 
haïne, ekudi 8 ; mita 2. 
haïr, 110. saula 
haleine, la, eki tu/ulumunanga; e 

fulumwinu 6. vumunu 6. 
halte la! diugalala! 
hamac, le, o wanda 13. 
harceler, tokanisa, bangika 
hâte, la, kiavi 5. Jizaki 2. sazu 6. 
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haut, le, e vtavdu 2. 
hauteur la, o ht 12 
herbe, f. e tUi 6 ; yit^* 6. 
hériter, vw' efyafiva, vhujUa 
heure, une, olu 2. 
heureux, -akiese 
hibou, un, e/'ttn-jn 8. 
hier, ezono 

histoire, une, o lu$(tnmi 10. 
hiver, m. e si vu '6. mjonde 

k'wzi 
homme, m. o miintu 1 ; et/a- 

kala 1. 
honneur, m zltu 12. nkeitêlMt 4. 
honnête -iHfnoinjl 
honorer, ziha 
himte, la e la^mi 2. 
horloge, f. e iolonzi 2. 
houe, un, e nseiigo 2. 
huile, f. maJ jd, <S. 
huilier, m. ei^alu Âic$ ndauyit. 

kinvdniKjn 
huit, imna 
huitième, -^nana 
humide, -nmvnlu 
hussard, le, ekemt 8. 



I 



ici, kwaku^ rtuyi 

idée, une, e ugindu 2. 

ignorant, kondw o zayi 

il, oyaiidi (eyakaUi) 

île, f. sanga 6 

illustre, -atunda 

illustré, //?a //^ .v/.s^/ 

Us, oyau (akala) 

image, une, e teke 6. 

imagination, f. e sampu-sa- 

m pu G. 
imite r , mhdola , ^/ w^ /;? in a 
immortel, ke -fwauyd ko 
impatience, e su/a-auta 9 ; 

rid-viana 9. 
impératif, a tttum' a wim 
impératrice, f. nkaz' a kaisar 



u'imi>orte, ke dinm!>u ko 
impoiisibJe, \e dihndahm%a ko 
imprimeur. le, o nhwtzi a nka- 

uda 
incalculable, -<ihiM bitdikœa 
incendie, un, o tii/a, pi. 10 ; e 

mi>fiijt 2. 
inc )nnu, -r^V »>//>/ z'ijp^kmia 
iiui^lini, k' disi/iididi ko 
indigène, m csi-usi \. 
inlcneui, -e, ihu kunan^iy ke 

-ij'iri'tfe ko 
ingv'nicux, -se, -aujungu 
ingat. un, i}iu:o:t 4. 
inimiLi(; la, *' fultuUu, 5. 
luscriie, 87. oH. ^),te»'n. 
instruire. 87 ^5 hwg((, Z(Vji.i<t 
insurgé, un. c' kimpumhulu 5. 
interdire, 89. 4&. fi- ma, kandika 
intéiieiir, m. c /..ngudi ô; e ugu- 

dt 2 ; hdil IK 
iiil.erjecii(»ii, t". e idUi G. 
i il utile, ke -iuv/una ko 



J 



'jalousie. la, e kimpah h ; o 
' ns H'Jo 4. 
(jaloux, jalouse. -<ikisvpalti 
[jamais, ke . . . ni tUt ko, ke .. nku- 
' tu ddda ko, ke ictKt nta- 

\ iHjuit koy kttifii ut(ingw($ 

mosi n*iutu, i/n/,inu 

.ambe, la, o ku/n 9. 

jambon, le, etungi dlu ngulu 
; jardin, le, e mparn 2 ; 

Jardinier, le o nitati a mpatu 

je. mouft 

jeter, retdy tnlMi 

jeu, le, e Ui<(ik(i 2. 

jeune, ke m bat a ko 

jeune homme, etido 8. 
tille, ndundni 2. 
enfant, mwdii' auswa 
[joindre, 85. 84. i/ikakesd 
IJoli, jolie, '(nnotty -ambotty -anke- 



Digitized by LjOOQIC 



jo — ma 



ISS 



tujdy -anlafa 
jouer, sakana 
jour, le, e lumhu 6, 

jour lie naissance, nluugi a 

Iffwufid'u 
journal, un, o nhimà' a nsangu 
joyeux, -se, ^ikie!^ 
juge, le, m/undm 1. 4» 
jumeau, m, juinelK f. mimba 

ye iiziizi 
jument, la,, o m valu ctnkento 
jupe, une, divksaya 7. 
jusqu'à, yammif yakwid 
juste, 'Unsongi 
justifier, litnghft 



la, e^ 0, a, 

là, huna 

laid, -anyimy -amwiyi 

laine, la, mika mia mameme ; 

flanela^ 2 : evung<t 8. 
laisser, yambula 
lait, le, e kimvumina 5. 
lampe, la, lami*e 2 ; e mini 6. 
langue, la» o lubini 10; ^ WiV 

7?^a 2. 
lanterne, lai, ^ w^^we 6. 
lapin, le^ o ulumhit 4. 
lard, le, e- mbizi a ngulié 
larme, une, dimango! 7. 
las, lasse, <iijoym 
se laver, yowela, sukula (nitu) 
leçon, la, teson ; kunka kkiwa 

kivd nleke kf^fwate tangulu^ 

h yavaim kazaya 
légumes, les, o mt^udi 4 ; o ma^ 

kay(Vy pK 8^ (7Zka lambwa) 
lent, malemhe 
lentement, o malemhe 
lequel, 34. 07ia, ania^ ina^ kifK»y 
lettre, la, o nkandct 4* 

lettre de change^ o nkavd' a 

nzimbu 
leur, a7, 46. -an 



se lever, 105. slhama 

lèvre, la, e hefn 6. 

libéralité, la, e.^aim 8; nsavu 4 ; 

mvevo 4. 
libre, ^ngani^ -avevoka 
lier, kanga yo nsinga 
lièvre, le, o nlumba (4) a futa 
ligne, une, o nlonga 4; e ka- 

mba 6. 
ligner, kiatisa 

linge, le, e lino 2 ; nkte anhya 
lion» m. lioQue^ f. e nkosi 2. 
lire, 92. 57, tanga 
Ksière, la, bm/a (2) a ittwifefo ; 

sintu 6, 
lit» le> e rnfulu 2. 
livre^ la, e tezo kia Mputu ki'' 

ezitu; fwalanki 25. 
livre, un, o nkanda 4. 
livrer, vuluza, yekoh, yambuh 
loi, la, nsiku 4. 
loin, vala 

longj m. longue, f. ^nda 
longtemps, koh kingi 
longeur, la, o h 12. 
loîsque, ovo, e ntaugwa ina 
louer, kembeh, sanisina 
louer, sompa mu nzimbu 

maison à louer, nzo a sompwct 
lourd, ^ezitu 
luj tala lire, 
lui,. 29. yandi 
luire, 87. 37. sema, tentena 
lundi, e lumbit kiezole kia lu^ 

mingu 
lïinc, la, e ngonde 2^. 
lunettes, les, nguya "à. (za meso) 

M 

m», ^ime 

maçon, un, ntwngi a matadi 
mftaemoiselle, e ndumba 2. 
magasin, le, eelunditu 8; e esa-- 

nsilu 8. 
magnifique,, -^inlafu^ awete kikilit 
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iiKii^i^re, atiinda |uKr()uten^ he ifdlKjululdugi /y 

ma in, le, o hth) 9. j être, yimi 

ftmiiit, 52. engl ! mèche, la, n.^ing' (t htmpe 

lua'nteimut, wau liu^k* uiiiaitre Dl. 52. leHihi fou(t 

iiiaiiiteiiir 8L 15. mnsd, lunâ't, ditd'H' 

iiimb*4 mv.Mlecin. le, ngitng <( wnbt 2. 

maïs, (In, m(K<ie pi. 7. jnv'*(lire, <S1».. Vt.- kamh<t, 

rtiais, /v^/W nieilleni», meillenre, -^tnuJili (f 

maison, la, e nzo 2. //v^f^ 

maître, le, ?n/nmtf, mfjiê'u-mmttfi uwieY, sta/fjfi/tisa 
niajenr, -e, -^luidldl o utue, r^^ mènr% hihnii didu adi.nf.'si : -(ttê 

mhiitd j (i - ni'tfi'i 

mal, mhi ni<iuioire,- le< ^/v kit/ludalirlsic^ 

rnalade, mheiv 2 ; -(ty.du ; -ambe^ infd, o laijuidaln 10. 

C(f meniliant. le, </ nrringi 4. 

malcontent, >(>' ydngalahitHjd kn mener, Jild, bikdîka (uUiikjh) 
lïialheur, le, e mjHi.<l 2. mensonge, le, o Innmn. lu : ^ 

ïnalheufeiix, knndiv e/au ! r/A//, G; <> Ufigj/fcn(jijc 12. 

malin, m. mafigne, f. dfmtte, menteur, m. menteuse, f. nk/na 

•dmbl ; luvnna ; -idnvnua 

malle, une, ^ yi^t^/a 2. mentir, 76. 4. é^z/wr* 

mander, 70; did ■ menuisier, un, <> aiJd-nt't l. 

manicre, la, e fu, G; e mpUd 2. mer, la, o ndni 4; f/ kahuKjd^y 
^nanc^uer, hmdwd j merci, mjidukldi, utoudele 

tnarbre, le, e mdrmt/nty (i etddi'inereuiv, le> r/dizd ma pahitic 

diampembe) \ mère, o ugadi 2. 

Inarchand, le, o uttkl 1. 4; o'm'rW^t.ftrdnd 

nkiti \, 4. 'mes, -r^;;/t^ (nkundikwd) 

ïnarchandise, la, 77idnd pL ÎS. mesure, fa, e tezo (J. 
marché, le, ezdndn H. métier, W, ^/ «A'o/^o 4. 

marchepie<l, le. é' nsikiiuvd 2. niettre^ UO. 41). .s/Vt 
marcher, didtd j ihms, kottfsa 

>nari, le, nkdZd (irefpikdhi) \ en, dehors, rdùl^t.^d 
lnariai;e, le, r> hmgif U) ; //'.•o- meubles, les, m. e lekica (0)//^ 

///y>a 2. ;/;.'> 

marier, ^>?/i/>' w hmgo, kdzd!d meunier, le, (t mantu irind ff(- 
marmite, la, e kiuza 5. ^ala kid zek' o ma^^d muna 

mar([ne, la, e dimbu G ; ^ ,^inm G. ; mti.iini 

masculin, -ekoko 'midi, le, e nsinXUl ; e utdugiC 

niatelas, le, e mjikd dmpireud dnlnnga 

matin, le, e mene-mem G. mien, mienne. /î7. *dme 

maudire, 88. 45. ,sîbd | mieux, -satidldi, ^lutidl o trete 

mauvais, mauvaise, 'dmbl mil, ezandd S : efandd 8. 

me, 20. numo milieu, le, o kdtl {). 

HK^'canicien, le, hku'd numni mille, ezandd 8 ; efandd 8. 
^njchant, -anibi -U ampambida million, un, efaka 8. 
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mince, nkete-kete I 

iiiinenr, -(imakilnj tsnndidl o ké 
uiineur, le, miintu osaUmga ku- . 

?îami a ntoto \ 

minuit, le, edhhji-âhuji 8. 
lu imite, un, minute 2. 
miroir, le, e pelo 2. 
mis, lala mettre 
misère, la, mpitsi 2; e nta- 

nta 2 ; ebltiti 8. 
mc.i, 29. mono 

moindre, le, eki kina vo kik^ 
moineau, un, e ntiefie, 2. 
moins, ké^ ^akondwa 
m(»is, le, e ngonde 2. 
nioitio, 4a, o kati 9. 
1^1 on, -a me 

UKHide, le, nza, wantu, ndonga 2. 
m .Msieur, in. mfumu 2. 
montagne, la, o mongo 3. 
monter, manta, tomhoka 
montre, la, e lolonzi 2. 
montrer, songa 
se moquer de, 105. seva, kiekie- 

lela 
morceau, un, thii 6 ; kunka 6. 
mort, la, o Infœa 10 ; é? mfwa 2. 
mort, le, morte, là, o fwa 9 ; W2«- 

ntu (i/fnt 
mot, le, e dhimbit 7. 
moteur, motrice, eki kidiatisa- 

Vga 
motif, le, e mpitu 2 ; e kama 6 ; 

elonda 8. 
mouche, la, e mhwanzi 2 ; e nia- 

nzi 2. 
mouchoir, un, elenswa 8 ; elenso 8. 
moudre, 94 62. zeka 
mouiller, yrmdeka 
iiKjuillé, -amvatu, -ayondama 
moulin, le, nzo a zekela 
moulin à caté, un, nikinwa(^) 

uio zekelwa (6J kia kafe 
mourir 80. 16. fwa 
mousse, la, e efalu-fulu 8. 
moutarde, la, e mostada 2. 



mouton, le, mbizi a ememe 

mouvoir 82. 22. nikuna 

muet, -ebaha 

mur, le, e yaka 6. 

mûr. -abwaka, -acia 

muraille, la, e yaka (Q) kia- 

mpwena 
murmurer, yidinia 

N 

nager, siensia, ta o mansaya, 
ou mansaya (pi 8.) 

naître, 90. 54. wutuka 

I nappe, la, o nlele (4) a meza 

! naquit, tala naître 

'natte, la, eteva 8. 

navire, le, e nzaza 2. 

lue.. . pas. 71. 114. ke . , . ko 

ne . . . que, 114. aka, kaka 

nécessaiie, difwete kala, -am/imu 

négligent, -ampalakasa ; ke sia- 
nga ntima mima sala ko 

négociant, un, o nkiti 4. 

nettoyer, velelesa, kubika 

neuf, eûwa 

neuf, neuve, ■•am2)a 

neuvième, -evwa 

neveu, le, o mwan eyakala wa- 
wiitwa kwa mpangi a mu- 
ni u, 

nez. le, zumi 13 ; mbombo 2. 

nier, van o nkalit (^4j 

noce, la, nkinzi a longo 

noir, -andoinbe 

noix, une, o nkandi A. 

nom, le, ezina 8; nkumbu 2. 

nombre, le, lutangu 10. 

nord, note 

nos. -eto 

notre, -eto 46. 

nôtre, le, 37. -eto 

nourir, yundula, sansa 

nous, (Tyeto, tu- 

nouveau, nouvelle, -ampa 

nouvelles, des, e nsangu 2 ; o 

18 A 
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nsamu 4. 
novice, le, muntu ampa muna 

salUy ovo konso diambu 
nuage, le, etuti 8. 
nuire, 86. 37. fwam^ tumbulay 

vonda 
nuit, la, ofuku 13. 
nul, 40. 62. nkatu 
numéro, le, o lutangu 10. 







dbéïr, Umvokela 

iobéissaaat, -anlemvo 

«obligé, être, kaUù y' ekami, ka- 
mamay nwengwa 

<)bscur, -atombe 

iobscurité, f. e tombe 6. 

-obtenir, 81. 15. bmka 

Xiccasion, f. e kob 6 ; kolo kia- 
mbote 
avoir, vw* owu vm — 

occupé, kala ma sala (ovo dia- 
mbu) 

occuper, binga 

s'occuper de, kasia muna 

odeur, f. munga 2. 

oeil, pi. yeux, m. disu,pl. meso 7. 

oeuf, un, e diaki 8- 

oeuvre, f. e salu 6. 

offense, f. o nkann 4 : e mpa- 
nda 2 ; ekuzuka 8 ; e dia- 
mbu diambi divangamene 

oflice, f eseka dV akuoa salu 

office, m, efuka ya sambu 

offrir, 78. 13. tamhika 

oie, une e vwadangu 6 ; e mpa- 
tu 2 

oignon, un, ekumha 8; e niaza 2. 

oiseau, ni, e nnni 2. 

ombre, f. e vemh 6 ; e klozi 5 ; 
e kimpewa 5. 

omelette, une, miki (pL) maki- 
ngwa 

omettre, 91. 49. sisa, lembi vanga 

on, 38. wantu y au 



on dit, edi divovwanga va 
oncle, m. ngw^ ankazi, o mpa^ 

ngi (eyakala) a se ovo vgwU 
ongle, m. luzala \\. nzala^X. 'A. 
onze, kumi ye mosi 
onzième, ^ekumi ye mosi 
opération f. e mpanga 2 ; e nze^ 

nga (a kinganga^wuka) 
or^ m. woU) 12. 
orange, une, elalanza 8. 
oranger, un. o nti a muloitanz^t 
ordinaire, mpasi (lêkwa) 
ordinairement, e lumbu yawonso^ 

e ntangwa zaœonso 
ordonner, tuma, si o nsiku 
ordre, m. e ndanduni 2 ; tête €1. 
cflrdr^ m. to nkanikÎMu 4. 
oreille, f. o kutu 9. 
oreiller, m. e mjika 2. 
orgueil, m. o lukndo JO. 
orphelin, o mivan ansoné/, 
os, m. e visi 6. 
oser, kaki ye nkabu 
ôter, katula 
où, akweyi, kuna 
ou, om 

oublier, rilakanwa 
ouest, weste 

ouir, 78. 10. ivunikina^ wa 
ouvert. 78. 13. "amwasi, -aziuka 
ouvrage, m. e salu 6. 
ouvrir, 78. 13. ziula 
oyez, tala ouir 



pagaie, la, e nkafi 2. 

page, la, lose lua lukaya lua 
nkanda 

page, le, e Maudi 2. 

paillasson, le, eteva 8. 

pain, le, e mbolo 2. 

pain quoditien, o dia kiva lu- 
mbu ke lumbu 

paire, la, o nwole 4. 

paître, 91. 52. dia e (titij 
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jaix, la, nngudi 12 ; o luvu- 

0(1 mu 10. 
pillais, le, lumbu lua ni in a 
pâJe, ^seboi'ekf -pukukîdi 
jaliuier, nu, eya 8 ; bu 8. 
palpiter, tamjxi, dikinga 
j ailier, un, e mbangu 2. 
Jjautaloii, un, e mbati 4. ;>/. 
papa, taia 

papier, le, e papeUi 2. 
par, muna 

paraître, 91. 52. maneka 
parapluie, une, e retv 6. 
parce(pi6, e kuma ktidi 
parcourir, 81. 17. kwevddn^ kd^ 

ngafa mumit vloka muna 

.... m W( un m 80 
pardonner, yambula^ hloka 
parent, un, e ijitu 6. 
paresse, la, wah, 12; umbomw 

12. 
paresseux, paresseuse, molo^ 3. 

Him>oio 
parfait, mtimba, alunga 
parfum, le. nsunga 2. 
parjure, le, e ndoji ambi 
l)arler, vom, moka 
parleur, un, ngnndubioki 2. 
parmi, muna dfdu)^ kumosi yo 

(ym) 
paroi, la, e yaka 6. 
parole, la, e diambuy 8. e mpo- 

va 2. 
part, la, e ndnmbu 2 ; e tini 6 ; 

e kunku G. 
partager, kaya 

parti, le, nkangu 4 ; akwa pi 1 
partir 77. 4. katuka 
partout, mwawonso 
parvenir, 81. 15. luaka 
pas, le, lutambi 10; ^ ndlata 2. 
pas, ko (ke,.-ko) 
' passer, rtoka^ luta 
pâté, le,. ^ patiserl 2. 
patience, luzlndaUilu 10 ; zizi 6. 

vwena kwaku ! kusuti ko ! 



patient, le, mbevo 2. 

être, zindalala, zizila, vîdila 
pâtisserie, de la, e patiseri 2. 
pâtissier, nhimbi a ^Kitiseri 
patrie, la, nsi a luwutuku 
patriot, un, o muntu on ozokle e 

nsi andi 
patte, la, e tambi (6) kia mbizi 
pauvre, 'Osukami 

être, eukama 
pîivillon, le, bundela 2 ; dimbu 6. 
payer, futa 
pays, le, e mi 2. 
paysan, un, mtoisi nsi 
peau, la, o nkanda (a ni tu) 4. 
pêche, la, e mbak' a mbizi za 

maza 
pêche, la, bundu (6) kia nti 
péché, le, esumu 8. 
péclier, sumuka 
pêcher, Urwa, bak* e mbizi za 

maza 
pêcheur, un, ntambi a mbizi a 

maza, nkwu vuwa 
pécheur, le, nsumuki h 4. 
peindre, 85. 34. kusa e tinta 2. 
peine, la, e mpasi 2. 
peigne, un, sanu 6. 
peler, buna, yuna 
pendant, muna ntàngwa ina, 

ekiau kola kina 
pendre, manika 
pendule, la, e lolonzi 2. 
pensée, la, e ngindu 2. 
penser, yindula, badika 
perdre, vidisa 

se perdre, vila 
perdrix, la, e ngumbe 2. 
père, ese 8 ; tata 1. 
périr, kufwila, Jwasakamt 
perle, une, ])erle 2; mbiya 2. 
perles pi. dita, Q] nsattga, 4. 

(numéraire) nzimbu, 2. 
permettre, 91. 49. van o nswa 
permis, le, o nswa 4. 
permission, la, o nswa 4. 

18 B 
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persévérance, la, sungi^idi 6. 
personne, muntu 

(neg). ke veim muntu ko 
persuader, leba^ Imga, kuza 
perte, la, nhuluk^ a nzimbu^ o 

mfwilu 4. 
peser, teza ezitu 
petit, -ukete, -andweh 
peu, -aketCy -ke 
peuplier, un, mumpese-mpese 3; 

nti-kavuki 4. 
peur, la, o wcmga 12, 
peut, tala pouvoir 
peut-être, nanga 
phare, un, nz*) a mini 
pied, le, o kulu 9 ; e to/mbi 6. 
pierre, une, etadi 8. 
pince, la, tuku}atUy '^L 10. 
pincer, ziongrma 
pipe, la, e kinza (5) kia mfomo 
pire, 'Sundidl o bi 
pis, -ambimbimbi 
pitié, la, e nkendtt 2 ; e kiadi 5, 
place, la, e fulu 6. 
plafond, le, o nludi 4, 
plage, la, ekiimu 8 ; eslmn 8. 
plaindre 85. SL mon' e nkenda 

se plaindre, Junda 
plaint, la, o nyidimu, 4; o 

mfundu 4. 
plaire à, yangidika 
plaisir, le, kiese, 5; eyangi 8. 
plaît, talft plaire 

plaît -il Monsieur? e Mfamu 

aweyl ovoveh ingeta ? 
s'il vous plaît, âodokolo dlaku 
planche, la, ebaya 8. 
plat, le, elonga (8) dhmda dia 

mbizi, ntalaceza 4. 
plateau, le, elonga dia nti, nza- 

nza 4. 
plein, -zèle 

('bête, ovo mbizi) ye vu mu 
pleurer, dila 
pleut, tala pleuvoir 
pleuvoir, 82. 23. noka (mvula) 



plier, bundika. fumbika, koreka 

plomb, le, nzaba 2 ; nutkela pi. 8. 

ployer, fohola, bundika 

plu, tala plaire, 

pluie, la; e mrula 2. 

plume, la, lu.^ala 11. nsala pi. 2, 

e lapiy 2. 
plus, diaka 
plus, sundidi 

plus grande -simdidi o nene 
plus petit, 'keve/e 
plusieurs, -^ngiy zingi. mengi 
poche, la, edila, 8. e mfokola 2. 
poêle, la, meaga 6, 
poêle, le, e kikuku 5, 
poids, le, ezitn 8. 
poing, le, e nhyme 2. 
pointe, la, e nmka 2 : <? ntu 4. 
point, le, ^ disu 7 ; evunda S ; 

/«/tt 6 ; w^s'i^^a 2. 
point du jour, om se^ kakia^ 

nga (mené) 
ne.., point, ke...nkutu ko 
pois, des, m. wundu 11. 12. 
poisson, un, e mbizi (2) a maza 
poitrine, la, e tulu 6. 
poivi-e, le, endungu 2. 
poix, la^ o dimbu (13) tvandombe 
poli, y elengo (8) 
pommade, la, ebwita 8, 
l»omme-de-terre, la, kwa 6, 
pondre, loiel' o maki 7. 
))ont, le, e kiamvu 5. 
porc, le, e ngulu 2. 
porte, la, e kieh 5, 
portemouaaie, uu, nkutu (2) 

a nzimba 
porter, n-ata 

porteur, le, e fiyam^)a 2. 
portion, une, e kunku 6; tini 6. 
possesseur, le, o mowe i. 4. 
possessions, les, f. o vwa 9 ; e^ 

mbong't 2. 
possible, -lendakana 
pot, un, ^ mbungwa 2 ; ekinzu 5. 
potiron, un, e elenge 8. 
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ut 



pouce, le, nhmbo esina ovo 

attgudl 
pondre, la, e m/um/u 2. 
poule, la, nm-^u (2) ankento 
poulie, la, mbwa 2. 
pouj'ée, la, e dfxii 6. 
pour, kwa. kiUy mamiy murm 

4lambu dia 
pourquoi, mu nkia diambUy mu 

nkia kttifia 
poursuivre, 89. 42. landa 
IKiurvoir, 85. 30. sansa 
pous?*ière, la, e mhundakutu 2. 
poussin, un, e nsusuhtvlla 2. 
pouvoir, 82. 24. lenda 
prédire. 8i?. 45. song' o mambu 

mekwiza kuna ntu 
prjférer, lu ta zolfi 
premier, première, anteU 
prendre, baka, tambula 
prends ! bmiga l ma ! 
préparation, la, e nkubikuy 2 ; 

eki kikuhikilu 
préparer, kubika 
pr*3position, la, e va-ku-mu 6. 
près de, -Jinamem 
présent, le, o lukau 10. 
présent ! nginu va m ! 

à présent, wau 
presque, fiakete fiddi 
prêt, akubavfUL 
prêter, sompeka 

preuve, la, e •iinsa, 6 e ntonUi 2. 
prévenir, 81. 15. vita lûkisa 
prévoir 85. 30- mon oku ntu 
prier, di)dok4ilaj samba 
prince, m. princesse, f. o mwa* 

n a ntinii 
printemps, le, nsungi (2) a 

nkuna 
pris, tala prendre, 
privilège, le, elaa 8 ; ewete 8. 
prix, le, e ntalu 2. 
probablement, dinkwa kola vo, 

nangay nangu, 
prochain, -landa 



prodigialitë, la, esavu, 8 ; pu- 

ttita 9. 
produit, le, munklta 3 ; eki 

kivangamene m un' eki kisU' 

ngulwa?iga 
profit, le, niata 4. 
profiter, mon o ni ut a, vwa (e 

nzila a vatuf edi ozolele) 
profond, -asinu, -ansini 3. 
progrès, le, e ndungunuka 2. 
promenade, la, e nkangala 2. 
se promener, kangahi, kiya 
promesse, une, o 7isilu 4. 
promettre, 91. 49. si' o nsilu 
pronom, le, o nkumbi 4. 
propre, kibeni, -antinti^ -ahuba* 

ma 
prudence, la, o lulungalalu 10. 
prudent, -anlungaladi 
prunier, un, o mungyengye 3. 
pu, tala pouvoir, 
public, m. publique, f. -eviva* 

nga, ^a wantu awonso, -a 

mi 
puce, la, e nianzi (a mbwa) 2. 
pudding, un, ^ pudingi 2. 
puis, i bosi 
puis, tala pouvoir 
puisque, wau kina vo 
puissance, la, e ngoh 2. 
puits, le, e sima 6; e kindinga 5. 
punir, tumba 

pupitre, le, meza ma sonekena 
pur, -arelela, ke -asangwa yé ma 

kiakaka ko 
purée, une, mwamba 3. 
purge, la, e pulukante 2. 
pus, le, tufina pi. 10. 
python, le, e mboma 2. 

Q 

quand, nkia ntangwa, om, vava 
quant à, vo i 
quart, buku kieya 
quatorze, kumi ye va 
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quatorzième, -ekumi ye tjd 
quatre, ija 
quatrièiuef -eya 
que, 34. 5J7. M 
que, hta, kiim, imu 
que (cottj.) m 

quel, tiki, nkin I 

quelcoiujiie, hnso kkuil j 

quelque, 'itkakay -aka, konêo \ 

quelque chose, kovm lektru 

quelqu'un, konm mantu^ o mu- 

ntii ! 

quereller, zonzti 

question, la, e mjyucu 2. ! 

questionner, yumitu 
queue, la, o nkilu 4. ' 

qui, 84. 37. ii^Cni, ndicna, (mU 
quiconque, konso oml i 

quint, 'ttniiU \ 

quinze, kami ye tuiiu . 

quinzième 'ekumi y*; tava 
quitter, yamhuhi^ nûka^ katuka 
quoi, nk'ii mveyi, owa, eki 
quoique, ku/mr otra,.*k()^ lo \ 



il 



îacine, U, o imncnzi $. 
racomuioder, k^idu 
raconter, ta, , .nvww iina 
rafraielii»>*ement, le, mmtiiV a 
ntitfui 
raiaicliïi^^etnent», madîa pL 9, 
rage. la. Atnii «S. 
raisin, k*, e uni 2 
raison, la, e knrnu ; f^lnnda S, 
ramasser, ttmibola, k(ttib( 
Ituneiier viua/d 
lançon, la, lukula 10. 
lanronner, kida 
tancer, kuhika 
rapide, 'ann^milu, -anznki 
rappeler à, sumla, bambur o 

rapport, le, o mamu 4. 
rarement, 'Ututu kaka 



rasoir, le, vnayi 2. 
se ras.seoir JSô. 31. fonga dîaka 
raH»is, (mlxth) ankulu 
râteau, un, e sauu (0; kht nfoto 
ration, la, t nk.ifu 2. 
re- (kana nta a diumbu) dlahi 
recoudre, relier, tiunju diaka 
revenir, wiza diaka, vutukut 
rebattre, ili. 51. waifdu ditiku 
réception, la, o lufambiku 10^ 
re<.'evoir, tumbula 
réchauffer, yan^ia'a 
recoudre, \Sh, 6»3. tunyu diahù 

(ulele) 
reçu, tali recevoir 
recuire, f^7 35 lamba diaka 
redire, HU». 45. cotu dluha 
refaire, 89 47. vamja diaka 
rv'fléchJr, yinduma, bitdihi 
refuser vuu o nkaUif aïkaf' o 

nkalu 4* 
regarder, taht 
ro«'lei*, soiigesd^ kuhikd 
re^et, le, e ntaimi 2. 
regretter, mona ^ ntantu (2) 
teine, la nfinu (4ê) aakeiUo 
relie», tunga o nkunda 
religior, la, kwikizi 6> iinkivi^ 

kizi VZ. 
relire, 93 57, tanga diaka 
remarquer, sic diak' e siasu ; 

taldj immU 
remède* le, o n Ion go 4. 
remercier, trnda, j'iauka 
remords, le, o kuban^a 9* 
remuer, nikiuia 
reuïplir, zadisa 
renard, le, bnln ne i mbidti 
rencontre, iraufina 
rendre, m?<a, vutalai vakula 
rentrer, htta diaka 
reparer, Unida 
repasser, cioka diaka, saukcù 

oco sailli diakd. womala, 

badika, bama 
se repentir, cilykw' o ntima 4. 
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jrépiter, vova diaka, vowlold 
jépouilre, vutaliif vdn' e mvu- 

twlln 
.réponse, la, e mvutwilu g. 
.repos, le, e vundu 6. 
.rej>oser, vund(^ 

jépreudre, 9.1. 50. bonga diaka 
résoudre, kana 
j-ester, sala, dingalah 
.retard, le, eveko 8. 
.retarder, vekeka 
retenir, 8.1. J5. simbdy lund-çb 
retirer, se, kaûuka m^m, dio," 

mbu, vutuka 
li^Umi', le, e mputuka 3. 
.r-'Ussir, vang' edi o^insidi o^va- 

nga 
jêve, uu, ^ ndozi ;}. 
revenir, vutuka 
j-évêtir, vwlka diaka 
j-e vivre, 95. 64. /ulukn 
.revoir, 85. 30. .moîia diçbka 
jliume, un, efukutila 8. 
riche, ^amt^wama 
rideau, le, o nkle a ziamla 

.rien, nkatu, \ke ma ko 

rieur, m, rieuse, f. nkwa tusevo 

rire, 88. .43. seva 

rire, le, .ris, le, tusevo 10. 

.rite, e fuka 6. 

rive, la, rivage, la, esimu, 8 ; e- 

kumu 8. 
.rivière, la, o nkoko 4 ',e nzadi 2. 
jiz, du, loso 10. 
jobe, la, e dinsaya 7. 
.roch3r, un, etadi S ; o nsenzale 4. 
iTOgnon, un, e nguba 2. (za 

nitu) 
roi, le, ntinu 4. 
jrompre, tololi({y wuhi 
rond, -anziongolo 
rose, la, e mpiF a mvuma 
.rouge, 'ambwaki 
rouler, nengomona, zieta 
iroute, la, e nzila 2. 
xouvrir 79. .13. ziula diaka 



ruban, le, mboki 4. 
rue, la, o mvakçila 4. 
.ruisseau, 1^, o nkoko ^. 

S 

sable, le, esenge S ; khyenaese 5^ 
sabot, un, e nsampatu (2) ^ 

uti 
cache, rons, -ez, ^ent, Hla s^-voy: 
sacrifice, le, e kimenga $. 
sage, -angan^gu 
sailler, pon^ka 
sailler, 79. 12. duka, v^ika, nfi 

i etadi mùna nkoko 
saint, -avelela, anlongo 
saisir, baka, simba 
salade, la, nsalata 8. 
salaire, le, e mfitu .2. 
sale, -amvindu 
salir, bikisa. timvuna 

live, 1^, mete pi. 8. 
69.11e, la, eseka 8. 
«alou, le, eseka 8. 
saluer, kayisa 
sang, le, menga pi. 8. 
sans, 'kondwa 
santé, la, o vimpi 13. 
sarcloir, qn, mpiF a nsengo 
satisfaire, 89. 47. yukutisa, sor 

kula^ yangidika 
sauter, takuka, yoma, domoka 
sauver, vuluza 

savant, nkwa zayi, -angangu 
savoir, zaya 
savou, du, nzabau 2. 
schisme, le, e mpambani 2. 
scie, la, nkwanga 4 ; sela S^ 
scorpion, un, e nkatu 2. 
seau, un, e so ^; mvungu 4=. 
sec, m, seclie, î. -ayuma 
sécher, yuma, v. i, yumisa, v. t- 
second, -ezole 
secouer, nikuna 

secourir, 81. 17. vuluza, sadisa 
séduire, bangumma (nka^' ^ 
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ngtml) silence, le, e pi-i Q. 

seize, liani //e samlauii siu^e, h, o nklma 4. e nkewa 2. 

seizième, -ekiimi ye mmUnmi sirop, le, o tvîk'i 12. 
gel, du, o mutujtra W. >\v()\) calniaiit, iilAmtjn a lektsa 

sembler, hila ne /, /iramuiu ifUy site, le, o Irftdn hm nzo 
semence, l.i, e mbouyit 2. siiig* sitôt, k/inja,. . . muna ntamjwa 

semer, kaua tfuyi ; kala 

sens, le, e ngangn 2 ; o zityi six, ffdHf/xiJtu 

V2 ; e nmsfi 2. sixième, le, 'fUdmhanu 

sentence, la, e nzeiigo 2. | société k, o nhf(nga 4: aw<ma 

sentir 77. 4. on se sert i Imlnindldl t d'da khlntuadl ; 

pres(iue toujours du verbe! e kihaie 5. 

mnna = voir, mona Koeur, la, f' nmnga "2 (nkento) ; 

seoir, Hô. 33* riranda j e mpangt 2. (nleuto) 

seoir. 84. 33. fwaiia isoie, le e sedd 2. 

sept, vmmbiradi iSoif, la, e enrhm 8. 

septante, lu^ambwadi ;soir, le, o munika \\. K 

septième, -ansambundi sois, soit, tala être 

serai, -a, -ont, Uda être, 60. soixante, m(ikumat>ambanh 
sérieux, ayiudama, ke 'dusaku î>u\{\ii\., le, eketni 8. 

ko I soleil, le, e ntangua 2* 

seruient, It?, e ndt/i 2. i sommeil, le, ^/ //«/m pi. 10* 

serpent, le, é' nioh<i 2. sommelier le, .vfAv (>. 

serrure, le, ekumba 8. sijuimet, le, é^///'^/f< 8. 

servante, la, o nkeuto (insfidis! son, sa, ses, 46. 'Undi 

ma Sdlu songer, loia e ndozif banza, bu' 

serviette, une, el^tfsiva (H) dtu ; dika, kuna 

meza sonner, sikd (/fgnnga) 

servir, sudili sort, mla sortir 

serviteur, le, nLke 1 ; ntdudl 2 ; sr,rte, lîi, e mpira 2; e mplla 2. 

.<e!o G sortir, 78. 4. ralka 

ses, 4G -(indi sot, un, ezoïra 8. 

seul, a/v^, kdkd soucoupe, une, tlangd'hmgd 8* 

un seul, nu st dkd |s(juiïrir, 7i). 13. m(>n e mpasî, 

lui seul, ijdudl nnum dkd ydmbidd 

seulement, /v^/v( souhait, le, e cavu, 6; o lazo' 

sev.ve, -dtnbddl ht 10. 

si. idiK ingttd, inum, -na iniu souhaiter, hdld ye caca, zold 

( iriiid mut) (vo) 

si. oio^ kdifd iioul'-i^^, être, (mj/dsi zd-J kfdid'd 

sien, m. sienne, f. 37. -((Jtdi suulier, le, e nuditipdtu 2. 
signature, la, ezlna did minitn.i^miy.e, la, o tjiicdwbd 3. 

didfumdwd kœa yniidi isoupef, le. wddia nid fuku ; 

signe, le, .^insa 6 ; dimbit G. o nlekelo 4. 

bigner, sonekit (ezind) soupirail, le, ecundu didkotes' e 

uignificatiou, la, e msdsa 2. j Ci:ntu 
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source, la, e nto 2; e etuku 8. 
Hourd, fwa matu 
sourire, 89. 43. sera 
souris, une, e mjnika 2. 
Sijus, Â'una/isl 

soustraire, 87. 39. katula, klka 

se soustraire, tina, vempoka 

soutenir 81. 15. simba, sikina, 

siama (mima) 
souvenir, o luylndwilu 10. 
se souvenir, 81. 15. yindula, 

bambuhi'' o moyo 
souvent, nkumbu mingi 
souviens, tala se souvenir, 
studieux, vnna y eketo dia 

longiva 
su, tala savoir, 
substantif, le, e nkumbu 2. 
sucre, le e nswikldi 2. 
suffire, fwana 
suffisant, -ifwene 
suis, tala être 
suivre, landa 
sujet, un, ^ mbongo a mfumu^ 

m un tu oyalwa 
superb. -awete kikllu 
supérieur, mon, mbut' ame 
supérieur, -swudidi o zitu, -a- 

mbuta 
sur, lana ntandu a 
sûr, -sikidi, 'akwlklziy -aziku 
surseoir, 84. 32. konkesa, sia e 

klmbazi, yambula (mumpo- 

la-nkanu) 
survivre à, 95. 64. sala una 

(ovo -fwidi) 95. 64. 



ta, ton, tes, 46. -aku 
tabac, du, e mfomo 2. 
tgble, la, meza pi- 8. 
tableau, le, e sisa 6. 
tablier, un, e knga 6. 
tâche, la, e sala 6. 
tache, la, etona 8. efunzu 8. 



tailler, zenga (mvy;atu), v(mg(i 

(nti) 
tailleur, un, o ntungi a nhle 
taire, 93. b^, butama 
se taire, butama, yambula 

vova, kaV e pi-i 

tais-toi, taisez-vous, vwerni 
kwaku, yambuV o mazu 
tarabour, le, e ngoma 2. 
tarais, un, o nsâlu 4. 
tant, muna tez') klak'i, ovo kiua 
tante, la, nkaz' a ngwankaziy 

ngwankazi anheato, o nsa- 

ng' a se ovo ngudî 
tantôt, i bosl, vana fuluy ezaka 

ntangiva 
tapis, un, e nkuwu 2. 

tapis de table, le, o nlele (4) a 

meza 
taq u i 11 er , iokan isa 
tarare, un, vuvilwa 6. 
tard, être, suklnina, sakis e 

ntangwa 
il est tard, e ntangwa isakidi 
tartine, la, o lumemo lua mboUt 

luakusw' mazi ma ngombe 
tasse, une, e sikala 2. 
taxe, la, e m2)aku 2. 
te, 29. 7igeye 
tel, telle, 52. ana, wau 
télégraphie, la, lami 2. 
tempérance, la, e vola 6. 
temporiser, si e kimbazi 
temps, le, e ntangwa 2 ; <> ku- 

ma 9. 
tendre, -angemba, -awalakazi 
tenir, 80. 15. simba 
terrain, le, e fulu (ntoto) 6. 
terre, la, e nza 2 ; o ntoto 4. 
temne, une, klnzzi 5. 
tes, 46. -aku 
tête, la, ntu l. 
thé, du, ^ sia 6; e ti 2. 
théière, la, ebudl (^) dia sia 
tiième, le, e nsinsa 2. 
tien, tienne, 37. -aku 

19 
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vas 



I tranche, une, o lumemo 10. 



tranquille, -druntma, e pt-i 



tiens ! ma ! kinga ! 

tiers m. tierce f. -etatu 

tiers, le, e buku kletatu i transporter, ndta 

tigre, le, mpW a ngo 2. | travail, le, e sala 6 ; o mfantu 4. 

timbre-poste, le, e tikitl a mfitu ' travailler, sala 

a nkanda I travers, le, o sanzumuka, 9 ; 

timide, yo wonga ye nsnmhi j o ntau 4. 

nsumbi \ à travert^, oku vkayikwa 

tire-bouchon, le, o nzekeJwn 4. ! traverser, sauka. kuzuka 
tirer, tunta ; sika (nkele) ; rofa ; treize, kami ye iaiu 

(mbele) ; katula (dinu) ;, treizième, -ekumi ye tatu 

kama (nkombo) trembler, zakarmi^ piipila, tente- 

tirer de Teau, tek' o maza i trente, makuma tatu [ma 

tiroir, le, o mvaka (^) a vipola\tTèii, kikiluy béni 
toi, 29. kira ngeye | tressaillir, 79. 11. pupila, diku- 

toile, la, e lino 2. i muka 

toit, le, nludi 4. i tribu, la, e ekandu 8. 

tomber, bmiy sotoka, sanjumn- . triste, -azGwalala, -antantu 

kuy koboha i trois, tatu 

ton. la, 46. -aku i troisième, -etatu 

ton, le, ezu 8. ^trouiper, vuna 

tonnerre, le, o mivandazi 3. O'^ se tromper, 



kiivùnina 
tHip, 'SakidU -Ingiy -stnididi 
trou, le, evundu, 8; ewidu 8: 

o nduzu 4. 
trouver, sohla 
tuer, Tondu 



mvumu 4. 
tort, le, e ngyehle 2. 
tôt, e 7itangw' amfjote 
toucher, viakana, shnba 
toujours, e lianbu yawonso, 

ntangwa zawonso 
tour, la, nzo ezulu 
tour, le, e ntete 6 : e nzktii 2. ; 
tourmenter, tokanisay land' o ulcî^re, e mpuûa, 2 ; o vumu 13. 

mamba 'un, une, inos^iy o, ey a, 

tourner, vllitla, ziHesa ; utile, -amfiinu 

tout, toute, tous, toutes j 

awonso 52. i V 

tout le monde, ivantti (tiro7i!<o\ 



toux, la, e nkinol) 2. 
traduction, la, nseko 2. 
traduire, sekola 
train, le, nlamru 4. 
train, le, ekumbi ('S) dia ntoto 
traire, lani^ e kimcnm'nui 
trait, le, tota 6 ; mpanza 2. 
traite, la, ndo 2 ; nkono 4 

nkanda (a nzimba) 
traité, ia, o luwawanu 10. 



va ! tahi aller 76. 

vache, la, e ngombe (2) (tnkento 

vaincre, sund' e ngoh (2) 

valise, une, e vkutu 2. 

vallés, la, niimba 4. 
I valoir, fwana 
I vanner, \:eva 
0: vapeur, mwisi 3. 

va^e, un, e mbungira 2 (a mcu- 
I ma); o mvunya 4. 
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vaste, -neney -ambctfu 

Voeu, tala vivre, 

velours, du, mbumbuîu 2. vedu- 

lu 2. 
vendeur, le, o nteki 1. & 4. 
vendre, teka 
venez, tala venir, ivha 
se venger, hmd* e kunday 6. 
venir, 81. 15. 111. kwlza, lua- 

ka 
veut, le, 8. e tembwa 6. 
ventre, le, e vuma 6. 
veiiu, tala venir 
véranda, le, e banga 6. 
verbe, le,» e mpanga, 2 ; e dia- 

mbit 7. 
vérité, la, e ludi 6. 
verre, le, e ko^JO 2. 
verset, le, e tini 6 ; fulu 6. 

(muna nkunga) 
vert, -anlaza^ -ankunzu 
vertu, la, o 5o«^a 9. 
vêtir, 18. 8. vwika 
veuf, m. veuve, f. e mpumpa2, 
veuillez, (vouloir) dodokoh dia- 

ku 
veux, veut, tala vouloir 
viande, de la, e mbizi 2. 
vide, -ankatu 

vie, la, movo 3 ; ezingu 6. 
vieil, m. vieille, f. -ankulu 
vieillard, le, o nunu 4. 
vieillesse, la, o ununu 12. 
vient de, -tukidiy (venir 111.) 
vierge, la, ndumba 2. (amwenze) 
vieux, m. vieille, f. -ankulu 
vif, m. vive, f. anzaki 
vilain, le, ntwanga 2. 

vilain, -ambimbimbi, ambi 

kikilu 
villa, la, nzo 2. 
village, le, evata 8. 
ville, la, e mbanza 2. 
vin, le, e vinyo 2 ; o malavu 8. 
vinaigre, du, dikaya 7 ; vinika 2. 
vingt, makumoh 



vingtième, -amakumole 

violent, m. -angolo za nsita 

vis, tala voir 

visiter, kangadila, kingula 

vite, nsivalu (4) 

vitres, les, e pelo za zianela 

voici, kwakuy tala kwaku 

voil^., taUiy kuna 

voile, la, e mvwela 2. 

voir, 84. 30. mona 

voiture, la, ekalu 8. 

voix, la, e ndinga 2. 

voler, yiya, yemba 

voleur, le, o mwivi 3. 

volonté, la, o lukanu, 10; luzo- 

lo 10. 
volontiers, kuna luzolo, ke ku 

mpaka ko, 
volume, nkanda 4. 
vomir, luka, 

votre, 37. 46. -eno -aku 
vouloir, kaîiina, zola 
vous, oyenOy ongeye, nge 
voyage, le, e nzdla 2 ; e nka- 

ngalu 2. 
voyageur, le, o nkiyij 1 ; o mu- 

ndutianzila 3. 
vrai, -aludi 
vraiment, kieleka, ludi 
vu, tala voir 

vivre, kalà una, kala yo moyo 
vivres, les, madia pi. 9. 
vue, la, e mbona 2. 

W 

wagon, un, ekalu 8. 
Y 

y, kuna 

il y a vena ye 
yeux, pi. les, (oçil) o meso 8. 
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Les Numéros au fin des Verbes frauvais nioiitreiit Je page 
de ia Grammaire des Verbes irreguliers français. 

Les Numéros au fin des Substantifs congolais montrent le 
Groupe de leur Concorde. • 



-a, de, du, de la, des 

akdy toujours 

akaka, autre, quelques uns 

akalii, V. eyahila 

ami, ceux, celles, 31 

aim, ainsi, tel, 52 

ana, v. mwana 

-andiy son, sa, ses, 46 ; sien, 

sienne, 37 
-au, leur, leurs, 37, 46 
awana, awaya, aya, ceux, 31 
awonso, awonsonn^ tout, 02 



B 



ha, 8. un palmier 

hadlka, penser 

baka, obtenir, 81. 15 ; saisir, 

prendre, 90. 5() ; acquérir, 

80. 14 ; gagner 
hâka, déchirer 
1)ala, être dur 
hama, gronder 
handela, 2, le pavillon 
bandula, co'pier 
handiimuna, déceler, déterrer, 

remuer 
hanrja, 6. le véranda, la maismi 

d'un blanc 



banguli, renverser, détruire 
basa, basuna, fendre 
bayi, 2. la lisière 
benda-benda, prévariquer 
bendomoka, être perverti, courbé 
benga, rougir 

henl, très ; bien ; très bien 
besama, être en abondance 
beta, donner un couf), frapper 
betela, égal, pareil, comme il faut 
betomoka, inonder, surabonder, 

tomber du haut en bas 
bidl, 6. abondance, beauc(»up, 

une masse 
bidika, mettre en abondance 
bika, laisser, abandonner 

bik* mazit ! silence ! 
bika, devenir sale 
hikisa, salir 
bilama, abonder 
bilumuka, assembler, être en 

foule 
bilan g l, 12. l'enfer, m. 
bimba, goûter 

bimbazima, embrasser, lutter 
bimuka, être chargé 
binda, fermer à clef 
bliidama, changer, altérer, être 

fermé à clef 
bindlka, diriger (bateau), fermer 

à clef 
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hindikilmi, 6. le gouvernail 

hiokoy 6. une éructatiou 

hobo, 6. le menton 

hohnbo, 6. la cruauté, l'inhum- 
anité 

hnkd, crier 

h-àela, appeler, crier 

hohi^ 6. un cri 

hdkola, plier 

ln.hka, être en excès 

hiihko, 2. la prison 

iHimtty 12. la crainte 

h(Hfnh<t, décomposer 

htmiha, 2. la pompe 

homho, 6. le talon 

homhomoka, être trop bouilli 

hmiga, • prendre 

l)OHa, casser 

b(tsL i bosi, alors, puis 

bota, 6. un bâton 

botikd, baptiser 

baba, 6. l'empreinte (f) d'une 
patte 

baba, houer 

bubidi, 6. l'ignorance, / 

biibila, fomenter 

bubu, 6. l'ombre, m ; les ténèbres 
l'ignorance 

btibnla, être infecté, gâté, teint 

bubulwisa, faire craindre 

babulwisa. digérer 

biidika, être cassé 

buka, crever 

/>«/:a, 6. la caravane, une bande, 
un train 

buklkwa, 6. le couvercele, le 
couvert 

biikumuna, détruire, exterminer 

bukuta, croquer 

bula-kati, 6. le demi 

bulangana, combiner 

bulit, 6. une bête 

buma, gémir 

humba, moisir, rouiller 
Jjuminay tonner, gronder 

buna, peler 



bunda, lier, combiner, ensevelir 
bundana, s'associer, faire une 
alliance, combattre, 90. 51 
bundika, plier 
bundula, délier, déployer 
bundululiiy ajouter 
bunduy 6. du fruit 
bunduua, réduire à lesclavage 
bunduna, amputer 
buîigana, être blessé 
bungulay verser 
bungwa, 6. une vase 
bunia, une calotte 
bunzu, 6, l'honneur, m, l'estime, 

• /• 
butarnuy se taire^ 93. 58 

butamena, faire éclore 

butukulu, 6. la coutume, l'habi- 
tude 

bway tomber 

bwaka, rougir, être rouge 

'Ohwaka, rougé, mûr 

bwanga (ntu), avoir mal à la 
tête 

bwekay abonder 

bwehil encore! 

bwende, 6. un entonnoir 

D 

dia, manger 

diabonda, 7. bien-aimé, favorite 

diakay plus, encore 

diakif 7. un oeuf 

diambu, 7. une affaire; un 
mot; une parole; une dé- 
pêche 

dianu, dianu vo, diau, donc, 
puisque, par conséquent, 
ainsi, c'est pour ça, c'est 
pourquoi, aussi 

diata, marcher 

dimbUy 6. la marque 

dimbUy 13. la sève, la poix 

-adinday sot, fou 

dingalala ) rester, attendre, s' 

dingama ] arrêter 
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din — esa 



dinsanga, 7. une lanne 

dinsayuy 7. une jupe, une robe 

dinu, 7. la dent 

dim, 7. un oeil, nk, yeux 

diuhi, entrer 

dfdukela, prier 



d<xlokolo diaku, i s'il vous 
domaka, sauter 



do, f plaît 

domaka, sauter 
dûkdt saillir 79, 12. 



Ë 



ehabti, 8. un muet 

ebata, 8. le sommet, la cime 

eha^ay 8. la planche 

ehidi, 6. abondance, beaucoup, 
une masse 

ebika, 8. la condition 

èhftîti 8. la misère 

ebudi dia sia, 8. la théière 

ebuki, 8. une partie, une por- 
tion 

ebulukuy 8. un âne, /. ânesse 

ebwitdy 8. la pommade 

edienga, 8. la grâce, une con- 
dition qui évo(iue la fav- 
eur, pas la faveur même 

edlenge, 8. un bracelet au pieds 

edilay 8. un sac, la poche 
mndila ma malut des chaus- 
settes, /. 

edingi-dingi, 8. le minuit 

efakit, 8. un million 

t^fukntiln, 8. un rhume 

efulu'fulu, 8. une bulle d'air 

efungu, 8. un hibou 

ekalu, 8. la voiture, le wagon, 
la roue 

ekajiday 8. la famille, la tribu 

ekangu, 8. le contrat 

ekesiiy 8. le soldat 

eki, ce, cette, ceci 

ekiiuiy ce, cette, ça, cela 

ekoko, 8. un mâle 

-ekoko, masculin, mâle 



ekolowa, 8. la couronne 

tkono, 8. le chapitre 

ekudi 8. la rage, la colère 

ekukwa, 8. une pierre de loyer, 
le foyer, 

ekuluta, 8. le famine 

ekuluzu, 8. la croix 

ekumba, 8. la serrure 

ekumba, 8. un oignon 

ekumbi, 8. le bateau à vapeur 
ekiimbi dia ntoto, le train 

ekuma, 8. la plage 

ekungimUy 8. le genou 

ekutuwa, 8. nu habit 

ekway combien 

elaka, 8. la gorge 

eùila, 8. un citroiu un orange. 

elalanza, 8. une orange 

elambu, 8. la fête 

elau, 8. le privilège, le bonheur 

elenge, 8. un potiron 

elengo, 8. le poli, la flatterie 
leng' o makngo, flatter 

elenswa, 8. le mouchoir 
dia meza, la serviette 

elo^ oui, si 

elo dV ekumbi, 8. la gare 

eloko, 8. l'avarice, m. 

elo7ida, 8. la raison, la cause, le 
but, l'effet, m. 

elcmga, 8. une assiette 

elonga-lf/nga, 8. une soucoupe 

elongiy 8. le conseil, l'enseigne- 
ment, rinstrnction, la doc- 
trine, la consolation, 

elundilu, 8. le magasin, la 
grange 

ememe, 8. le brebis 
diekakoy le bélier 

ememe-meme 8. agneau, m. 

engi, beaucoup, plusieurs, 
maint, 52. 

-enOy votre, v^'S, 46; le vôtre, 
37. 

esambilu, 8. l'église,/ (l'édifice) 

esanga-ngungu, 8. une araignée 
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emnsi/u, 8. le magasin 

emvu, H. la libéralité, la géné- 
rosité, la prodigalité. 

ese, 1. pL 8. le père, 
s' ame, mon père 

eseka, 8. la salle, le salon, 

esengey 8. le sable 

esimUy 8. le rivage, la rive, la 
pUge 

-esiri, 8. étrange, étonnant, 
merveilleux 

esukuy 8. une chambre 

esumUy 8. le péché 

esinidi dia mbizi, le jeune d'une 
bête 

etadi, 8. nne pierre, un rocher 

etenzi, 8. le bouton 

eteva, 8. la natte, un paillasson, 
une paillasse 

-eto, notre, nos, 46. le nôtre 37 

etonriy 8. la tache, la couleur, 
'Cimbuaki rouge 

Hinsole jaune 

-aniaza vert 

-ebukadi bleu 

'Uiiduwa violet 

-ampembe blanc 

'nndombe noir 

-ebundi bleu foncé 

etongo, 8. une délicatesse 

etutiy t. le nuage 

etwayd, 8. uii essuie-main 

evangilify 8. la fabrique 

ecfuigity 8. un acte, une action 

^fé-, 8. une aile 

evembOf 8. l'épaule, /. 

eviinga, 8. la couverture, 

ecwa, neuf 

evivinciy 8. la soif 

é'j///, 8. un palmier 

etfakald, 8. pi akala. un homme 

eyanga, 8. l'étang, »2. 

eyangi, 8. la félicité, le bonheur, 
l'aise, yi, le contentement 

eyembe, 8. la colombe 

ezandity 8. le marché 



^;?«Aw, 8. le foyer, l'autel 

ezina, 8. le nom 

ezitu, 8. le fardeau, la charge 

-ezitu, lourd 

ezono, 8. hier 

ezowa, 8. un fou 

-ezonMi, fol, folle 

^5?w, 8. le bruit, le ton 

ezuluy 8. le ciel 

ezunda, 8. mil, mille, 



F 



yî-, prèfix de la forme dimînutive 

Jiakete fisidl, presque 

fiauka, remercier 

jila^ mener, conduire 86. 35. 
jUa kwakakay emmener 

fimpa, examiner 

fînamay approcher, être près de 

finduy donner le coup de grâce 

fimte, 2. une épingle 

fldnebij 2. de la laine 

JokoUiy ployer 

fa, 6. la coutume, la manière, 
la conduite, la façon 

fahty 6. le rite, la cérémonie 

fuka, couvrir 

fuka, finir 

fukuy 13. la nuit 

fula, finir 

fula, ressusciter (les morts) 

Juht, travailler en métaux 

fula. 6. la place 

fa lu (k'ia rizo)y le terrain 

faluka. revivre 95. 64 ; ressus- 
citer 

fuhnnunit ) 6. la haleine, 

fahunwinu ) l'âme, / 

fumbiiy assassiner 

fanda, se plaindre, accuser 

U'undha, jugée 

^fntd, payer 

ficdy y. la mort 

fwa, mourir 80. 16. être gâte, 
abimé 
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fwa-matUy 6. un sourd 
fwana, suffire, convenir, aller 
bien à, mériter 
-fwene, assez 

e ngangu zandi zlfœene, il 

est capable 
difwene vo, il faut 110. 
fivasdy détruire 
-fwete, falloir 82, 27. 110. 



^, c'est, qui est 

ina, V. -7HÙ 

ina, ce, cette, cela, celui, celle, 
celui-là, celle-là 

inga, ingeta, ika, oui ! (respec- 
tueux) 

'ingi, beaucoup, pljsieurs, 
maint, 52. 
(sakidi), trop 

K 

ka ko, ne pas 

/raba, = kmja 
kabila, = kayîla 
kabuka, avoir du courage 
kadi, car 

e kiima kadi, parce que, car 
kafldika (o ntima)^ déplaire 

93. 58 
kaka, aka, seul, seulement ' 

(après un négative souvent), 
mais 
kala, être 

kala, ye (yo, ya), avoir 

kala iina, être, vivre 
kahinga, 9. la mer 
kama, traire, abstraire 
kamba, 6. une ligne 
kana, résoudre 94. 61. 
kana mosi, aucun, aucune 
kandikay exclure. 93, 59. inter- 
dire 89, 45. 
kangciy frire, 94, 68. 



kanga (yo nsinga), lier 
kangadila, visiter 
kaugala, se promener 
kangilwa, 6, une liaison, une 

conjonction 
kaniiia, demander permission 

de congé, ou de partir 
kansiy mais, cependant 
kapita, 9, le capitaine, chef d' 

une caravane, ou de travail- 
leurs 
kati, 9, le milieu, l'intérieure, m. 
katiklsUy douter 
katuka, partir, 17. 4 
katuhi, faire partir, ôter, abolir, 

distraire, 93, 60 
kaya (o meso), être sans sommeil. 

meso manie makayidi, je no 

puis dormir 
kaya y partager, faire présent, 

diviser 
kayîla, partager à, faire présent à 
kayisfiy saluer, acceuillir 
ke, 12, petitesse 
-kéy moindre, moins 
ke...ko, ne... pas 71 
kelelaay 6, un entonnoir 
kemba, f^ter, payer sa fCte 
kembela, applaudir, louer, fcHer 
kengwa, 2. la bougie 
-aketey petit, petite ; fin, fine ; 

peu 
-akete-kete, mince 
kecxt, décroître 91, 53. 
Ha, éclairer 
kiamvUy 5. le pont 
kiana, 5. la ferme, le jardin 
kianduy 5. une chaise 
kiandungii, 5. l'huilier, m. 
kimbanguminiay 6. conjugasion 
himbazi, sia e, 5. temporiser 
kimbiitay 5. l'âge,, m. 
kimenga, 5. le r^acrifice 
kimoyo, 5. le foie 
kimpala, 5. la jalousie, Tenvie 
kimpambwila, 5. le canal 
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kiatutu, rare, rarement 
kiavl, 5, la hâte 
kibeniy même, propre 
kidikiti, 5, la bonne santé 
kiekieiela, se moquer de 
kleleka, vraiment 
kielo, by la porte 
kiese, 5, le plaisir, la joie 
-akme, heureux, heureuse ; gai, 

gaie ; joyeux, joyeuse 
klkiluy très, bien 
klkukuy 5, la cuisine, le poêle 
klmakangu, 5, ramitié, / 
kim/Minzu, 5. la clavicule 
klmpox^ela, 5. un avocat 
kimpukd, 5. un insurgé 
kinUy danser 
kuia, V. ina 
klndinga^ 5. le puit, un citerne 
kinga ! tiens ! 
kingana, 5. une fable 
kîngudL 5. Tinterieur, m, 
khimmu, 5. un conte 
khiyengeae^ 5. le .sable 
klnzmizala, 5. une fourmi, 
kinzu, 5. une terrine, une cas 
serole, la marmite, 

kifizu kia m/omo, la pipe 
kiozif 5. le froid 
-akiozi, froid 
kitantu, 5. Tinimitié, /. 
kituka, devenir 81. 15. 
ko, pas 

kokoy 9. le main 
koko, là où vous êtes 
kolo, longtemps 

kolo hiacioka, autrefois 
kolowa. 2. la couronne 
konâwa, manquer de 

'hmdway sa us 
konka^ s approcher 
konkOy 6. le coin 
kmisOy chaque 

konso muntu, chacun 40. 

konso ana, quiconque 39. 
kf^pity ko^)f)f 2. une verre 



'kota, entrer 

kotekuy 6. le canif 

kotesiiy admettre 91. 49. faire 
(111) entrer 

-akUi ta, ton, tes 46. 
tien, tienne 37. 

kuhama, être prêt, être arrange 
-akularmiy prêt, propre 

kubdnza^ 9. le remords 

kubika, dirij^er, régler, préparer, 
arranger, nettoyer, ajuster 

kudika, ajouter 

ku/wila, périr 

kafwiC owu ko vo, quoique 

kukvi, éclore 

kukdlela, se porter bien, être en 
bonne santé, être bien, pro- 
spérer 

kula, croître, 90. 53 

kûl(i, rançonner, racheter 

kulu, 9, la jambe 

kulumuka, descendre 

kumlfa^ calomnier 

kamiy dix 

kumost, ensemble 

ku7ia, chez, à, y, où, là 

kurnh semer, planter 

kunansiy sous, dessous, au des- 
sous; là bas 
kutm ntandu, sur, dessus, au 
dessus 

knnda^ 6, la chaire, le trône, 
un banc 

kunda, 6, la vengeance 

kunguUiy épousseter 

kunku, 6, un morceau, une part, 
una partie, une portion 

kuèa, frotter 

kusa inazi pi. 7, oindre 
kusa e tintay i)eindre, 85, 34 

kiUika, ranger, amasser 

kutu, 9, Toreille, /. 

kîvUf 6. pomme de terre 
kwa kia nguvUy inyam 
kwa kia mbafu, batatè 

kwaku, ici 

20 
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kwakVy vous, toi même 
kvximet moi même 
kwandi, lui même 
kwau, eux même 
ktvenda, aller, 76 
kwendela* parcourir, 81. 17, 

chercher 
kwenoy vous même 
kweto, nous même 
akwej/i, où 

kwikidim, convaincre, 87. 4 
kwikila, croire 92. 55 



la, 12. la longueur 

lala, disparaître, se perdre, 8*user 

lambay cuire, 86. 36 

himpc. 2, la lampe 

landuy suivre, poursuivre, 89. 42 

'landUy procnain 
l<Ua, 2. boite (eu. fer blanc) 
hpi, 2, le crayon, la plume 
lau, 6, aliénation mentale, /*. la 

démence, la fureur, la f^lie 
Idtu, 6. un insensé, fou 
-alau, enragé 
liiukciy être enragé 
lavalala, coucher 
lebay persuader 
lekay dormir, 76 3, s'endormir, 

I>asser la nuit 
kwenda leka, se coucher 
lekwa, 6, une chose 

Ukwa ytvsumhwa, emplettes; /! 

la marchandise 
Umha, faillir, 78. 7, verbe 

auxiliare négatif, ne pas 

adieyl olembele kivendehi, 

pour quoi est-ce que vous 

n'êtes pas parti? 
Iem1)€kay calmer 
lembi, faillir, 78. 7 
lemvokela, obéir 
lenduy pouvoir 
lendukana, être possible 



lenga, 6, un tablier 
tenga, 6, le danger 
Ihio, 2, le linge, la toile 
loloka, pardonner, absoudre, 
ufidoloku, je vous demande 
pardon 
lohnziy 2. la montre, la pendule, 

rhorloge, /. 
tomba, demander 
tomba, devenir obscur, noir 
tombotota, discourir, SI. 17 
tondu, racommoder, réparer 
tonde, 10. un hauteur 
tonga, instruire, 87. 35 
tfyngo, 10. le mariage 
toseP o maki, (1) pondre 
toisOj 10, du riz 
tota e ndozi, songer 
towa, pêcher 
toza^ 2. la boutique 
tuaka, arriver, parvenir, 81. 15 
tuaza, percer (un palmier) 
tuaziy 6. la hache 
tub'uti, 10. la langue 
tubukumuku, 10. la destruction 
ludi, 6. la vérité 
-atudi, vrai 
•aliifuma, cruel 
tnfway 10. la mort 
tuka, vomir 

tuka, être prévenu, avisé, sage 
tukandikUy 10. l'abstinence, / 
tukanu, 10. la volonté, le dess- 
ein, l'intention, ./! 
lukau, 10. un cadeau 
tukayay 10, 8. une feuille 
ttikutn, 10. l'estomac, m. 
lukirikilu, 10. la foi 
tulendo, 10. l'orgueil, m. 
'atungaladl, prudent 
tungatala, être prudent, sage 
tutungatdtu, 10. la prudence 
tumbu, 6. le jour 
tumemo, 10. une tranche 
tuîningu, 10. le dimanclie, une 
semaine 
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lumpiniiy 10. un bassin 
landay conserver, garder, retenir 

81, 15. 
lundumukay courir 
hmga, 10. la forge 
langa, être juste, avoir raison 
lunga-lungn, chérir 
lungisa, justifier 
lusaluy 10. les biens, / 
lusansu, 10. une histoire 
luse, 10 le visage, la figure, 
la face, 

(lua nkanda), une page 
liisende^ 10. une épine 
luta, passer, gagner, être encore 
plus .... 

-liitidi biy être pire 

'tvtidi wete, être mieux 
lataku, un laiton 
lutambi, 10. le pas 
lutambikuy 10. lacceuil, m, la 

réception 
lutangu, 10. le nombre, le nu- 
méro, le compte 
liivati, 10. une côte 
luvunuy 10. le mensonge 

ta, voo luvunu, mentir 
-aluvunUy faux, fausse 
luvuvamiiy 10. la paix 
luyalUy 10. le gouvernement 
luyangaldlUj 10. Tadmiration, /. 
lut/lndwitu, 10. la considération, 

la mémoire 
luza//ilu, 10. la connaissance 
ItizîkUf 10. les funérailles, /. 
luzoloy 10. la volonté 

M 

ma ! prends ! 
mabibiy pi. 8. fatigue 

mon mabibiy être fatigué 
mabindwa, pi. 8. les allumet- 
tes. / 
madldy 1)1. 9. la nourriture 
mafanga^ 8. l'ennui, m. 



makangUy pi. 8. un ami 

makasi, 8. la colère, le chagrin 
makdsi, kola yo, être fâché 

makumascimbanu^ soixante 

makumatanUy cinquante 

makumatatu, trente 

tûakumaya^ quarante 

mdkumoley vingt 

malavu, pi. 8. vin de palme 

malembe, doucement, lent, le- 
ntement 

marna, ces... .ci 

mambu. voir diambu, 

manaf ces ....-là 

mana, pi 7. le commerce, la 
marchandise 

manay finir, compléter, conclure 
-amanay fait, complet 

manesay finir, conclure, accom- 
plir 

manikay pendre 

mantay monter 

manzelelSy pi. 7. des fougères, f. 

masa, pi. 7. du maïs, pi. 7. 

masikay 8. le soir 

matabisUy 8. une gratification, 
une douceur, une gratuité 

mayembOy pi. 8. Télectricité, la 
télégraphie 

maza, pi, 7. l'eau, /. 

maziy 7. pi. de l'huile, le gras, 
la giaisse 
-amazi, gras 

mazUy pi. 8, le bruit 

mbadiy 2, étoffe d'herbe 

-ambcîdiy sévère 

mbakuy 4. Tadjectif 

mbang^ïkiy 2. Tété, m, la saison 
sèche de grand chaleur 

mbangazi, 4. la chaleur 

mbangUy 2. un panier 

mbaninUy 2. la fin 

mbati, pi. 4. un pantalon, le 
caleçon 

mbaziy 4. demain 

mbaziy 2. le dehors, l'extérieur 
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kumi mbazij en dehors 
mbele, 2. le couteau 
mhetombokay 2. la chute 
mbew, 2. le patieut, le malade 
-ambevo, malade, 
mbif 2. le mal, le malheur, un 

mauvais homme 
-ambi, mauvais, mal 
mbidiy 4. Tabondance, /. 
mbidi-bidù 4. un canapé, un lit 
-ambimbimbi, pis, très très 

mauvais 
mbizi, 2. lanimal, de la viande 

mbizi a maza, du poisson 
mfjoka, 2. un cri 
mbokiy 4. des rubans m. 
mbolo, 2. le pain 

mbolo ankulu, pain rassis 
mbombOy 2. le nez 
mbmiani, 2. la fenêtre 
-ambote, bon, f. bonne 
mbu, 4. la mer 
mbulu, 2. un chacal 
mbululuka, 2. la digestion 
mbuluntente, 2. la guêpe 
mbumba, 2. le chat, un secret 
mbumbuy 2. la rouille 
mbumbuluj 2, une taupe, du 

velours 
mbundu, 1, un esclave 
mbundu, 2, le coeur 
mbungezi, 4, le brouillard 
mbungiy 1, le diable 
mbungu, mbungwa, 2, un bidon, 

un pot, un vase, uue cruche, 

un gobelet 
mbunzu, 2, la figure, le front 
mbuta, 2. le chef, le supérieur, 

le frère 
-(imbuta, aine, majeur, plus âgé, 
mbutazi, 2, le bouton 
mbututu, 4, le brouillard 
mbwa^ 2. le chien 
-ambwaki, rouge 
mbwanziy 2, la mouche 
-ame, mon, ma, mes, mien, 37. 



mena^ croître, pousser 

-mené, v. manu, fini, fait, ac- 
compli 

mene-meney 6, le matin 

menga, 7. pi. le sang 

menga, 6, la poMe 

menoy pi. 7. les dents 

menoy votre, vos 

iru^^y pi. 7, les yeux, w. 

metey 8, la salive 
fawr o mete^ cracher 

meto, notre, nos 

meza, pi. 8, la table 

Tnfiaukidi, merci 

w/?rf/, 1, le guide, le conducteur 

mjikay 2, Toreiller 

mfinda, 2, le forêt, le bois 

mjingi (à) a Nzambi, la guêpe 

rnjitete, 2, une fourmi 

mjitu, 2, le payement, le salaire 

mfokoUiy 2, la poche 

mfomo, 2, du tabac 

mfaka, 2, la dette 

mfaluy 2, le lit 

mfamfuj 2 la farine 

mfumUy 2, le maître, monsieur, 
le chef, le Seigneur 

mfundisi, 1, le juge 

mfuna, 4, l'utilité, /. Tavant-ige 
m, 
sala mfunu, faire 
nkia mfann osalangal que 
faites vous ? 

-amfunu, utile, nécessaire 

7»/M;a 2, la mort, le décès 

-amfwammiy égal, pareil 

mfw'du^ 2. le frais, la dépense 

mini, 6. la bougie, la lampe, 
la lanterue 

minu-eté, 4. le déjeuner 

misi^ 2 ; le chat 

mokay s'entretenir 

mo7ia, voir 84, 30. apercevoir 

mon- e nkendfi, plaindre 85, 34. 

moneka, paraître 91, 52. se 
montrer 
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mongo, 3. la moutagiie 

mono, je, me, moi 29. 

moal, un. u.ne 

-amotey joli 

mojfo^ 8. la vie 
kala yo moyo^ vivre, être 
vivant 

-ampa, nouveau, nouvelle, neuf, 
neuve 

mpaka, 2. une corne 

mpahi, 2. l'opposition, f. Tob- 
jection, / le débat 
///' e mfJiiÂat débattre, ré- 
sister, objecter, opposer, 
discuter 

mi^ambu, 2. la bifurcation d'un 
chemin 

mpanga, 2. le verbe 

mpangU 2. le frère 

mpanglld, 2. ladverbe, m. 

mpiinn, 2. le calicot 

mjKUii, 2. le mal Leur, la peine, 
la difficulté, la misère 
7noîi* e mpdsi, souffrir 78, 13. 

'iimpdsi, difficile, pénible 

mixtsi (lekwa) une chose or- 
dinaire, commune 

mpatcif 4. cinq francs 

mpatu, 2. un cane, le canard 

mpatu, 2. le jardin, le champ 

7npe, aussi 

mpelo, 4. (père) un missionnaire 
catholique, un prêtre 

mpehy 2. du fruit 

-ampembe, blanc, / blanche 

mpese, 2. une bîatte 

mj)ll<t, 2. le genre, Tespèce, / 
là sorte 

mpiliikenOy ) 2. une faute, une 

mpilakcinwa, ] erreur, un errat- 
um 

mpitu, 2. le motif, la raison 

mponda, 2. un ceinturon 

mpova^ 2. la parole 

mpuy 2. le chapeau, le bonnet 
mpu a nlembo, un dé 



mpukuy 2. une souris, un rat 
mpumpa, 2. le veuf, la veuve 
mpusuy 2. le fil 
mputuka, 2. le retour 
mpwa^ 2. la sorte, le genre 
-ampwenay grand, gros, large, 

vaste 
munay en, dans, dedans 35. de, 

par, pour 
mungœa, 3. du sel 
iKtinkita^ 3. la marchandise, le 

commerce 
munsey 3. une canne à sucre 
muntu, 1. l'homme, une per- 
sonne, quelqu'un 
wantu pL on, monde, m, 

personnes, / 
mva^ 4. le manche 
mtxikay 4. une armoire, une 

commode, le garde-robe, le 

garde-manger 
mvak* a mpolay le tiroir 
mvakalay 4. la rue 
mvalUy 4. le cheval 
mvandi (4) a nsuki^ le coififeur 
mvangi, le facteur, le fabricant, 

le créateur 
mvati a mpatu, le jardinier, 

le fermier 
mvengekf 4. la famine 
mvia, 4. le malheur 
mvirnbay ) entière, tout-à-fait, 
-amvimha, j parfait, complet 
-amvîndUf sale 
mvingù 4. le mendiant 
mvu, 4. un an, une année 
-amvu ya mvUy 2. éternel 
mvudi, 4. les légumes, m. 
mvûka, 2. la fièvre 
mvula, 2. là pluie 
mvuTna, 2. une fleur 
invurmi, 4. le tonnerre 
mvungUy 4. une carafe, un seau 
mvtisUf 4. ua cotonnier 
mvutmlUf 2. la réponse 
-amvwama, riche 
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-amvwanga, public, publique 

mmoatu. 4. le costume 

mvwet 1. le possesseur 

mvwela, 2. le vofle 

-amtvatitazi, teudre 

mtramba, 3. la soupe, le jus 

mtrana, 1. eufant 
eyakala, le fils, un homme 
nkento, la fille, une femme 

mwan' ankazi, le neveu, la 
nièce. 

mwan* a ngw' ankazi, le cousin, 
la cousine 

mwan' ansmia, un orphelin 

mwanda, 3, Tesprit m. 

mwanduzif 3, la foudre, le ton- 
nerre 

mwanzif 3, la racine 

mtcasi, ouvert 

mtmwonso, partout 

mweloy 3, rentrée, / la porte 

mwisi, 3, levapeur, la fumée 

mwivi, 3, le voleur 



N 



nana, huit 

nann, ainsi 

navga, 4, la famine 

namjika^ étendre 

vatUy iK)rter 

'Unda, long, longue 

ndaluy 2, le frond d'un palmier 

ndambity 3, une bagne 

ndamba a longo, l'alliance / 
ndambuy 3, le côté 

vana ndamhU a. à côt^ de 
ndambuy 3, la moitié, la partie 
lidanddPt, 3, Tordre, m. 
ndekelet 3, une étincelle 
ndezi, 3, la bonne 
îidia, 4, les entrailles, /. 
ndimba, 4, la vallée 
ndînga, 3, la voix, la langue 1 
ridioyo, celui 
ndojij 2, le serment | 



-audombe, noir 

nd^mga, 2, la foule, du monde 

ndonSy 3 la figure, le visage, la 
face 

ndi>zî, 2, la rêve 

ndudl, 2, lamertume, / 

-andudi, aigre, amer 

nduka, 4, la cave 

ndumbfi, 2, une fille» une demoi- 
selle, mademoiselle 

ndungu, 2, le poivre 

nduzu, 4, le trou 

-andirelo, petit 

ne /, comme 
ka/a ne e, sembler 

nela, 2, un anneau, une bague 

-nene, grand, gros, large, vaste 

nengudiy 1, la dame, madame 

n gamba, 2, le porteur 

nganga, 2 un adept 

ngang* a wuka, 2, Je médecin, 
le docteur 

ngangiu 2, la sagesse, finesse, 
adresse, ruse, habilité 

-anganga, sage, ingénieux, 
adroit, fin, rusé 

ngangnla, 2, le forgeron 

'àngani, libre, indépendant, pas 
à vons, pas à la disposition 
d'un autre 

ngazi, 2, le fruit du palmier 

ngemha, laimabilité, /. la bonté, 
complaisance, boune volon- 
té, amitié 

-angemba, bénin, /. bénigne, 
tendre, doux, aimable 

nge, onge, I tu, te, toi, 29, 

ngeye, ongeye, • vdus 

ngeUi, (respectueux), oui, si, 

ngindu, 2, la pensée, l'idée, /. 

nginga, 3. la semence 

ngo, 2, le léopard 

ngolOj 2, la force, puissance, 
Tenergie, / 

-angohy fort, puissant. 

ngombe, 2, le taureau, la vache. 
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les bestiaux 

ngoiide, la lune, le mois 

vgudiy 2, la mère 

nguâi-a-nzo, 2, un alcôve, une 
chambre (intérieure) 

ngalut 2, le cochon, le porc 

ngumbe, 2, le perdrix, le frango- 
lin 

ngtiïidabiola. 2, un parisur 

ngunga. 2. la cloche 

ngiii/a, 2. les lunettes, le téles- 
cope, la boussole, la lor- 
gnette 

ngwan 2, la mère 

ngfr' ankazû Toucle, m, 

ngifitngya, 2, un menteur 

ngyenddy 2, le départ 

vgyuvUi 2, la question 

mania. 2, une étincelle 

nianzi, 2, la puce, la mouche 

ntaza, 2, l'oignon, m. 

viikundy mouvoir, 82 ; 22, faire 
bouger, agiter 

nimay 2, le dos 
kuna nima^ derrière, en arrière 

nimbay endormir, s*endormir 

nita, 2, le corps 

nkabu^ 2, le courage 

-ankabu, brave, courageux 

nkudi ampemha, le diable 

itkafit 2, la pagaie, une rame 

nkaka, 1, un aieul 

nkala, 2, la condition, Tétat, m, 

nkala, 4, le refus 
vakuV nkalu, refuser 

nkamay 2, cent 

nkandu, 4, (a mbizi), la peau 

nkaiida, 4, un livre, une lettre 

nkandi, 4, une noix 

-ankandu, épais, épaisse 

nkangala^ 2, la promenade, une 
tournée 

nkangu, 4, la société, le parti 

nkaiikalakani, 2, l'embarras, m. 
l'obstacle, m. 

îikasa, 2, des fèves, f. 



nkatu, 40. 52, rien, nul 

-ankatu, vide 

nhUuka, 2, le départ 

nkayisa, 2, Tacceuil, m. la récep- 
tion 

nkaza, ) le mari, Pépoux, m, 

nkazi, /réponse, la femme 

tikeka (2) a mfînda, un 
chardon 

nkela, ) % une boite, une caisse 

nkelôy I une malle 

nkeU, 4, le fusil 

nkernbo, la gloire, / l'honneur, 
m, 

nkenda, 3, la pitié 

nkenda^ c'est dommage 

aiikenga, joli, jolie 

nkengi, 4, révêque, l'inspecteur, 
m. 

nkento, 4, une femme 

nkewa, 3, le singe 

nki, que, quoi 

nkia, qu'est-ce qui, que 
mu nkia kuma, pourquoi 

nkila^ 4, la queue 

nkisi, 4. une fétiche 

nkombo, 2. une chèvre 

nkosit 2. un lion 

nkumbuy 2. le nom, le substan- 
tif 

nkumbu 4. une fois 

nkunda, 2. le domicile, le gîte 

nkundù l* un ami, une amie 

nkungaf 4. la chauson 

nkunif 2. du bois de chauffage, 
un façot 

nkuta, 2. la ration 

nkutu, 2. la valise 
a nzimbut une porte-monnaie 

nkutu, 2. un scorpion 

nkutUf ke nhUu ko, jamais, point 

nkuwu, 2. le tapis 

nkwa, 1. un camarade 

nkwanga, 4. la scie 

nkwangUf 2. un bracelet 

nktcezi, 2. belle frère, belle soeur 
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vkwezî (\)a nkanda, imprimeur 

nkwezo^ 4. le caoutchouc 

-anlafa, beau, /. be le, jo i, ma- 
gnifique 

nlamvUy 4. un train (d'une robe>i 

nleke (ei/akaiu) 1. le garçon 
(nkento) la tille 
nhke^a sikola, un é!ève 

nleley 4. l'étoffe, /; le drap 
nUJe a meztiy la nappe 

-anlelo, glissant 

-anlembamù gentil 

nlernbo^ 4. un doigt 

'ankmvo^ obéissant 

iilonguy 4. une ligne 

niangoy 4. le remède 

n!ongo, pourvu que 

nludis 4. le toit, {ovo muna nzo) 
le plafond 
nliidi a mjiilu ]f ovo iranda, 
le ciel, pi. les ciels 

9iliimbn, 4. le lapin 

iilumba a fuUi, la lièvre 

nlungi a- la saison prochaine, 
ce jour ci dans la semaine 
ou le mois ou Tannée qui 
vient 

nlutdj 4. le profit, le gain 

vnka, pleuvoir, 82, 23. 

nsa 4. l'église, /, 

7/.sY«, 2. une antilope 

nsuhi, 2. une clef, un clé 

iisakuy 2. le jeu 

nsakila, 2. (mon) jeune frère 

'lUisakihi, mineur, cadet, cadette 

vsaln, 2. pi. des plumes 8. 

nsalaha, 4. un châle 

nmlata^ 2. de la salade 

nsâlii, 4. la moisson, lautompe, 
m. 

fisala, 4. un tamis, un crible 

psambivadî^ sept 

nsamjxttiiy 2. les bottes, bot- 
tines /. 
nsamu. 4. des nouvelles /. 
ftsfntJu. 4. le figuier 



manga, 2. la soeur d'un frère,. 

ou le frère dune soeur 
nsnnga, 2. des nouvelles / le 

rapport 
nstisa. 2. la signification, le 

sens 
nmvtif 4. la libéralité 
nseko, 2. la traduction 
u.<efide, 2. des épines 
nsengo. 2. une houe, un 

sarcloir 
nsenzele, 4. un rocher 
tms 2. le pays 

mwm nsi, indigène 
nauimUj 4. laccent. m. 
nsik'mwa, 2. un marchepied, un 

appui, le soutien, le support 
nsîku, 4. la loi 
nmlu. 4. une promesse 
nslmba ye nzuzL les jumeaux, 

m ; les jumelles, /. 
nsinduluy 2. le caillou (a éc- 
raser le poivre) 
iisînga, 4. la corde 
îh^okii 4. le mal, le dommage 
ftsfnit\ 2. la honte 
iisudiy 2. une mauvaise odeur 
-anfiiika, dernier 
-aui^walay rapide 
nsuki, 2. les cheveux, m. 
rand' o nsuku se coiffer 
nsumbl-nsumbiy 2 la timidité 
nsumukiy 1. le pécheur 
nsunga, 2. Todeur, /! l'parfuuï, m. 
nsuni, 4. la chair 
musu, 2. une poule 
nsusnbwilUy 2. un poussin 
nsway 4. la permission 
ran' o nswu, permettre 91. 

49. consentir 
nsvrtlii, bientôt, vite. 
mwlkidit 2. le sucre 
nswiku, 4. la couture 
îitaku, 2. un laiton 
vtnln, 2. le cont, le prix 
vtiimbl, 2. îa trace 
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ntamhi a mbizi, un pécheur 

Hti^mjw, 2, le couvercle 

ntiéndu, ^. le haut 
(a tmiza), la surface 
eanti wtanda, sur, au dessun, 
làdeesud 

iUcuiçwa, S. le soleil, le temps 
nUmgw' ambote^ t6t» de bonne 
heure 

nUmtani, 2. l'altercation, /. 
le schisme 

ntnntii, 1. Tennemi, m. 

fUantu, 2. la douleur, la misère, 
le regret 

ntau, 4. la largeur, à travers 

tUaadiy 2. un garçon, un servi- 
teur, un page 

nteke, 2. la boue 

ntéki, 1. le vendeur, le mar- 
chand 

nteUt, 2. la taille 

ntete^ 4. la corbeille d'un porteur 

-antstê, premier, première 

ntetemhwa, 2. Tétoile, /. 

nti, 4. un arbre 

-anti, de bois, en bois 

ntiaJtalakanîf 2. le désordre 

ntietie, 2. un petit oiseau (e8p.t) 

ntima, 4. le coeur 

-antinti, propre 

ntinu^ 4. le roi 

uto^ 2. la source 

ntona, 2. la conscience 

-atUorni kwingi, délicieux 

fitomOf 2.. le goût 

ntonta, 2. k preuve, une ép- 
reuve 

ntùta, 6. la flèche 

ntoto^ 4. la terre 

ntotOj 2. richneumon (mineur) 
m, 

ntUf 4; la tête 

ntungi a nlele^ \. un tailleur 

ntumbu^ 2. une aiguille 

ntumwa, 2. un commissaire, m. 
un délégué, un apôtre 



^anUmdû commun 
nuaf boire 

ittto, 4. la bouche, la gueule 
nu* a etenzif une lK>utou- 

nière 
uu* a mbizi, le trou d*un 

animal 
nutuiat sentir 
nuni 2. l'oiseau, im. 
lettM^ttfitc^ faire progrès 
nunu, 1. un vieillard* 
A^imMpia, 4. un vilain 
mtoana, combattre 91, 51. 
mf}mgu?a9 être obligé 
nwole^ 4. une paire 
nymge^ nyengese 4. le sable 
nyidtmu, 4. la plainte 
nyimbidi^ 1. le chanteur, la 

chanteuse 
njsa, 2. k terre, le mondé 
nzahau:, 2. du ^ savon 
ii2iruft, 2. le âéuve, une rivière 
nzadÙwa^ 4. la latte 
nzald, 2. la hâte 
-anjso^i, vif, vive, vitQ, pas 

difficile 
nzala^ 2. Tongle, nt. 
n^entAv, 2. la faim 
nzanjni^ 2. l'éléphant 
Nzambi, 2. Dieu 
ra2%m«a, 2. la flèche 
nzanza, 4. le plateau 
nzaUf 2. l'éléphant 
iM^o^ 2. le navire 
nzekelwaf 4. un moulin 
nzekelwa, 4. le tire-bouchon 
nzenzas 2. un étranger 
-anzenzi, doux, douce 
ii2^t&K, 2. la route» le chemin, 

le vojrage 
-anziangolo, rond 
-anzizidif fidèle 
itôo, 2. la maison 
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nki— san 



Mafwilu e diya. Omis, 

vkbna, 2. le singe 
nkimi, 4. la fête 

nkmzi a longOy la noce 
7fkitiy 4, un négociant 
//Af/y/, 1. le voyageur 
nkoboka, 2. la chute (dans on 

trouj 
nkoko, 4. la rivière, le ruissi^au, 

le fleuve 
n'whido, 2. eorail 
'iiikoUimi, désobéissant 
nkomlx>, 2. une chèvre 
vkome^ 2. le poing 
nkongft^ 2. le chasseur 
tik^m^ 4, remploi, le métier 
jfkos^i, 2. le lion, la lionne 
If ko ce, 2. un chou 
/thwolo, 2. la toux 
nkubikay 2. la préparation 
nkuhiki, 10. le directeur 
ukiidi, 1. rédempteur 
-ankafi, bref, court 
nkuUiy 2. le cosmétique 
'ftnkulii, ancien, vieux, vielle 
vkalak' a nzimbii^ le dommage 

la perte 
nkulunta, l. le jg^Wrtwrneur, le 

supérieur 
vkumhiy 2. le représentant, le 

pronom 
-(irifiiin, profond 

ifsiHua, 2. une essai, le thème • 
nslnza, 4. le midi 
-nnslta, féroce, malin, maligne 
u.^oma, 4. une fourchette 
'(insongù honnête, adroite, juste 
nsungo, 4. laugoisse /. une 

maladie (grave) 
7} fil m go, 2. du cuivre 
n<oni, 2. la honte 
vsonso, 2. un clou 
nsotnka, 2. la chute 
nsdka, 2. la tin, le point, le 

bjut 



. () 

oku kwakwizhra, au futur 
oUt^ 2. une heure i 

oua^ lequel. 34. d(>nt .:'•:.. 

my), quîiml, lorst^ue, si, du.:' 
ozeco, donc .'vv- 



j^pela, 2. du j)apicr 
peh, 2. le miroir . v. 

peloi (zinn^Ui) la vitre -'^ 
peza, balaucer 
pi'i ! G. silence î 
jHnnokiiy saillir 79, 12. 
pulukante, 2. la purge 
pupila, trembler, tresaillir 
pwn'inesf^, G. un échantillun, un 
example 



mdila. servir 

fuJina. aNsisler 

.sakana, jouer 

^mkniu. prendre la parole 

i<iil(t, travailler 

Muld, rester 

tifiiu kîamhrte, adieu 

aaiit ku ninm rester en arrière 

sahibii, 2. la frange 

sala, 6. l'ouvrage, m-, le tra- 
vail, la l)esMgue^ l'oeuvre, 
une tiicht; 

samba, ]jrier 

\sumhaiiay six 

sambihy prier h 

sambuy G. la pr.ère, le culte 

sambitlny beuir 70. 

sampU'SampUy 6. l'imagination,/ 

samiina, dire 88, 45. raconter 

swnga^ 6. Tlle, /. 

sanganha, mêler 

Mifoity S.'>. 30. pourvoir, main- 
teinr H!, l'>. 
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mnu, 6. un peigne 

Si mu kia ntoto, un râteau 

fit/fzumuka, 9. la largeur 

sa uka, ' traverser Teau 

fiitalu. liHÏr 70. 

iiiiztu ♦). la hâte 

si^hnka, être pâle 

seda, 2. la soie 

.s'é'^a,' briller 

>(ekesa cmoudre 95, 6.?. 

sekola, traduire • : 

se/a, 2. la'sciei' 

,sfma, créer • ' - 

mua, luire 87, 37*; éelairér 

ttf^inesa, l'clairer > . 

œca, rire, sourire^ 89^ 43. se 
moijuer de 

aiay mettre 90, 49. 

sia, 6. le thé 

slba, ipaudire 88, 46. 

sieMmoka, glisser - • 

siensitx, nager 

ifikn e ngunga, sonner- 

alka likele, tirer un fusil 
slkadà4 2. un escalier, une 

échelle ' 

sikula. 2. une tasse 
sékafjui, s'éveiller, se lever 105. 
itikamesdf éveiller 
i>!kicli,<a, fixer 
sikiia, être certain, sûr 
$fkola, 6. récole, /. 
sikoca. 2. la brosse 
slmay 6. le puit 
aima, empêcher, interdire 89, 45. 
aimbay tenir 80, 16. maintenir, 
retenir ^ ' 

slmba kumosi, entretenir 
slmi, 2. la chemise * 

'Osingamay^ droit • 
sînsu, 6. le signe, Taugure, la 

marque, la preuve 
sipanzi, 2. une éponge 
sisa, quitter, omettre 
sisa, 6. un tableau, une gra- 
vure, un dessein 



sisa, lîfisser, abandonner 

slvika, s 'étonner 

sîvu, la saison sèche, Thiver, m. 

soba, changer, échanger 

sokololdf imiter 

sola, choisir 

solokat paraître, être découvert 

solola, trouver, découvrir 79. 13. 

soma, enfiler 

somba, 8, la balle 

sompai emprunter 

soinpi mu nzimbu, louer 

sompa hngo, marier 

somj^eka, prêter 

sonama, s'inscrire, 87, 38. êtr*î 
écrit 

écrire, 86. 38. inscrire 

songa, montrer 

songa, être juste 

songesay régler, corriger 

8ÙH0, 6, récriture, / une lettre 

sosay chercher 

sosolay bruire 

suka^ finir . 

suhanuiy devenir, être pauvre 

'Osukamiy pauvre^ 
sukinina, être le dernier 
sumba, acheter 
stimbiila, 6, le danger 
sundd, surpasser, vaincre 
»und^ bif êtare pire 
sundu o wete, être mieux, 

meilleur 
sunda e ngolo^ conquérir, 81. 
14. 
sungamenay se souvenir, rappeler 
sungididi, 6, la persévérance 
sungula, mentionner 
sunuka, se découdre, 95. 63 
svsiy 6. un accident 
susuld, rappeler à 
suta, être impatient 
suta-suta, 9, Timpitience, / 
stveka, cacher 



Digitized by LjOOQIC 



164 



ta—vol. 



/a, faire 

itidi, 13, le fer 

tahii», muter 

tala^ regarder 

tnlumuMnvoa (kwa mwcMdazi), 

être foudroyé 
ittmhi, 6, le pied, la patte 
tambika, ofihr, 78. 13 
tambula, recevoir» accepter, 

agréer, i>reii<lre, gaguer 
tanda% maigrir 
t4mga, lire, 92. 57, 

(o liitttngu), compter 
tnnguluffs, réliie, étudier 
ttmu, cinq 
-etanu, cinquième 
tt$t<$, i apa 
tatu, trois 
-etcUu, troisième 
Ultu, 6. rinterjectîoD, / 
Ut^i^ écliapper 
//«yi, 6. une branche 
t4fki$9 vendre ^ 
teke^ 6. une image 
teUif dire à 
telemin blesser 
tentemaf treiubler 
tête, 6. le tour 
tezai mecurer, peser (ezitu) 
tezo, ^. la mesure 
tiakalakesHy dérangé 
tîazuna^ déchira 
timif creuser, bêcher 
timvuna, troubler 
tina, fuir, s'enfuir 78. 9. 

échapper, éviter 
tini, 6. un morceau, une partie, 

' une portion, le verset 
tintd (a mnekena) l'encre, /. 
titi, 6. llierbe, / 
titrât lOf le feu 
to, 6, le corps, le mç^n^bre 
to kia ngulu^ le iaïubou 
tokaniaa, U\i\\i uer, harceler, 



tounneuter 
tttMn, rompre, casser 
Pma^ être bi:>u, goûter bien 
tonat, farre bien, soigneusemeiit 
Uimhe, 6. 1 obecunté, f. 
ti)mbaka, monter 
Pfmfxfïtt^ dét^arger, ramasser 
tongtmmm, élever, adopter. 
topDka, étru, devenir faible 
tuka, venir de, 111. 
tuht, depuis, dés 
tukumttkwtty s'ennoyer 
tuluy 10. )e sommeil 
tula^ 6. la poitrine 
tuma, envoyer, 76, 2. ordonner 
inmlMif punir 

tumbuli, gâter, noire. 86, 37. 
tumhuii ndingiê, élever la v<>ix 
-têtundu, illustre, loué, digne. 
tunga (nlelej coudre 

(nzo) bltir, construire 
tnnUi, tirer 
"(UiUn (kifUutH kiika) guère, 

rare 
tnzMit lOf les ciseaux, m. 
twoêit, apporter, 

U 

uhh, 12. Fabondance, /. 
utta, ainsi» quand 
una, kala una, vivre, être vivant 
unUf ce. cette* celui, celle, 

celui-là, celle-là 
tiM^my la largeur, la grandeur 
utikuta. 12. Ja lâcheté 
unkwikizi^ 12. la reIi;;ion 
untokçzit 12r Tingratitude, /. 
unUi 6. aujourd'hui 
ununa 12. la vieillesse 



vaikay sortir 78, 4. saillir 
mfci. loin 
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val- vwa 



uh 



^^duka, s'éloigner 
mimbanisa. séparer, détacher 

abstraire, dissoudre 93 ; 60 
vana, donner, rendre, 
Vf ma, à, sur, au dessus de 
A'una/ulu, vana vau. tantôt, 

tout de suite 
vangUy faire, 88, 47. y^ Hl; 

agir 
4;/»'m, ici, sur 
-tY^m, chercher 
'Ciikeica, empêcher 
rela. cuei'lir 
velela, être pur, saint 
Hicelela, pur, saint 
vdelesa, nettoyen purifier 
cempoka, disparaître i), 52. 
venga, éviter 
rengomoka, s'éloigner 
'ceta, jeter 
t^atUy vanner 
v?vw, 6. une parapluie 
vecdhi, 9. la libéralité 
iveza, mépriser, méconnaître 91, 

52. 
(lia, brûler 
ria, cuire 86. 36. 
<iHa o mxisona, savoir lire et 

écrire 
^(ivia, mûr 
ritdana, toucher 
vlamamu 9. Timpatience, /. 
r'idim, perdre 
-il! iniga, joli, orné 
•liku 6 le mensoufie 

œva e rlky,, mentir 
vihiy se perdre, disparaître 91, 

52. 
vihk((fi ira, o'j blier 
rlltika, tourner, faire volte-face 
rilffktv Jiif/mi, se repentir 
vJlida, tourner 
<ctmpL 13. la santé 
riniia, demander 
ving<i, Htten^lïH* 
ti.tgila, attend le 



vingihi efwUy hériter 

vivjja, 2- le vin 

cioht. passer 

risi, 6. un os 

ntay 2. la guen-e 

vita kuna ntu, prévenir. 81, 15. 

-avita, devant, avant, en avant, 

•m L quant à 

vonda, tuer 

vonga, grossir, engraisser 

-amnga, gras 

conza, 6. le danger 

-avoiiza, dangereux 

rom, parler, dire, 88, 45. 

vow, sur 

rovidola, répi^tet 

tnhnj immerger, baptiser 

vukul' moff). s amuser 

vtiÂula^ empêcher 

viiidy déshabiller, ôter (vête- 
ments') 

vula, bouillir 7ll, 6. 

vuluzny sauver, livrer, s-^courir 
81, 17. 

vnma, 14. *ine blessure, un 
ukère 

vuma, fleurir 

vumuka, gémir 

vumufiH, 6. IVime / 

Vummèif hiacehila, le Saint- 
Ksprit 

tuna, mentir, tromper^ feindre 
85, 34. 

cmida, se reposer 

viwdtt, 6. le repos 

rnnzuna, éfFacei* 

vutaka, reveuir retouTuet 

vutula, repondre, rameuer 

viwama, être tran(juille, sauf 

vuvilivà, 6. réventail m. 

curM, 6. Teurpérance / 
kala f/e ru ru, espérer 
sia e vu ru, confier. esp^Ter 

r?ra, 9. le p >s^essh n 

rîva 'ancfu, 6. une <;ane, un 
canard 
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vwa- yuv 



vwalangdsa. déninger 

vwanda, s'asseoir, 84, 31 ; seoir 

85, 33 
vwanzaldkesa, déranger, 

détruire 87, 35. 
vnnyiy 2. le rasoir 
rwika, vêtir 87, 8. 

W 

wciy écouter, entendre 65. 

wanana, rencontrer 

wanday 13. le hamac 

wandH, battre, frapper 

wandun 11 & 12. des pois, m. 

awanso, tout 52. 

tcantUy 1, pi. les gens, le monde, 

on 38. 
wau, tel 52. 

wauy maintenant, à présent 
wenda, aller 
v^enda ye, accompagner 
\v«nda ! va 
wete, 12. le bonheur 

mami o ne te, être content 
aweyi, comment, quoi, où 
wiki, 12. le miel, le sirop 
wivwa, 12. des champignons m. 
wîza V. kwiza, venir 
woleldy croître, accroître, abonder 
wola. déch(jir 
woloy 12. l'or, nu 
woloj 12. la paresse 
-awolo, paresseux, paresseuse 
wofiga, 12. la crainte, la peur 

V207i(i' wongdy craindre 
nœonso, tout 52. 
wadlka, se casser 
wiika, guérir 
wimikina, écouter, ouir 
watakciy naître 90, 54. 



yaka, 6. le mur, la muraille 
yakinUy jamais 



lyambUfiy converser, s'entretenir 
yambihy commettre l'adultère 
\yambii1ay quitter, abandonner, 
j laisser, s'abstenir de, par- 
I donner 
\yandiy il, elle, lui 29. 
yanduhty cha u fFer 
yangalala, se réjouir, être 

content 
yangidika, plaire, complaire 

93, 58. 
yanzaUt, 6, la conr 
yaUy ils, elles, on 38. 
yaeamiy jusqu'à 
yeUy ctre malade, avoir tort, 

être coupable, être fort y 
-ayehi, malade 
yelekay goûter 
yelesudy coupable 
ye?Wy vous 
-ayenOy votre, vos 
y^o, nous 
-ayeto, notre, nos 
yidurta, murmurer 
yikakesfiy joindre 85. 34. 
ylkihvay 6. l'article, m. 
yimi, être mécjiitent 
y Indama y être sérieux 
yindali, penser, se souvenir 
yitit, 6. un parent 
-ayi(.'ay mauvais, laid 
yiyfiy voler 
yoka, brûler 
yondama-y ctre mouillé 
yondekii, mouiller 
yoy(t, ctre fatigué 
-aytryiiy las 

yowela, baigner, se laver 
yiikutity se rassasier 
yiikutisUy satisfaire 
yumay se sécher 
-ayiimay sec, sèche 
yitmisa, sécher 
yundulay uourir 
yuvuhiy demander 
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zahffka, dëpjcher 

Ziidmi, remplir 

zakama, trembler 

zali, être rempli 

zalu, 6. une cuiller, cuillère 

zanguÎM^ enlever 

zaéufKi, paître 

zai/(iy savoir, connaître, com- 
prendre 

zaj/isa, faire savoir, instruire 
87, 35. 

zeka, moudre 94, 62. 

zenga. couper 

zianekij 2. la fenCtre 

zieta, tourner 

zikay fermer, clore 

zikay enterrer 

zima, éteindre 85, 34. 



ziona, arracher, saisir 

ziangona, pincer 

zitisfty honorer 

zitUy 6. la charge 

zitu, rhonneur, m. la dignité 

ziuka, être ouvert 

zlula, ouvrir 78, 13. 

zol(i, aimer, désirer, préférer 

zola^ 0. lamour, m, 

zole, deux 

-ezole, deuxième 

zokla, le désir 

zonza^ quereller 

zowaiala, être triste 

zumbay 6. l'adultère, m. 

ta e zumba, commettre Padul- 
tère 
zunga, 6. le district 
zunu, 13. le nez 
zunza, fondre 
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MPAUGA ZANTUMPA. 



tutaiip:n tusoTigele e rru-Tiln yau muna to.se 76—9»^ 
Ezaka lupani^u, zina ye nsiika ziino«i ye zr/.i, zi!and' e vilu-vihi 
yau. Consentir, iize i sentir; maintenir nze tenir; par- 
courir nze courir; pourvoir ye revoir nze voir. Ozevw 
inpan^a ziim wau, ke ziisonaïueue vo ko. zilind^ o masiua luaa. 

«60 absoudre 

59 abstraire 

14 acquc^rir 

. } al'er 

H assaillir 

^1 asseoir 

Al battre 

56 boire 

6 bouillir 

40 braire 
4)5 bruire 
34 ceii»dre 
^6 clore 

59 corcliire 

44 confire 
ô2 cunnaitre 

4 c(msentir 
o;') construire 
Uô conduire 

41 convaincre 
6îî coudre 
17 courir 
13 couvrir 

54 craindre 

55 croire 
58 croiti'e 
1 1 cueillir 
36 cuire 
28 déchoir 
;-îô détruire 
'?{) devoir 

45 dire 
;>2 disiaraître 

60 dissoudre 
39 distraire 



3 dormir 
35 -diiire 


'. 4 
84 


partir 
peindre 


1?9 l'clioir 


34 


plaiu<lre 


67 crlore 


58 


plaire 


38 écrire 


^23 


pleuvoir. 


57 îlire 


42 


poursuivTe 


2 envoyer 
84 étendre 


•24 
50 


pouvoir 
prendre 


59 exclure 


88 


jr.scrir^ 


7 faillir 
47 faire 


4 
61 


repentir 
r'-soudre 


27 falloir 


48 


rire 


vU teindre 


12 


.saillir 


i9 fér.r 


47 


satisfaire 


68 frire 


21 


savoir 


9 fuir 


4 


sentir 


18 ^.sir 


l\n 


«eoir 


:>8 inscrire 


5 


servir 


.•{5 insirnii-e 


4 


sortir 


34 joindre 


79 


sourdre 


57 Vm 


48 


sourire 


37 luire 


89 


soustraire 


46 maudire 


44 


suthre 


52 méconnaître 


42 


suivre 


4 mentir 


5^ 


taire 


49 mettre 


15 


tenir 


62 moudre 


89 


tivtiî^ 


16, mourir 


41 


vaincre 


22 mouvoir 


25 


Valoir 


54 naître 


15 


venir 


87 nuire 


8 


Vvtir 


81 oflVir 


64 


vi vre 


10 ouir 


80 


voir 


18 ouvrir 


26 


vouloir 


,^'2 paraître 
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EZUKU. 

7 A* B. D. Sono. 

« Mfoko a 80U0. 

12 Nsiamu ye Siiisu. 

14 Yikilwa. ' 

16 Nkumbu. 

IG kimosi ye iikuudikwa. 

20 mpwa (ekoko yo ukeuto) 

27 Nkumbi. 

28 za wuutii. 
31 za usongi. 
34 za yikaua. 
37 za iigyuvu. 

37 . za mvwe. 

38 za mpila mu mpila. 
42 Mbaku. 

42 nipwa. 

44 nkuiidikwa. 

44 ntezani. 

46 niia invwe, 

47 inia nsongi. 

48 niia TUTANGU. 

52 mia lupila mu mpila. 

53 fulu. 

54 Mpangra. 

54 mbaku. 

55 vilu-vilu. 
58 o kala ye. 
60 kala, 

64 vilu-vilu kia kosi 
parler, finir, 
recevoir, vendre, 

70 75 ukalu. 

71 75 tjgyuvu. 

76 mpanga za ntumpa. 

103 mpangwa. 

105 kuvanga, se laver 

108 zakondw' o mvangu. 

108 zakondw' o mvaugi. 

109 y avoir» 

110 falloir. 

112 Mpangila. 
116 Vakumu. 
119 Kangrilwa, 
121 Tâtu. 
122 
122 



INDEX. 

L' Alphabet. 

La rronouciatioii. 

Les Acceuts et ligues. 

L'Article. 

Le Substantif. 

le singulier et" pluriel. 

le genre. 
Le Pronom. 

les personnels. 

les démonstratifs. 

les relatifs. 

les interrogatifs. 

les possessifs. 

les indéfinis. 
L'Adjectif. 

le genre. 

le pluriel. 

la comparaison. 

les possessifs. 

les démonstratifs. 

les numéraux. 

les indéfinis. 

la position. 
Le Verbe. 

les transitifs et intransitifs 

la conjugaison. 

avoir. 

être. 

la conjugaison régulière. 



la négation. 

Tinterrogation. 

les verbes irreguliers. 

, , , , passifs. 

, , , , pronominaux. 

, , , , intransitifs 



impersonnels 



L'Adverbe. 
La Préposition. 
La Conjonction. 
L'Interjection. 
La Concorde. 
Lés Préfixes. 
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